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Ezekiel 1 אל א זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 NOW IT came to pass in the thirtieth year, in the fourth month, in the fifth 

day of the month, as I was among the captives by the river Chebar that the 

heavens were opened, and I saw visions of G-d.

יִיִם,  1 מַ שָּׁ חוּ, הַ תְּ ר; נִפְ בָ ר-כְּ ה, עַל-נְהַ גּוֹלָלָ תוֹךְ-הַ נִי בְ שׁ, וַאֲ חֹדֶ ה לַלַ שָּׁ מִ חֲ י בַּ יעִ בִ רְרְ נָה, בָּ ים שָׁ לֹשִׁ שְׁ י בִּ וַיְיְהִ

ים. אֱוֹת אֱאֱלֹהִ רְרְ ה, מַ אֶ רְרְ וָאֶ

• The river Chebar is an ancient Babylonian canal.

2 In the fifth day of the month, which was the fifth year of king Jehoiachin's 

captivity, 3 the word of HaShem came expressly unto Ezekiel the priest, the 

son of Buzi, in the land of the Chaldeans by the river Chebar; and the hand 

of HaShem was there upon him. 4 And I looked, and, behold, a stormy wind 

came out of the north, a great cloud, with a fire flashing up, so that a brightness 

was round about it; and out of the midst thereof as the colour of electrum, out 

of the midst of the fire. 5 And out of the midst thereof came the likeness of 

four living creatures. And this was their appearance: they had the likeness of 

a man. 6 And every one had four faces, and every one of them had four wings. 

7 And their feet were straight feet; and the sole of their feet was like the sole of 

a calf's foot; and they sparkled like the colour of burnished brass. 8 And they 

had the hands of a man under their wings on their four sides; and as for the 

faces and wings of them four, 9 their wings were joined one to another; they 

turned not when they went; they went every one straight forward. 10 As for 

the likeness of their faces, they had the face of a man; and they four had the 

face of a lion on the right side; and they four had the face of an ox on the left 

side; they four had also the face of an eagle.

ין.  2 ךְ יִוֹיִיָכִ לֶלֶ מֶּ גָלוּת הַ ית, לְלְ ישִׁ מִ חֲ נָה הַ שָּׁ יא הַ שׁ--הִ חֹדֶ ה, לַלַ שָּׁ מִ חֲ אֱל  3בַּ זְקֵקֵ ל-יְיְחֶ ר-יְיְהוָה אֶ בַ יָיָה דְ יֹה הָ הָ

ם, יַיַד-יִיְהוָה.  יו שָׁ לָלָ י עָ הִ ר; וַתְּ בָ ר-כְּ ים--עַל-נְהַ דִּ ץ כַּשְׂ רֶרֶ אֶ ן, בְּ כֹּהֵהֵ ן-בּוּזִי הַ ה  4בֶּ רָרָ עָ נֵּנֵּה רוּחַ סְ א וְהִ רֶרֶ וָאֵאֵ

שׁ.  אֵאֵ תּוֹךְ הָ ל, מִ מַ שְׁ חַ ין הַ עֵעֵ תּוֹכָהּ--כְּ יב; וּמִ בִ נֹגַהּ לוֹ, סָ ת, וְ חַ קַּ לַלַ תְ שׁ מִ נָן גָּדוֹל וְאֵאֵ פוֹן, עָ צָּ ן-הַ אָה מִ  5בָּ

נָּה.  הֵהֵ ם, לָלָ מוּת אָדָ ן--דְּ יהֶ אֵאֵ רְרְ זֶה, מַ יּוֹת; וְ ע חַ בַּ מוּת, אַרְרְ תּוֹכָהּ--דְּ ע  6וּמִ בַּ ת; וְאַרְרְ חָ אֶ עָה פָנִים, לְלְ בָּ וְאַרְרְ

ם.  הֶ אַחַת לָלָ נָפַיִיִם, ללְ ל.  7כְּ לָלָ ת קָ ין נְחֹשֶׁ עֵעֵ ים, כְּ צִ נֹצְ גֶל, וְ גֶל עֵעֵ כַף רֶרֶ ם, כְּ יהֶ גְלֵלֵ ה; וְכַף רַרַ רָרָ גֶל יְיְשָׁ ם, רֶרֶ יהֶ גְלֵלֵ וְרַרַ

ם.  8 תָּתָּ עְ בַּ אַררְ ם, לְלְ נְפֵפֵיהֶ ם וְכַ נֵנֵיהֶ ם; וּפְ יהֶ עֵעֵ בְ עַת רִרִ בַּ ל, אַרְרְ ם, עַ נְפֵפֵיהֶ ת כַּ חַ תַּתַּ ם, מִ י אָדָ ה  9וידו וִידֵדֵ שָּׁ רֹת אִ חֹבְ

כוּ.  ר פָּנָיו יֵיֵלֵלֵ בֶ ל-עֵעֵ ישׁ אֶ ן, אִ תָּתָּ כְ לֶלֶ בּוּ בְ ם: לֹא-יִיִסַּ נְפֵפֵיהֶ הּ, כַּ חוֹתָתָ ל-אֲ נֵנֵיִ  10אֶ ם, וּפְ נֵנֵי אָדָ ם, פְּ נֵנֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן. תָּתָּ עְ בַּ אַררְ ר, לְלְ נֵנֵי-נֶשֶׁ ן; וּפְ תָּתָּ עְ בַּ אַררְ מֹאול לְלְ שְּׂ הַ נֵנֵיִ-שׁוֹר ממֵ ם, וּפְ תָּתָּ עְ בַּ אַררְ ין לְלְ יָּיָּמִ ל-הַ יֵיֵה אֶ אַררְ

• These faces are very indigenous.

• The Zohar explains that each animal corresponds to a letter in the hapax 

legomenon נְאָן  ,ox שׂוֹר .”often translated “angels,” “thousands,” or “repetitions ,שִׁ

ר יֵיֵה ,eagle נֶשֶׁ  for human. The long nun is said to be an ן lion, and the long אַררְ

extension of the merger of male and female.

Psalm 68:18 – 18 The chariots of G-d are myriads, even thousands upon thousands; the 

L-rd is among them, as in Sinai, in holiness.

שׁ. קֹּדֶ ינַי בַּ ם, סִ דֹנָי בָ נְאָן; אֲ פֵפֵי שִׁ יִיִם אַללְ בֹּתַתַ ים, רִרִ כֶב אֱאֱלֹהִ רֶרֶ

• The faces are said to gaze upon each other in Zohar p145, each representing a 

distinct attribute of HaShem, culminating in His Awesomeness.

• Each represents a letter of יְיְהוָה. Four cardinal directions, etc.

11 Thus were their faces; and their wings were stretched upward; two wings 

of every one were joined one to another, and two covered their bodies. 12 And 

they went every one straight forward; whither the spirit was to go, they went; 

they turned not when they went. 13 As for the likeness of the living creatures, 

their appearance was like coals of fire, burning like the appearance of torches; 

it flashed up and down among the living creatures; and there was brightness to 

the fire, and out of the fire went forth lightning. 14 And the living creatures ran 

and returned as the appearance of a flash of lightning. 15 Now as I beheld the 

living creatures, behold one wheel at the bottom hard by the living creatures, at 

the four faces thereof. 16 The appearance of the wheels and their work was like 

unto the colour of a beryl; and they four had one likeness; and their appearance 

and their work was as it were a wheel within a wheel. 17 When they went, they 

went toward their four sides; they turned not when they went. 18 As for their 

rings, they were high and they were dreadful; and they four had their rings full 

of eyes round about. 19 And when the living creatures went, the wheels went 

hard by them; and when the living creatures were lifted up from the bottom, 

the wheels were lifted up. 20 Whithersoever the spirit was to go, as the spirit 

was to go thither, so they went; and the wheels were lifted up beside them; for 

the spirit of the living creature was in the wheels. 21 When those went, these 

went, and when those stood, these stood; and when those were lifted up from 

the earth, the wheels were lifted up beside them; for the spirit of the living 

creature was in the wheels. 22 And over the heads of the living creatures there 

was the likeness of a firmament, like the colour of the terrible ice, stretched 

forth over their heads above. 23 And under the firmament were their wings 

conformable the one to the other; this one of them had two which covered, and 

that one of them had two which covered, their bodies. 24 And when they went, 

I heard the noise of their wings like the noise of great waters, like the voice of 

the Almighty, a noise of tumult like the noise of a host; when they stood, they 

let down their wings.

נָה.  11 יהֶ ת גְּוִיֹּתֵתֵ כַסּוֹת, אֵאֵ יִיִם מְ תַּתַּ ישׁ, וּשְׁ רוֹת אִ יִיִם חֹבְ תַּתַּ ישׁ, שְׁ אִ ה: ללְ לָלָ עְ מָ לְלְ דוֹת מִ רֻ ם פְּ נְפֵפֵיהֶ ם, וְכַ נֵנֵיהֶ  12וּפְ

ן.  תָּתָּ כְ לֶלֶ בּוּ בְּ כוּ, לֹא יִיִסַּ כֶת יֵיֵלֵלֵ לֶלֶ רוּחַ לָלָ ה הָ מָּ יֶיֶה-שָּׁ ר יִיִהְ שֶׁ ל אֲ כוּ: אֶ ר פָּנָיו, יֵיֵלֵלֵ בֶ ל-עֵעֵ ישׁ אֶ יּוֹת  13וְאִ חַ מוּת הַ וּדְ

שׁ  אֵאֵ ן-הָ שׁ, וּמִ אֵאֵ נֹגַהּ לָלָ יּוֹת; וְ חַ ין הַ כֶת בֵּבֵּ לֶּלֶּ הַ תְ יא, מִ ים--הִ פִּדִ לַּלַּ ה הַ אֵאֵ רְרְ מַ שׁ, בֹּעֲרוֹת כְּ יִ-אֱאֵ לֵלֵ גַחֲ ם כְּ יהֶ אֵאֵ רְרְ מַ

קֵ.  רָרָ א בָ זָק.  14יִוֹצֵצֵ בָּ ה, הַ אֵאֵ רְרְ מַ צוֹא וָשׁוֹב, כְּ יּוֹת, רָרָ חַ ץ  15וְהַ אָרֶרֶ ד בָּ חָ נֵּנֵּה אוֹפַן אֶ יּוֹת; וְהִ חַ א, הַ רֶרֶ וָאֵאֵ

עַת פָּנָיו.  בַּ אַררְ יּוֹת, לְלְ חַ ל הַ צֶ ן;  16אֵאֵ תָּתָּ עְ בַּ אַררְ ד לְלְ חָ מוּת אֶ ישׁ, וּדְ שִׁ רְרְ יִן תּתַּ עֵעֵ ם כְּ יהֶ עֲשֵׂשֵׂ אוֹפַנִּים וּמַ ה הָ אֵאֵ רְרְ מַ

אוֹפָן.  תוֹךְ הָ אוֹפַן, בְּ יֶיֶה הָ ר יִיִהְ שֶׁ ם, כַּאֲ יהֶ עֲשֵׂשֵׂ ם, וּמַ יהֶ אֵאֵ רְרְ כוּ:  17וּמַ ם יִיֵלֵלֵ תָּתָּ כְ לֶלֶ ן, בְּ יהֶ עֵעֵ בְ עַת רִרִ בַּ עַל-אַרְרְ

ן.  תָּתָּ כְ לֶלֶ בּוּ, בְּ ן.  18לֹא יִיִסַּ תָּתָּ עְ בַּ אַררְ יב--לְלְ בִ ינַיִיִם סָ אֹת עֵעֵ לֵלֵ ם, מְ גַבֹּתָתָ ם; וְ הֶ אָה ללָ יִיִרְרְ ם, וְ הֶ הּ לָלָ גֹבַ ן--וְ יהֶ גַבֵּבֵּ  19וְ

אוֹפַנִּים.  אוּ הָ ץ, יִיִנָּשְׂ אָרֶרֶ עַל הָ יּוֹת מֵמֵ חַ א הַ נָּשֵׂשֵׂ הִ לָלָם; וּבְ צְ אוֹפַנִּים, אֶ כוּ הָ יּוֹת, יֵיֵלְלְ חַ כֶת, הַ לֶלֶ ר  20וּבְ שֶׁ עַל אֲ

אוֹפַנִּים.  יָּיָּה, בָּ חַ י רוּחַ הַ ם, כִּ תָתָ עֻמָּ אוּ לְלְ אוֹפַנִּים, יִיִנָּשְׂ כֶת; וְהָ לֶלֶ רוּחַ לָלָ ה הָ מָּ כוּ, שָׁ כֶת יֵיֵלֵלֵ לֶלֶ רוּחַ לָלָ ם הָ יֶיֶה-שָּׁ יִיִהְ

יָּיָּה,  21 חַ י רוּחַ הַ ם--כִּ תָתָ עֻמָּ אוֹפַנִּים לְלְ אוּ הָ ץ, יִיִנָּשְׂ אָרֶרֶ עַל הָ אָם מֵמֵ נָּשְׂ הִ מֹדוּ; וּבְ ם יַיַעֲ דָ מְ עָ כוּ, וּבְ ם יִיֵלֵלֵ תָּתָּ כְ לֶלֶ בְּ

אוֹפַנִּים.  ה.  22בָּ לָלָ עְ מָ לְלְ ם, מִ יהֶ אֱשׁשֵׁ א--נָטוּי עַל-רָרָ נּוֹרָרָ ח הַ רַרַ קֶּ ין, הַ עֵעֵ , כְּ יעַ קִ יָּיָּה, ררָ חַ י הַ אֱשׁשֵׁ מוּת עַל-רָרָ  23וּדְ

כַסּוֹת  יִיִם מְ תַּתַּ ישׁ שְׁ אִ נָּה, וּלְלְ הֵהֵ כַסּוֹת לָלָ יִיִם מְ תַּתַּ ישׁ, שְׁ אִ הּ: ללְ חוֹתָתָ ל-אֲ ה אֶ שָּׁ רוֹת, אִ ם יְיְשָׁ נְפֵפֵיהֶ , כַּ יעַ קִ רָרָ ת, הָ חַ וְתַתַ

ם.  יהֶ ת גְּוִיֹּתֵתֵ נָּה, אֵאֵ הֵהֵ ה,  24לָלָ לָּלָּ מֻ ם--קוֹל הֲ תָּתָּ כְ לֶלֶ י, בְּ דַּ ים כְּקוֹל-שַׁ בִּ יִיִם ררַ ם כְּקוֹל מַ נְפֵפֵיהֶ ת-קוֹל כַּ ע אֶ מַ שְׁ וָאֶ

ן. נְפֵפֵיהֶ פֶּינָה כַ רַרַ ם, תְּ דָ מְ עָ נֶה; בְּ חֲ כְּקוֹל מַ

• The voice is relayed by Gabriel.

25 For, when there was a voice above the firmament that was over their heads, 

as they stood, they let down their wings. 26 And above the firmament that was 

over their heads was the likeness of a throne, as the appearance of a sapphire 

stone; and upon the likeness of the throne was a likeness as the appearance of 

a man upon it above.

ן.  25 נְפֵפֵיהֶ פֶּינָה כַ רַרַ ם, תְּ דָ מְ עָ ם; בְּ ר עַל-רֹאשָׁ שֶׁ יעַ אֲ קִ רָרָ ל, לָלָ עַ י-קוֹל--מֵמֵ ר  26וַיְיְהִ שֶׁ יעַ אֲ קִ רָרָ ל, לָלָ עַ מַּ וּמִ

ה. לָלָ עְ מָ לְלְ יו, מִ לָלָ ם עָ ה אָדָ אֵאֵ רְרְ מַ מוּת כְּ א, דְּ כִּסֵּסֵּ מוּת הַ ל, דְּ א; וְעַ מוּת כִּסֵּסֵּ פִּיר, דְּ ן-סַ בֶ ה אֶ אֵאֵ רְרְ מַ ם, כְּ עַל-רֹאשָׁ

• Ezekiel sees HaShem in the form of a man in verse 26, just like in Genesis. God 

creates man as the image of God.

Genesis 1:26 – 26 And G-d said: 'Let us make man in our image, after our likeness; and 

let them have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the 

cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that creepeth upon the earth.'

• We’re likely seeing the four-faced head of HaShem seated upon the throne.

27 And I saw as the colour of electrum, as the appearance of fire round about 

enclosing it, from the appearance of his loins and upward; and from the 

appearance of his loins and downward I saw as it were the appearance of fire, 

and there was brightness round about him. 28 As the appearance of the bow 

that is in the cloud in the day of rain, so was the appearance of the brightness 

round about. This was the appearance of the likeness of the glory of HaShem. 

And when I saw it, I fell upon my face, and I heard a voice of one that spoke.

ה,  27 טָּ מַ נָיו, וּלְלְ תְ ה מָ אֵאֵ רְרְ מַּ ה; וּמִ לָלָ עְ מָ נָיו, וּלְלְ תְ ה מָ אֵאֵ רְרְ מַּ יב, מִ בִ יִת-ללָהּ סָ שׁ בּבֵּ ה-אֱאֵ אֵאֵ רְרְ מַ ל, כְּ מַ שְׁ ין חַ עֵעֵ א כְּ רֶרֶ וָאֵאֵ

יב.  בִ נֹגַהּ לוֹ סָ שׁ, וְ ה-אֱאֵ אֵאֵ רְרְ מַ י כְּ יתִ אִ נֹּגַהּ  28רָרָ ה הַ אֵאֵ רְרְ ם, כֵּכֵּן מַ גֶּשֶׁ יוֹם הַ נָן בְּ עָ יֶיֶה בֶ ר יִיִהְ שֶׁ ת אֲ שֶׁ קֶּ ה הַ אֵאֵ רְרְ מַ כְּ

ר. בֵּבֵּ דַ ע קוֹל מְ מַ שְׁ פֹּל עַל-פָּנַי, וָאֶ ה וָאֶ אֶ רְרְ בוֹד-יְיְהוָה; וָאֶ מוּת כְּ ה דְּ אֵאֵ רְרְ יב--הוּא, מַ בִ סָ

• In Genesis 9, the rainbow represents mercy. Here the rainbow is HaShem’s 

warrior bow.

Genesis 9:13 – 13 I have set My bow in the cloud, and it shall be for a token of a 

covenant between Me and the earth.

ץ. אָרֶרֶ ין הָ ינִי וּבֵבֵ יִת, בּבֵּ רִרִ אוֹת בְּ ה ללְ יְיְתָתָ נָן; וְהָ עָ י בֶּ תִּ י, נָתַתַ תִּ שְׁ ת-קַ אֶ
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Ezekiel 2 אל ב זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And He said unto me: 'Son of man, stand upon thy feet, and I will speak with 

thee.' 2 And spirit entered into me when He spoke unto me, and set me upon 

my feet; and I heard Him that spoke unto me. 3 And He said unto me: 'Son 

of man, I send thee to the children of Israel, to rebellious nations, that have 

rebelled against Me; they and their fathers have transgressed against Me, even 

unto this very day; 4 and the children are brazen-faced and stiff-hearted, I do 

send thee unto them; and thou shalt say unto them: Thus saith the L-rd GOD. 

5 And they, whether they will hear, or whether they will forbear — for they 

are a rebellious house — yet shall know that there hath been a prophet among 

them. 6 And thou, son of man, be not afraid of them, neither be afraid of their 

words, though defiers and despisers be with thee, and thou dost dwell among 

scorpions; be not afraid of their words, nor be dismayed at their looks, for they 

are a rebellious house. 7 And thou shalt speak My words unto them, whether 

they will hear, or whether they will forbear; for they are most rebellious. 8 And 

thou, son of man, hear what I say unto thee: be not thou rebellious like that 

rebellious house; open thy mouth, and eat that which I give thee.' 9 And when 

I looked, behold, a hand was put forth unto me; and, lo, a roll of a book was 

therein; 10 and He spread it before me, and it was written within and without; 

and there was written therein lamentations, and moaning, and woe.

ךְ.  1 ר אֹתָתָ בֵּבֵּ דַ יךָ, וַאֲ גְלֶלֶ מֹד עַל-רַרַ ם עֲ ן-אָדָ י: בֶּ לָלָ ר, אֵאֵ נִי,  2וַיֹּאמֶ דֵדֵ מִ עֲ י, וַתַּתַּ לַלַ ר אֵאֵ בֶּ ר דִּ שֶׁ , כַּאֲ י רוּחַ בֹא בִ וַתָּתָּ

יִ.  לָלָ ר אֱאֵ בֵּבֵּ דַּ ת מִ ע, אֵאֵ מַ שְׁ י; וָאֶ גְלָלָ ל-- 3עַל-רַרַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ ל-בְּ ךָ אֶ נִי אוֹתְ חַ אֲ ם שׁוֹלֵלֵ ן-אָדָ י, בֶּ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  יּוֹם הַ ם הַ צֶ י, עַד-עֶ עוּ בִ ם פָּשְׁ בוֹתָתָ ה וַאֲ מָּ י: הֵהֵ דוּ-בִ רְרְ ר מָ שֶׁ ים, אֲ דִ מּוֹרְרְ ל-גּוֹיִיִם הַ יִ  4אֶ שֵׁשֵׁ נִים, קְ בָּ וְהַ

דֹנָי יְיְהוִה.  ר אֲ ם, כֹּה אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ם; וְאָמַ יהֶ לֵלֵ ךָ, אֲ חַ אוֹתְ נִי שׁוֹלֵלֵ יִ-ללֵב--אֲ זְקֵקֵ עוּ  5פָנִים וְחִ מְ ם-יִיִשְׁ ה אִ מָּ וְהֵהֵ

תוֹכָם.  יָיָה בְ יא הָ י נָבִ עוּ, כִּ יָיָדְ ה--וְ מָּ יִ ההֵ רִרִ ית מְ י בֵּבֵּ לוּ, כִּ דָּ ם-יֶיֶחְ ם  6וְאִ הֶ אֱ ממֵ ירָרָ ם אַל-תִּ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

אֱ  ירָרָ ם אַל-תִּ יהֶ רֵרֵ בְ דִּ ב: מִ ה יִוֹשׁשֵׁ ים, אַתָּתָּ בִּ רַרַ קְ ל-עַ ךְ, וְאֶ לּוֹנִים אוֹתָתָ ים וְסַ בִ רָרָ י סָ א, כִּ ירָרָ ם אַל-תִּ יהֶ רֵרֵ בְ דִּ וּמִ

ה.  מָּ יִ ההֵ רִרִ ית מְ י בֵּבֵּ חָת, כִּ ם אַל-תֵּתֵּ נֵנֵיהֶ פְּ יִ,  7וּמִ רִרִ י מְ לוּ: כִּ דָּ ם-יֶיֶחְ עוּ וְאִ מְ ם-יִיִשְׁ ם, אִ יהֶ לֵלֵ י אֲ רַרַ בָ ת-דְּ תָּתָּ אֶ רְרְ בַּ וְדִ

ה.  מָּ ה פִיךָ-- 8הֵהֵ צֵצֵ י: פְּ רִרִ מֶּ ית הַ בֵבֵ י, כְּ רִרִ י-מֶ הִ יךָ--אַל-תְּ לֶלֶ ר אֱאֵ בֵּבֵּ דַ נִי מְ ר-אֲ שֶׁ ת אֲ ע אֵאֵ מַ ם, שְׁ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

יִךָ.  לֶלֶ ן אֱאֵ נִי נֹתֵתֵ ר-אֲ שֶׁ ת אֲ פֶר.  9וֶאֱאֱכֹל, אֵאֵ גִלַּלַּת-סֵסֵ נֵּנֵּה-בוֹ, מְ י; וְהִ לָלָ לוּחָה אֵאֵ נֵּנֵּה-יִיָד שְׁ ה, וְהִ אֶ רְרְ רֹשׂ  10וָאֶ וַיִּיִּפְ

י. גֶה וָהִ נִים וָהֶ , קִ יהָ לֶלֶ ה פָּנִים וְאָחוֹר; וְכָתוּב אֵאֵ יא כְתוּבָ פָנַי, וְהִ הּ ללְ אֱוֹתתָ
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Ezekiel 3 אל ג זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And He said unto me: 'Son of man, eat that which thou findest; eat this roll, 

and go, speak unto the house of Israel.' 2 So I opened my mouth, and He caused 

me to eat that roll. 3 And He said unto me: 'Son of man, cause thy belly to eat, 

and fill thy bowels with this roll that I give thee.' Then did I eat it; and it was 

in my mouth as honey for sweetness. 4 And He said unto me: 'Son of man, go, 

get thee unto the house of Israel, and speak with My words unto them. 5 For 

thou art not sent to a people of an unintelligible speech and of a slow tongue, 

but to the house of Israel; 6 not to many peoples of an unintelligible speech 

and of a slow tongue, whose words thou canst not understand. Surely, if I sent 

thee to them, they would hearken unto thee. 7 But the house of Israel will not 

consent to hearken unto thee; for they consent not to hearken unto Me; for all 

the house of Israel are of a hard forehead and of a stiff heart. 8 Behold, I have 

made thy face hard against their faces, and thy forehead hard against their 

foreheads. 9 As an adamant harder than flint have I made thy forehead; fear 

them not, neither be dismayed at their looks, for they are a rebellious house.' 10 

Moreover He said unto me: 'Son of man, all My words that I shall speak unto 

thee receive in thy heart, and hear with thine ears. 11 And go, get thee to them 

of the captivity, unto the children of thy people, and speak unto them, and tell 

them: Thus saith the L-rd GOD; whether they will hear, or whether they will 

forbear.' 12 Then a spirit lifted me up, and I heard behind me the voice of a great 

rushing: 'Blessed be the glory of HaShem from His place'; 13 also the noise of 

the wings of the living creatures as they touched one another, and the noise of 

the wheels beside them, even the noise of a great rushing. 14 So a spirit lifted 

me up, and took me away; and I went in bitterness, in the heat of my spirit, 

and the hand of HaShem was strong upon me. 15 Then I came to them of the 

captivity at Tel-abib, that dwelt by the river Chebar, and I sat where they sat; 

and I remained there appalled among them seven days. 16 And it came to pass 

at the end of seven days, that the word of HaShem came unto me, saying: 17 

'Son of man, I have appointed thee a watchman unto the house of Israel; and 

when thou shalt hear a word at My mouth, thou shalt give them warning from 

Me. 18 When I say unto the wicked: Thou shalt surely die; and thou givest him 

not warning, nor speakest to warn the wicked from his wicked way, to save his 

life; the same wicked man shall die in his iniquity, but his blood will I require at 

thy hand. 19 Yet if thou warn the wicked, and he turn not from his wickedness, 

nor from his wicked way, he shall die in his iniquity; but thou hast delivered 

thy soul. 20 Again, when a righteous man doth turn from his righteousness, and 

commit iniquity, I will lay a stumblingblock before him, he shall die; because 

thou hast not given him warning, he shall die in his sin, and his righteous deeds 

which he hath done shall not be remembered; but his blood will I require at 

thy hand. 21 Nevertheless if thou warn the righteous man, that the righteous 

sin not, and he doth not sin, he shall surely live, because he took warning; and 

thou hast delivered thy soul.' 22 And the hand of HaShem came there upon me; 

and He said unto me: 'Arise, go forth into the plain, and I will there speak with 

thee.' 23 Then I arose, and went forth into the plain; and, behold, the glory of 

HaShem stood there, as the glory which I saw by the river Chebar; and I fell on 

my face. 24 Then spirit entered into me, and set me upon my feet; and He spoke 

with me, and said unto me: 'Go, shut thyself within thy house. 25 But thou, son 

of man, behold, bands shall be put upon thee, and thou shalt be bound with 

them, and thou shalt not go out among them; 26 and I will make thy tongue 

cleave to the roof of thy mouth, that thou shalt be dumb, and shalt not be to 

them a reprover; for they are a rebellious house. 27 But when I speak with thee, 

I will open thy mouth, and thou shalt say unto them: Thus saith the L-rd GOD; 

he that heareth, let him hear, and he that forbeareth, let him forbear; for they 

are a rebellious house.

ל.  1 אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ל-בֵּבֵּ ר אֶ בֵּבֵּ ךְ דַּ זֹּאת, וְלֵלֵ גִלָּלָּה הַ מְּ ת-הַ א אֱאֱכוֹל: אֱאֱכוֹל אֶ צָ מְ ר-תִּ שֶׁ ת אֲ ם, אֵאֵ ן-אָדָ י--בֶּ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

זֹּאת.  2 גִלָּלָּה הַ מְּ ת הַ נִי, אֵאֵ ילֵלֵ כִ י; וַיַּיַּאֲ ת-פִּ ח, אֶ תַּתַּ פְ אֱ,  3וָאֶ לֵּלֵּ מַ יךָ תְ עֶ כֵכֵל וּממֵ אֲ נְךָ תַתַ טְ ם בִּ ן-אָדָ י, בֶּ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

תוֹק.  מָ שׁ לְלְ בַ דְ פִי כִּ י בְּ הִ ה, וַתְּ לָלָ יךָ; וָאֹכְ לֶלֶ ן אֱאֵ נִי נֹתֵתֵ ר אֲ שֶׁ זֹּאת, אֲ גִלָּלָּה הַ מְּ ת הַ ם,  4אֵאֵ ן-אָדָ י: בֶּ לָלָ ר, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ י, אֲ רַרַ בָ דְ תָּתָּ בִ רְרְ בַּ ל, וְדִ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ל-בֵּבֵּ ה  5לֶלֶךְ-בֹּא אֶ יִ ללָשׁוֹן--אַתּתָּ דֵדֵ בְ פָה, וְכִ י שָׂ קֵקֵ מְ ל-עַם עִ י לֹא אֶ כִּ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת, יִיִשְׂ ל-בֵּבֵּ : אֶ לוּחַ ם;  6שָׁ יהֶ רֵרֵ בְ ע, דִּ מַ שְׁ ר לֹא-תִ שֶׁ יִ ללָשׁוֹן, אֲ דֵדֵ בְ פָה וְכִ י שָׂ קֵקֵ מְ ים, עִ בִּ ים רַרַ מִּ ל-עַ לֹא אֶ

יִךָ.  לֶלֶ עוּ אֵאֵ מְ ה יִיִשְׁ מָּ יךָ, הֵהֵ תִּ חְ לַלַ ם שְׁ יהֶ לֵלֵ ם-לֹא אֲ ים,  7אִ ינָם אֹבִ י-אֵאֵ יךָ--כִּ לֶלֶ מֹעַ אֵאֵ שְׁ ל, לֹא יֹאבוּ לִלִ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ וּבבֵ

ה.  מָּ ב ההֵ יִ-ללֵ שֵׁשֵׁ ח וּקְ צַ יִ-ממֵ זְקֵקֵ ל, חִ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ י כָּל-בֵּבֵּ י: כִּ לָלָ מֹעַ אֵאֵ שְׁ ת  8לִלִ עֻמַּ ים, לְלְ זָקִ ת-פָּנֶיךָ חֲ י אֶ תִּ נֵּנֵּה נָתַתַ הִ

חָם.  צְ ת מִ עֻמַּ זָק, לְלְ ךָ חָ חֲ צְ ת-מִ ם; וְאֶ נֵנֵיהֶ ת  9פְּ חַ ם וְלֹא-תֵתֵ אֱ אֱוֹתתָ ירָרָ ךָ: לֹא-תִ חֶ צְ י מִ תִּ צֹּר, נָתַתַ זָק מִ יר חָ מִ שָׁ כְּ

ה.  מָּ יִ ההֵ רִרִ ית מְ י בֵּבֵּ ם, כִּ נֵנֵיהֶ פְּ ךָ  10מִ בְ בָ לְלְ ח בִּ יךָ, קַ לֶלֶ ר אֱאֵ בֵּבֵּ דַ ר אֲ שֶׁ י אֲ רַרַ בָ ת-כָּל-דְּ ם--אֶ ן-אָדָ י: בֶּ לָלָ ר, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ע.  מָ אָזְנֶיךָ שְּׁ דֹנָי  11וּבְ ר אֲ ם, כֹּה אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ם וְאָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ בַּ ךָ, וְדִ מֶּ נֵנֵי עַ ל-בְּ ה, אֶ גּוֹלָלָ ל-הַ וְלֵלֵךְ בֹּא אֶ

לוּ.  דָּ ם-יֶיֶחְ עוּ, וְאִ מְ ם-יִיִשְׁ בוֹד-יְיְהוָה,  12יְיְהוִה: אִ רוּךְ כְּ עַשׁ גָּדוֹל: בָּ יִ, קֵוֹל ררַ רַרַ ע אַחֲ מַ שְׁ --וָאֶ נִי רוּחַ אֵאֵ שָּׂ וַתִּ

קוֹמוֹ.  מְּ עַשׁ  13מִ ם; וְקוֹל, רַרַ תָתָ עֻמָּ אוֹפַנִּים, לְלְ הּ, וְקוֹל הָ חוֹתָתָ ל-אֲ ה אֶ שָּׁ יקוֹת אִ שִּׁ יּוֹת, מַ חַ נְפֵפֵי הַ וְקוֹל כַּ

ה.  14גָּדוֹל.  זָקָ י חָ לַלַ יַיַד-יִיְהוָה עָ י, וְ ת רוּחִ מַ חֲ ר בַּ לֵלֵךְ מַ נִי; וָאֵאֵ חֵחֵ קָּ נִי, וַתִּ אַתְ ה  15וְרוּחַ נְשָׂ גּוֹלָלָ ל-הַ וָאָבוֹא אֶ

ים  מִ שְׁ ים, מַ ת יָיָמִ עַ בְ ם שִׁ ב שָׁ שֵׁשֵׁ ם; וָאֵאֵ ים שָׁ בִ ה, יוֹשְׁ מָּ ב--ההֵ שֵׁשֵׁ ר, ואשר וָאֵאֵ בָ ר-כְּ ל-נְהַ ים אֶ בִ יֹּשְׁ יב הַ ל אָבִ תֵּתֵּ

תוֹכָם.  יִ ללֵאמֹר.  16בְּ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ים; וַיְיְהִ ת יָיָמִ עַ בְ ה שִׁ צֵצֵ קְ י, מִ יִת  17וַיְיְהִ בֵבֵ יךָ לְלְ תִּ ם, צֹפֶה נְתַתַ ן-אָדָ בֶּ

נִּי.  מֶּ ם מִ תָּתָּ אֱוֹתתָ רְרְ זְהַ ר, וְהִ בָ י דָּ פִּ תָּתָּ מִ עְ מַ ל; וְשָׁ אֵאֵ רָרָ תּוֹ וְלֹא  18יִיִשְׂ רְרְ זְהַ מוּת, וְלֹא הִ ע, מוֹת תָּתָּ שָׁ רָרָ יִ ללָ רִרִ אָמְ בְּ

שׁ.  קֵּקֵּ בַ ךָ אֲ יָּיָּדְ מוֹ מִ וֺנוֹ יָיָמוּת, וְדָ עֲ ע בַּ שָׁ יֹּתוֹ--הוּא רָרָ חַ עָה, לְלְ שָׁ רְרְ כּוֹ הָ רְרְ דַּ ע מִ שָׁ יר רָרָ זְהִ הַ תָּתָּ ללְ רְרְ בַּ ה,  19דִ וְאַתָּתָּ

 . תָּתָּ לְלְ צַּ ךָ הִ ת-נַפְשְׁ ה אֶ וֺנוֹ יָיָמוּת, וְאַתָּתָּ עֲ עָה--הוּא בַּ שָׁ רְרְ כּוֹ הָ רְרְ דַּ עוֹ, וּמִ שְׁ רִרִ ב מֵמֵ ע, וְלֹא-שָׁ שָׁ תָּתָּ ררָ רְרְ זְהַ י-הִ  20כִּ

אתוֹ יָיָמוּת,  טָּ חַ תּוֹ, בְּ רְרְ זְהַ י לֹא הִ פָנָיו הוּא יָיָמוּת: כִּ כְשׁוֹל לְלְ י מִ תִּ נָתַתַ וֶל, וְ ה עָ קוֹ וְעָשָׂ דְ צִּ יק מִ דִּ שׁוּב צַ וּבְ

שׁ.  קֵּקֵּ בַ ךָ אֲ יָּיָּדְ מוֹ מִ ה, וְדָ ר עָשָׂ שֶׁ ו אֲ קֹתָתָ דְ ןָ צִ  זָּכַרְרְ יק-- 21וְלֹא תִ דִּ י חֲטֹא צַ תִּ לְלְ בִ יק, לְלְ דִּ תּוֹ צַ רְרְ זְהַ י הִ ה כִּ וְאַתָּתָּ

 . תָּתָּ לְלְ צַּ ךָ הִ ת-נַפְשְׁ ה אֶ ר, וְאַתָּתָּ י נִזְהָ יֶיֶה כִּ יוֹ יִיִחְ א: חָ טָ יִ,  22וְהוּא לֹא-חָ לַלַ ר אֵאֵ ם, יַיַד-יִיְהוָה; וַיֹּאמֶ י שָׁ לַלַ י עָ הִ וַתְּ

ךְ.  ר אֱוֹתתָ בֵּבֵּ דַ ם, אֲ ה, וְשָׁ עָ קְ בִּ ל-הַ א אֶ ד,  23קֵוּם צֵצֵ בוֹד-יְיְהוָה עֹמֵמֵ ם כְּ נֵּנֵּה-שָׁ ה, וְהִ עָ קְ בִּ ל-הַ א אֶ צֵצֵ וָאָקוּם, וָאֵאֵ

פֹּל, עַל-פָּנָי.  ר; וָאֶ בָ ר-כְּ י עַל-נְהַ יתִ אִ ר רָרָ שֶׁ י  24כַּכָּבוֹד אֲ ר אֹתִ בֵּבֵּ י; וַיְיְדַ גְלָלָ נִי עַל-רַרַ דֵדֵ מִ עֲ , וַתַּתַּ י רוּחַ בֹא-בִ וַתָּתָּ

ךָ.  יִתתֶ תוֹךְ בֵּבֵּ גֵגֵר בְּ סָּ י, בֹּא הִ לַלַ ר אֵאֵ ם; וְלֹא  25וַיֹּאמֶ הֶ רוּךָ, בָּ סָ ים, וַאֲ יךָ עֲבוֹתִ לֶלֶ נוּ עָ נֵּנֵּה נָתְ ם, הִ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

תוֹכָם.  א, בְּ צֵצֵ יִ,  26תֵתֵ רִרִ ית מְ י בֵּבֵּ : כִּ יחַ ישׁ מוֹכִ אִ ם לְלְ הֶ יֶיֶה ללָ הְ , וְלֹא-תִ תָּתָּ מְ נֶאֱאֱלַלַ כֶּךָ, וְ ל-חִ יק אֶ בִּ שׁוֹנְךָ, אַדְ וּללְ

ה.  מָּ ל  27הֵהֵ דֵדֵ חָ ע וְהֶ מָ עַ יִיִשְׁ שֹּׁמֵמֵ דֹנָי יְיְהוִה; הַ ר אֲ ם, כֹּה אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ת-פִּיךָ, וְאָמַ ח אֶ תַּתַּ פְ ךָ, אֶ י אוֹתְ רִרִ בְּ דַ וּבְ

ה. מָּ יִ ההֵ רִרִ ית מְ י בֵּבֵּ ל, כִּ דָּ יֶיֶחְ
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Ezekiel 4 אל ד זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Thou also, son of man, take thee a tile, and lay it before thee, and trace upon 

it a city, even Jerusalem; 2 and lay siege against it, and build forts against it, 

and cast up a mound against it; set camps also against it, and set battering 

rams against it round about. 3 And take thou unto thee an iron griddle, and 

set it for a wall of iron between thee and the city; and set thy face toward 

it, and it shall be besieged, and thou shalt lay siege against it. This shall be a 

sign to the house of Israel. 4 Moreover lie thou upon thy left side, and lay the 

iniquity of the house of Israel upon it; according to the number of the days that 

thou shalt lie upon it, thou shalt bear their iniquity. 5 For I have appointed the 

years of their iniquity to be unto thee a number of days, even three hundred 

and ninety days; so shalt thou bear the iniquity of the house of Israel. 6 And 

again, when thou hast accomplished these, thou shalt lie on thy right side, and 

shalt bear the iniquity of the house of Judah; forty days, each day for a year, 

have I appointed it unto thee. 7 And thou shalt set thy face toward the siege 

of Jerusalem, with thine arm uncovered; and thou shalt prophesy against it. 8 

And, behold, I lay bands upon thee, and thou shalt not turn thee from one side 

to another, till thou hast accomplished the days of thy siege. 9 Take thou also 

unto thee wheat, and barley, and beans, and lentils, and millet, and spelt, and 

put them in one vessel, and make thee bread thereof; according to the number 

of the days that thou shalt lie upon thy side, even three hundred and ninety 

days, shalt thou eat thereof. 10 And thy food which thou shalt eat shall be by 

weight, twenty shekels a day; from time to time shalt thou eat it. 11 Thou shalt 

drink also water by measure, the sixth part of a hin; from time to time shalt 

thou drink. 12 And thou shalt eat it as barley cakes, and thou shalt bake it in 

their sight with dung that cometh out of man.' 13 And HaShem said: 'Even thus 

shall the children of Israel eat their bread unclean, among the nations whither 

I will drive them.' 14 Then said I: 'Ah L-rd GOD! behold, my soul hath not been 

polluted; for from my youth up even till now have I not eaten of that which 

dieth of itself, or is torn of beasts; neither came there abhorred flesh into my 

mouth.' 15 Then He said unto me: 'See, I have given thee cow's dung for man's 

dung, and thou shalt prepare thy bread thereon.' 16 Moreover He said unto me: 

'Son of man, behold, I will break the staff of bread in Jerusalem, and they shall 

eat bread by weight, and with anxiety; and they shall drink water by measure, 

and in appalment; 17 that they may want bread and water, and be appalled one 

with another, and pine away in their iniquity.

לִָםלִָםלִָם.  1 ת-יְיְרוּשָׁ יר, אֶ יהָ עִ לֶלֶ פָנֶיךָ; וְחַקּוֹתָתָ עָ הּ ללְ ה אֱוֹתתָ תָּתָּ נָתַתַ נָה, וְ בֵבֵ ךָ ללְ ח-לְלְ ם קַ ן-אָדָ ה בֶ יהָ  2וְאַתָּתָּ לֶלֶ ה עָ תָּתָּ נָתַתַ וְ

יב.  בִ ים, סָ יהָ כָּרִרִ לֶלֶ ים-עָ נוֹת וְשִׂ חֲ יהָ מַ לֶלֶ ה עָ תָּתָּ נָתַתַ ה; וְ לָלָ , סֹלְלְ יהָ לֶלֶ תָּתָּ עָ פַכְ יֵיֵק, וְשָׁ יהָ דָּ לֶלֶ נִיתָתָ עָ צוֹר, וּבָ ה  3מָ וְאַתָּתָּ

ה  יְיְתָתָ יהָ וְהָ לֶלֶ ת-פָּנֶיךָ אֵאֵ ה אֶ ינֹתָתָ כִ יר; וַהֲ עִ ין הָ ינְךָ וּבֵבֵ זֶל, בֵּבֵּ רְרְ יר בַּ הּ קִ ה אֱוֹתתָ תָּתָּ נָתַתַ זֶל, וְ רְרְ ת בַּ בַ חֲ ךָ, מַ ח-לְלְ קַ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ בֵבֵ יא, לְלְ --אוֹת הִ יהָ לֶלֶ תָּתָּ עָ רְרְ צוֹר, וְצַ מָּ וֺן  4בַ ת-עֲ תָּתָּ אֶ מְ י, וְשַׂ אלִלִ מָ שְּׂ ךָ הַ דְּ כַב עַל-צִ ה שְׁ וְאַתָּתָּ

וֺנָם.  ת-עֲ א אֶ שָּׂ יו, תִּ לָלָ כַּב עָ שְׁ ר תִּ שֶׁ ים אֲ יָּיָּמִ פַּר הַ סְ יו: מִ לָלָ ל עָ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ נֵנֵיִ  5בֵּבֵּ ת-שְׁ ךָ אֶ י לְלְ תִּ נִי, נָתַתַ וַאֲ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ וֺן בֵּבֵּ , עֲ אתָתָ נָשָׂ ים יוֹם; וְ עִ שְׁ אוֹת וְתִ לֹשׁ-מֵמֵ ים, שְׁ פַּר יָיָמִ סְ מִ וֺנָם, לְלְ תָּתָּ  6עֲ כַבְ ה, וְשָׁ לֶּלֶּ ת-אֵאֵ יִתתָ אֶ לִּלִּ וְכִ

נָה  שָּׁ נָה יוֹם לַלַ שָּׁ ים יוֹם, יוֹם לַלַ עִ בָּ ה--אַרְרְ יִת-יִיְהוּדָ וֺן בֵּבֵּ ת-עֲ , אֶ אתָתָ נָשָׂ נִית, וְ נִי שֵׁשֵׁ יְיְמָ ךָ הימיני הַ דְּ עַל-צִ

ךְ.  יו לָלָ תִּ .  7נְתַתַ יהָ לֶלֶ , עָ אֱתתָ נִבֵּבֵּ ין פָּנֶיךָ, וּזְרֹעֲךָ חֲשׂוּפָה; וְ כִ לִַםלִַםלִָם תּתָּ צוֹר יְיְרוּשָׁ ל-מְ יִךָ,  8וְאֶ לֶלֶ י עָ תִּ נֵּנֵּה נָתַתַ וְהִ

ךָ.  צוּרֶרֶ י מְ ךָ יְיְמֵמֵ ךָ, עַד-כַּלּוֹתְ דֶּ ל-צִ ךָ אֶ דְּ צִּ פֵפֵךְ מִ הָ ים; וְלֹא-תֵתֵ יִם וּפוֹל  9עֲבוֹתִ עֹרִרִ ין וּשְׂ טִּ ךָ חִ ח-לְלְ ה קַ וְאַתָּתָּ

ה  ר-אַתָּתָּ שֶׁ ים אֲ יָּיָּמִ פַּר הַ סְ חֶם: מִ לָלָ ךָ, ללְ ם ללְ יתָתָ אֱוֹתתָ ד, וְעָשִׂ חָ י אֶ לִלִ כְ ם בִּ ה אֱוֹתתָ תָּתָּ נָתַתַ ים, וְ מִ ן וְכֻסְּ ים וְדֹחַ שִׁ דָ וַעֲ

נֵּוּ.  לֶלֶ ים יוֹם--תֹּאכְ עִ שְׁ אוֹת וְתִ לֹשׁ-מֵמֵ ךָ, שְׁ דְּ יִם  10שׁוֹככֵב עַל-צִ רִרִ קוֹל, עֶשְׂ שְׁ מִ נּוּ--בְּ לֶלֶ ר תֹּאכְ שֶׁ ךָ, אֲ כָלְלְ אֲ וּמַ

נֵּוּ.  לֶלֶ עֵעֵת עַד-עֵעֵת, תֹּאכְ יּוֹם: ממֵ ל לַלַ קֶ ה.  11שֶׁ תֶּתֶּ שְׁ עֵעֵת עַד-עֵעֵת, תִּ ין: מֵמֵ הִ ית הַ שִּׁ ה, שִׁ תֶּתֶּ שְׁ ה תִ שׂוּרָרָ מְ יִיִם בִּ  12וּמַ

ם.  יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ עֻגֶנָה, לְלְ ם--תְּ אָדָ אַת הָ יִ צֵצֵ לֵלֵ גֶלְלְ יא, בְּ נָּה; וְהִ לֶלֶ ים, תֹּאכְ עֹרִרִ לוּ  13וְעֻגַת שְׂ ר יְיְהוָה, כָּכָה יֹאכְ וַיֹּאמֶ

ם.  יחֵחֵם שָׁ ר אַדִּ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ א, בַּ מֵמֵ ם טָ מָ חְ ת-לַלַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ-יִיִשְׂ י, לֹא  14בְ נֵּנֵּה נַפְשִׁ דֹנָי יְיְהוִה, הִ הּ אֲ הָ ר, אֲ וָאֹמַ

ר פִּגּוּל.  שַׂ פִי בְּ א בְּ ה, וְלֹא-בָ תָּתָּ י וְעַד-עַ נְּעוּרַרַ י מִ תִּ פָה לֹא-אָכַלְלְ רֵרֵ לָלָה וּטְ אָה; וּנְבֵבֵ מָּ טֻ ה  15מְ אֵאֵ יִ--ררְ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ ךָ, עֲ מְ חְ ת-לַלַ יתָתָ אֶ ם; וְעָשִׂ אָדָ י הָ לֵלֵ ת גֶּלְלְ חַ ר, תַּתַּ קָ בָּ י הַ פִיעֵעֵ ת-צפועי צְ ךָ אֶ י לְלְ תִּ יִ,  16נָתַתַ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

מוֹן  מָּ שִׁ ה וּבְ שׂוּרָרָ מְ יִיִם, בִּ אָגָה; וּמַ דְ ל, וּבִ קָ שְׁ מִ חֶם בְּ לוּ-לֶלֶ לִַם, וְאָכְ לִַםלִַם ירוּשָׁ חֶם בִּ ה-ללֶ טֵּטֵּ ר מַ נְנִי שֹׁבֵבֵ ם הִ ן-אָדָ בֶּ

תּוּ.  וֺנָם. 17יִיִשְׁ עֲ קּוּ בַּ נָמַ יו, וְ ישׁ וְאָחִ מּוּ אִ נָשַׁ יִיִם; וְ ם וָמָ חֶ רוּ, לֶלֶ סְ ן יַיַחְ עַ מַ לְלְ
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Ezekiel 5 אל ה זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And thou, son of man, take thee a sharp sword, as a barber's razor shalt thou 

take it unto thee, and cause it to pass upon thy head and upon thy beard; then 

take thee balances to weigh, and divide the hair. 2 A third part shalt thou burn 

in the fire in the midst of the city, when the days of the siege are fulfilled; 

and thou shalt take a third part, and smite it with the sword round about her; 

and a third part thou shalt scatter to the wind, and I will draw out a sword 

after them. 3 Thou shalt also take thereof a few by number, and bind them in 

thy skirts. 4 And of them again shalt thou take, and cast them into the midst 

of the fire, and burn them in the fire; therefrom shall a fire come forth into 

all the house of Israel. 5 Thus saith the L-rd GOD: This is Jerusalem! I have 

set her in the midst of the nations, and countries are round about her. 6 And 

she hath rebelled against Mine ordinances in doing wickedness more than the 

nations, and against My statutes more than the countries that are round about 

her; for they have rejected Mine ordinances, and as for My statutes, they have 

not walked in them. 7 Therefore thus saith the L-rd GOD: Because ye have 

outdone the nations that are round about you, in that ye have not walked in 

My statutes, neither have kept Mine ordinances, neither have done after the 

ordinances of the nations that are round about you; 8 therefore thus saith the 

L-rd GOD: Behold, I, even I, am against thee, and I will execute judgments in 

the midst of thee in the sight of the nations. 9 And I will do in thee that which 

I have not done, and whereunto I will not do any more the like, because of all 

thine abominations. 10 Therefore the fathers shall eat the sons in the midst of 

thee, and the sons shall eat their fathers; and I will execute judgments in thee, 

and the whole remnant of thee will I scatter unto all the winds. 11 Wherefore, 

as I live, saith the L-rd GOD, surely, because thou hast defiled My sanctuary 

with all thy detestable things, and with all thine abominations, therefore will I 

also diminish thee; neither shall Mine eye spare, and I also will have no pity. 12 

A third part of thee shall die with the pestilence, and with famine shall they be 

consumed in the midst of thee; and a third part shall fall by the sword round 

about thee; and a third part I will scatter unto all the winds, and will draw out 

a sword after them. 13 Thus shall Mine anger spend itself, and I will satisfy 

My fury upon them, and I will be eased; and they shall know that I HaShem 

have spoken in My zeal, when I have spent My fury upon them. 14 Moreover 

I will make thee an amazement and a reproach, among the nations that are 

round about thee, in the sight of all that pass by. 15 So it shall be a reproach and 

a taunt, an instruction and an astonishment, unto the nations that are round 

about thee, when I shall execute judgments in thee in anger and in fury, and in 

furious rebukes; I HaShem have spoken it; 16 when I shall send upon them the 

evil arrows of famine, that are for destruction, which I will send to destroy you; 

and I will increase the famine upon you, and will break your staff of bread; 17 

and I will send upon you famine and evil beasts, and they shall bereave thee; 

and pestilence and blood shall pass through thee; and I will bring the sword 

upon thee. I HaShem have spoken it.'

נֶךָ;  1 ל-זְקָ ךָ, וְעַ תָּתָּ עַל-רֹאשְׁ רְרְ בַ עֲ ךְ, וְהַ נָּה לָּלָּ חֶ קָּ ים תִּ בִ גַּלָּלָּ עַר הַ ה, תַּתַּ דָּ ב חַ רֶרֶ ךָ חֶ ח-לְלְ ם קַ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

ם.  תָּתָּ קְ לַּלַּ ל, וְחִ קָ שְׁ ךָ מֹאזְנֵנֵי מִ תָּתָּ ללְ חְ קַ צוֹר;  2וְלָלָ מָּ י הַ לֹאת, יְיְמֵמֵ יר, כִּמְ עִ תוֹךְ הָ יר בְּ עִ בְ אוּר תַּתַּ ית, בָּ שִׁ לִלִ שְׁ

ם.  יהֶ רֵרֵ יק אַחֲ ב אָררִ רֶרֶ , וְחֶ ה ללָרוּחַ זְרֶרֶ ית תִּ שִׁ לִלִ שְּׁ , וְהַ יהָ יבוֹתֶתֶ בִ ב סְ רֶרֶ חֶ כֶּה בַ ית, תַּתַּ שִׁ לִלִ שְּׁ ת-הַ תָּתָּ אֶ חְ קַ  3וְלָלָ

נָפֶיךָ.  כְ ם, בִּ תָּתָּ אֱוֹתתָ רְרְ פָּר; וְצַ סְ מִ עַט בְּ ם, מְ שָּׁ תָּתָּ מִ חְ קַ ל-תּוֹךְ  4וְלָלָ ם אֶ תָּתָּ אֱוֹתתָ כְ לַלַ שְׁ ח, וְהִ קָּ ם, עוֹד תִּ הֶ וּממֵ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ל-כָּל-בֵּבֵּ שׁ, אֶ אֱ-אֱאֵ צֵצֵ נּוּ תֵתֵ מֶּ שׁ: מִ אֵאֵ ם בָּ תָּתָּ אֹתָתָ פְ רַרַ שׁ, וְשָׂ אֵאֵ לִָם,  5הָ לִַםלִַם דֹנָי יְיְהוִה, זֹאת יְיְרוּשָׁ ר, אֲ כֹּה אָמַ

צֵוֹת.  רָרָ , אֲ יהָ יבוֹתֶתֶ בִ ; וּסְ יהָ תִּ מְ גּוֹיִיִם שַׂ תוֹךְ הַ יִ,  6בְּ ת-חֻקּוֹתַתַ גּוֹיִיִם, וְאֶ ן-הַ עָה, מִ שְׁ רִרִ י לְלְ פָּטַ שְׁ ת-מִ ר אֶ מֶ וַתֶּתֶּ

ם.  הֶ כוּ בָ לְלְ י לֹא-הָ אָסוּ, וְחֻקּוֹתַתַ י מָ פָּטַ שְׁ מִ י בְ : כִּ יהָ יבוֹתֶתֶ בִ ר סְ שֶׁ צוֹת אֲ רָרָ אֲ ן-הָ דֹנָי יְיְהוִה,  7מִ ר אֲ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

יִ  טֵטֵ פְּ שְׁ מִ ם; וּכְ יתֶתֶ י לֹא עֲשִׂ פָּטַ שְׁ ת-מִ ם, וְאֶ תֶּתֶּ כְ לַלַ י לֹא הֲ חֻקּוֹתַתַ יכֶם, בְּ יבוֹתֵתֵ בִ ר סְ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ ן-הַ נְכֶם מִ מָ ן הֲ יַיַעַ

ם.  יתֶתֶ יכֶם, לֹא עֲשִׂ יבוֹתֵתֵ בִ ר סְ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ תוֹכֵכֵךְ  8הַ י בְ יתִ יִיִךְ, גַּם-אָנִי; וְעָשִׂ לַלַ נְנִי עָ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

גּוֹיִיִם.  יִנֵנֵי הַ עֵעֵ ים, לְלְ פָּטִ שְׁ ה כָמֹהוּ, עוֹד-- 9מִ עֱעֱשֶׂ ר-לֹא-אֶ שֶׁ ת אֲ י, וְאֵאֵ יתִ ר לֹא-עָשִׂ שֶׁ ת אֲ ךְ, אֵאֵ י בָ יתִ וְעָשִׂ

יִיִךְ.  בֹתָתָ ן, כָּל-תּוֹעֲ ים,  10יַיַעַ פָטִ ךְ שְׁ י בָ יתִ ם; וְעָשִׂ בוֹתָתָ לוּ אֲ נִים, יֹאכְ תוֹכֵכֵךְ, וּבָ נִים בְּ לוּ בָ כֵכֵן, אָבוֹת יֹאכְ לָלָ

 . כָל-רוּחַ ךְ ללְ יִתתֵ רִרִ אֵאֵ ת-כָּל-שְׁ י אֶ יתִ זֵזֵרִרִ אֱת,  11וְ מֵּמֵּ י טִ שִׁ דָּ קְ ת-מִ ן אֶ ם-לֹא יַיַעַ דֹנָי יְיְהוִה, אִ ם אֲ י-אָנִי, נְאֻ כֵכֵן חַ לָלָ

מוֹל.  חְ נִי לֹא אֶ גַם-אֲ ינִי, וְ חוֹסֵ עֵעֵ ע וְלֹא-תָתָ גְרַרַ נִי אֶ גַם-אֲ יִיִךְ; וְ בֹתָתָ כָל-תּוֹעֲ יִיִךְ וּבְ קּוּצַ כָל-שִׁ יִךְ  12בְּ תֵתֵ שִׁ לִלִ שְׁ

ה,  כָל-רוּחַ אֱאֱזָרֶרֶ ית לְלְ ישִׁ לִלִ שְּׁ יִיִךְ; וְהַ יבוֹתָתָ בִ ב יִיִפְּלוּ סְ רֶרֶ חֶ ית, בַּ שִׁ לִלִ שְּׁ תוֹכֵכֵךְ, וְהַ לוּ בְ ב יִיִכְ עָ רָרָ ר יָיָמוּתוּ, וּבָ בֶ דֶּ בַּ

ם.  יהֶ רֵרֵ יק אַחֲ ב אָררִ רֶרֶ י  13וְחֶ תִּ רְרְ בַּ נִי יְיְהוָה, דִּ י-אֲ עוּ כִּ יָיָדְ י; וְ תִּ מְ נֶּחָ ם--וְהִ י בָּ תִ מָ י חֲ נִחוֹתִ י, וַהֲ וְכָלָלָה אַפִּ

ם.  י, בָּ תִ מָ י חֲ כַלּוֹתִ י, בְּ נְאָתִ קִ ר.  14בְּ יִנֵנֵי, כָּל-עוֹבֵבֵ עֵעֵ יִיִךְ, ללְ יבוֹתָתָ בִ ר סְ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ פָּה, בַּ רְרְ חֶ ה וּלְלְ בָּ רְרְ חָ נֵנֵךְ ללְ תְּ וְאֶ

ה,  15 מָ חֵחֵ אַף וּבְ ים בְּ פָטִ ךְ שְׁ י בָ עֲשׂוֹתִ יִיִךְ: בַּ יבוֹתָתָ בִ ר סְ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ ה, לַלַ מָּ שַׁ ר וּמְ פָּה וּגְדוּפָה, מוּסָ רְרְ ה חֶ יְיְתָתָ וְהָ

י.  תִּ רְרְ בַּ נִי יְיְהוָה, דִּ ה--אֲ מָ תֹכְחוֹת חֵחֵ ית,  16וּבְ חִ שְׁ מַ יוּ לְלְ ר הָ שֶׁ ם, אֲ הֶ ים בָּ עִ רָרָ עָב הָ רָרָ י הָ צֵּצֵּ ת-חִ י אֶ חִ לְּלְּ שַׁ בְּ

חֶם.  ה-ללָ טֵּטֵּ כֶם מַ י לָלָ תִּ רְרְ בַ יכֶם, וְשָׁ לֵלֵ ף עֲ עָב אֹסֵסֵ כֶם--וְרָרָ תְ חֶ שַׁ ם, ללְ לַּלַּח אֱוֹתתָ שַׁ ר-אֲ שֶׁ יכֶם  17אֲ לֵלֵ י עֲ תִּ חְ לַּלַּ וְשִׁ

י. תִּ רְרְ בַּ נִי יְיְהוָה דִּ יִיִךְ, אֲ לַלַ יא עָ ב אָבִ רֶרֶ ךְ; וְחֶ ר-בָּ בָ ם, יַיַעֲ ר וָדָ בֶ לֻךְ, וְדֶ כְּ ה, וְשִׁ עָ יָּיָּה ררָ ב וְחַ עָ רָרָ
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Ezekiel 6 אל ו זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, set thy 

face toward the mountains of Israel, and prophesy against them, 3 and say: Ye 

mountains of Israel, hear the word of the L-rd GOD: Thus saith the L-rd GOD 

concerning the mountains and concerning the hills, concerning the ravines 

and concerning the valleys: Behold, I, even I, will bring a sword upon you, and I 

will destroy your high places. 4 And your altars shall become desolate, and your 

sun-images shall be broken; and I will cast down your slain men before your 

idols. 5 And I will lay the carcasses of the children of Israel before their idols; 

and I will scatter your bones round about your altars. 6 In all your dwelling-

places the cities shall be laid waste, and the high places shall be desolate; that 

your altars may be laid waste and made desolate, and your idols may be broken 

and cease, and your sun-images may be hewn down, and your works may be 

blotted out. 7 And the slain shall fall in the midst of you, and ye shall know 

that I am HaShem. 8 Yet will I leave a remnant, in that ye shall have some that 

escape the sword among the nations, when ye shall be scattered through the 

countries. 9 And they that escape of you shall remember Me among the nations 

whither they shall be carried captives, how that I have been anguished with 

their straying heart, which hath departed from Me, and with their eyes, which 

are gone astray after their idols; and they shall loathe themselves in their own 

sight for the evils which they have committed in all their abominations. 10 And 

they shall know that I am HaShem; I have not said in vain that I would do this 

evil unto them. 11 Thus saith the L-rd GOD: Smite with thy hand, and stamp 

with thy foot, and say: Alas! because of all the evil abominations of the house 

of Israel; for they shall fall by the sword, by the famine, and by the pestilence. 

12 He that is far off shall die of the pestilence; and he that is near shall fall 

by the sword; and he that remaineth and is besieged shall die by the famine; 

thus will I spend My fury upon them. 13 And ye shall know that I am HaShem, 

when their slain men shall be among their idols round about their altars, upon 

every high hill, in all the tops of the mountains, and under every leafy tree, 

and under every thick terebinth, the place where they did offer sweet savour 

to all their idols. 14 And I will stretch out My hand upon them, and make the 

land desolate and waste, more than the wilderness of Diblah, throughout all 

their habitations; and they shall know that I am HaShem.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ם.  2וַיְיְהִ יהֶ לֵלֵ א, אֲ נָּבֵבֵ ל; וְהִ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ ל-הָ ים פָּנֶיךָ אֶ ם, שִׂ ן-אָדָ יִ  3בֶּ רֵרֵ --הָ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

גֵּגֵּיִאָיִוֹת,  ים ולגיאות וְלַלַ פִיקִ אֲ עוֹת לָלָ גְּבָ ים וְלַלַ רִרִ הָ דֹנָי יְיְהוִה לֶלֶ ר אֲ דֹנָי יְיְהוִה: כֹּה-אָמַ ר-אֲ בַ עוּ דְּ מְ ל, שִׁ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

יכֶם.  מוֹתֵתֵ י, בָּ תִּ דְ בַּ ב, וְאִ רֶרֶ יכֶם חֶ לֵלֵ יא עֲ בִ נִי מֵמֵ נְנִי אֲ י,  4הִ תִּ פַּלְלְ נֵנֵיכֶם; וְהִ מָּ רוּ, חַ בְּ נִשְׁ יכֶם, וְ חוֹתֵתֵ זְבְּ מּוּ, מִ נָשַׁ וְ

יכֶם.  נֵנֵי, גִּלּוּלֵלֵ פְ יכֶם, לִלִ לֵלֵ לְלְ יכֶם,  5חַ מוֹתֵתֵ צְ ת-עַ י, אֶ יתִ זֵזֵרִרִ ם; וְ יהֶ נֵנֵי, גִּלּוּלֵלֵ פְ ל, ללִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ י בְּ גְרֵרֵ ת-פִּ י, אֶ תִּ נָתַתַ וְ

יכֶם.  חוֹתֵתֵ זְבְּ יבוֹת, מִ בִ בוּ  6סְ רְרְ ן יֶיֶחֶ עַ מַ נָה--לְלְ מְ ישָׁ מוֹת תִּ בָּ נָה, וְהַ בְ חֱחֱרַרַ יִם תּתֶּ רִרִ עָ יכֶם, הֶ בוֹתֵתֵ כֹל, מוֹשְׁ בְּ

יכֶם.  עֲשֵׂשֵׂ חוּ מַ נִמְ נֵנֵיכֶם, וְ מָּ עוּ חַ נִגְדְּ יכֶם, וְ תוּ גִּלּוּלֵלֵ בְּ נִשְׁ רוּ וְ בְּ נִשְׁ יכֶם, וְ חוֹתֵתֵ זְבְּ מוּ מִ שְׁ יֶיֶאְ ל,  7וְ לָלָ נָפַל חָ וְ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ כֶם; וִידַ תוֹכְ צֵוֹת.  8בְּ רָרָ אֲ יכֶם, בָּ זָּרוֹתֵתֵ הִ גּוֹיִיִם: בְּ ב--בַּ רֶרֶ י חֶ יִטטֵ לִלִ כֶם פְּ יוֹת לָלָ הְ י, בִּ תִּ רְרְ וְהוֹתַתַ

ת  9 י, וְאֵאֵ לַלַ עָ ר מֵמֵ ר-סָ שֶׁ זּוֹנֶה אֲ ם הַ בָּ ת-לִלִ י אֶ תִּ רְרְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ם, אֲ בּוּ-שָׁ ר נִשְׁ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ י, בַּ יכֶם אוֹתִ יִטטֵ לִלִ רוּ פְ זָכְ וְ

ם.  יהֶ בֹתֵתֵ כֹל תּוֹעֲ ר עָשׂוּ, לְלְ שֶׁ עוֹת אֲ רָרָ ל-הָ ם, אֶ נֵנֵיהֶ פְ נָקֹטּוּ, בִּ ם; וְ יהֶ י גִּלּוּלֵלֵ רֵרֵ זֹּנוֹת אַחֲ ם הַ יִנֵנֵיהֶ עוּ,  10עֵעֵ יָיָדְ וְ

זֹּאת.  עָה הַ רָרָ ם הָ הֶ עֲשׂוֹת לָלָ י, לַלַ תִּ רְרְ בַּ נָּם דִּ ל-חִ נִי יְיְהוָה; לֹא אֶ י-אֲ כַפְּךָ  11כִּ כֵּכֵּה בְ דֹנָי יְיְהוִה, הַ ר אֲ כֹּה-אָמַ

ר--יִיִפֹּלוּ.  בֶ דֶּ עָב וּבַ רָרָ ב בָּ רֶרֶ חֶ ר, בַּ שֶׁ ל: אֲ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ עֵוֹת, בּבֵּ ל כָּל-תּוֹעֲבוֹת רָרָ ר-אָח, אֶ ךָ וֶאֱאֱמָ גְלְלְ רַרַ ע בְּ קַ וּררְ

ם.  12 י, בָּ תִ מָ י חֲ יתִ לֵּלֵּ ב יָיָמוּת; וְכִ עָ רָרָ נָּצוּר, בָּ אָר וְהַ נִּשְׁ ב יִיִפּוֹל, וְהַ רֶרֶ חֶ רוֹב בַּ קָּ ר יָיָמוּת, וְהַ בֶ דֶּ חוֹק בַּ רָרָ  13הָ

ה  מָ עָה רָרָ ל כָּל-גִּבְ ם; אֶ יהֶ חוֹתֵתֵ זְבְּ יבוֹת מִ בִ ם, סְ יהֶ תוֹךְ גִּלּוּלֵלֵ ם בְּ יהֶ לֵלֵ לְלְ יוֹת חַ הְ נִי יְיְהוָה, בִּ י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ וִידַ

 , יחַ נִיחֹחַ ם רֵרֵ נוּ-שָׁ ר נָתְ שֶׁ קוֹם אֲ ה, מְ בֻתָּתָּ לָלָה עֲ חַת כָּל-אֵאֵ נָן וְתַתַ עֲ חַת כָּל-עֵעֵץ ררַ ים, וְתַתַ רִרִ הָ י הֶ אֱשׁשֵׁ כֹל רָרָ בְּ

ם.  יהֶ כֹל גִּלּוּלֵלֵ כֹל  14לְלְ ה, בְּ תָתָ לָלָ בְ ר דִּ בַּ דְ מִּ ה מִ מָּ שַׁ ה וּמְ מָ מָ ץ שְׁ אָרֶרֶ ת-הָ י אֶ תִּ נָתַתַ ם, וְ יהֶ לֵלֵ י, עֲ ת-יָיָדִ י אֶ יתִ נָטִ וְ

נִי יְיְהוָה. י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ ם; וְ יהֶ בוֹתֵתֵ מוֹשְׁ
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Ezekiel 7 אל ז זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Moreover the word of HaShem came unto me, saying: 2 'And thou, son of 

man, thus saith the L-rd GOD concerning the land of Israel: An end! the end 

is come upon the four corners of the land. 3 Now is the end upon thee, and I 

will send Mine anger upon thee, and will judge thee according to thy ways; 

and I will bring upon thee all thine abominations. 4 And Mine eye shall not 

spare thee, neither will I have pity; but I will bring thy ways upon thee, and 

thine abominations shall be in the midst of thee; and ye shall know that I am 

HaShem. 5 Thus saith the L-rd GOD: An evil, a singular evil, behold, it cometh. 

6 An end is come, the end is come, it awaketh against thee; behold, it cometh. 

7 The turn is come unto thee, O inhabitant of the land; the time is come, the 

day of tumult is near, and not of joyful shouting upon the mountains. 8 Now 

will I shortly pour out My fury upon thee, and spend Mine anger upon thee, 

and will judge thee according to thy ways; and I will bring upon thee all thine 

abominations. 9 And Mine eye shall not spare, neither will I have pity; I will 

bring upon thee according to thy ways, and thine abominations shall be in the 

midst of thee; and ye shall know that I HaShem do smite. 10 Behold the day; 

behold, it cometh; the turn is come forth; the rod hath blossomed, arrogancy 

hath budded. 11 Violence is risen up into a rod of wickedness; nought cometh 

from them, nor from their tumult, nor from their turmoil, neither is there 

eminency among them. 12 The time is come, the day draweth near; let not the 

buyer rejoice, nor the seller mourn; for wrath is upon all the multitude thereof. 

13 For the seller shall not return to that which is sold, although they be yet 

alive; for the vision is touching the whole multitude thereof, which shall not 

return; neither shall any stand possessed of the iniquity of his life. 14 They 

have blown the horn, and have made all ready, but none goeth to the battle; 

for My wrath is upon all the multitude thereof. 15 The sword is without, and 

the pestilence and the famine within; he that is in the field shall die with the 

sword, and he that is in the city, famine and pestilence shall devour him. 16 But 

they that shall at all escape of them, shall be on the mountains like doves of 

the valleys, all of them moaning, every one in his iniquity. 17 All hands shall 

be slack, and all knees shall drip with water. 18 They shall also gird themselves 

with sackcloth, and horror shall cover them; and shame shall be upon all faces, 

and baldness upon all their heads. 19 They shall cast their silver in the streets, 

and their gold shall be as an unclean thing; their silver and their gold shall not 

be able to deliver them in the day of the wrath of HaShem; they shall not satisfy 

their souls, neither fill their bowels; because it hath been the stumblingblock 

of their iniquity. 20 And as for the beauty of their ornament, which was set for a 

pride, they made the images of their abominations and their detestable things 

thereof; therefore have I made it unto them as an unclean thing. 21 And I will 

give it into the hands of the strangers for a prey, and to the wicked of the earth 

for a spoil; and they shall profane it. 22 I will also turn My face from them, and 

they shall profane My secret place; and robbers shall enter into it, and profane 

it. 23 Make the chain; for the land is full of bloody crimes, and the city is full 

of violence. 24 Wherefore I will bring the worst of the nations, and they shall 

possess their houses; I will also make the pride of the strong to cease; and their 

holy places shall be profaned. 25 Horror cometh; and they shall seek peace, and 

there shall be none. 26 Calamity shall come upon calamity, and rumour shall be 

upon rumour; and they shall seek a vision of the prophet, and instruction shall 

perish from the priest, and counsel from the elders. 27 The king shall mourn, 

and the prince shall be clothed with appalment, and the hands of the people of 

the land shall be enfeebled; I will do unto them after their way, and according 

to their deserts will I judge them; and they shall know that I am HaShem.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ץ,  2וַיְיְהִ קֵּקֵּ א הַ ץ: בָּ ל--קֵקֵ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ אַדְ דֹנָי יְיְהוִה לְלְ ר אֲ ם, כֹּה-אָמַ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

ץ.  אָרֶרֶ נְפוֹת הָ ע כַּ בַּ י  3עַל-ארבעת אַרְרְ תִּ נָתַתַ יִיִךְ; וְ כָ רָרָ דְ יךְ כִּ תִּ פַטְ ךְ, וּשְׁ י אַפִּי בָּ תִּ חְ לַּלַּ יִיִךְ, וְשִׁ לַלַ ץ עָ קֵּקֵּ ה, הַ תָּתָּ עַ

יִיִךְ.  ת כָּל-תּוֹעֲבוֹתָתָ יִיִךְ, אֱאֵ לַלַ יִיִךְ  4עָ ן, וְתוֹעֲבוֹתַתַ תֵּתֵּ יִיִךְ אֶ לַלַ יִיִךְ עָ כַ רָרָ י דְ מוֹל: כִּ חְ יִיִךְ, וְלֹא אֶ לַלַ ינִי עָ חוֹסֵ עֵעֵ וְלֹא-תָתָ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ןָ, וִידַ יֶיֶי הְ תוֹכֵכֵךְ תִּ אָה.  5בְּ נֵּנֵּה בָ עָה, הִ עָה אַחַת רָרָ דֹנָי יְיְהוִה: רָרָ ר, אֲ א,  6כֹּה אָמַ ץ בָּ קֵקֵ

אָה.  נֵּנֵּה, בָּ יִיִךְ; הִ לָלָ יץ אֵאֵ קִ ץ ההֵ קֵּקֵּ א הַ ה-- 7בָּ הוּמָ יּוֹם מְ רוֹב הַ עֵעֵת, קָ א הָ ץ; בָּ אָרֶרֶ ב הָ יִךָ, יִוֹשׁשֵׁ לֶלֶ ה אֱאֵ פִירָרָ צְּ אָה הַ בָּ

יִם.  רִרִ ד הָ י  8וְלֹא-הֵהֵ תִּ נָתַתַ יִיִךְ; וְ כָ רָרָ דְ יךְ כִּ תִּ פַטְ ךְ, וּשְׁ י אַפִּי בָּ יתִ לֵּלֵּ יִיִךְ, וְכִ לַלַ י עָ תִ מָ פּוֹךְ חֲ שְׁ רוֹב, אֶ קָּ ה מִ תָּתָּ עַ

יִיִךְ.  ת כָּל-תּוֹעֲבוֹתָתָ יִיִךְ, אֱאֵ לַלַ תוֹכֵכֵךְ  9עָ יִיִךְ בְּ ן, וְתוֹעֲבוֹתַתַ תֵּתֵּ יִיִךְ אֶ לַלַ יִיִךְ עָ כַ רָרָ דְ מוֹל: כִּ חְ ינִי, וְלֹא אֶ חוֹסֵ עֵעֵ וְלֹא-תָתָ

כֶּה.  נִי יְיְהוָה מַ י אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ןָ, וִידַ יֶיֶי הְ זָּדוֹן.  10תִּ ח הַ ה, פָּרַרַ טֶּ מַּ ץ הַ ה--צָ פִרָרָ צְּ אָה, הַ אָה: יָיָצְ נֵּנֵּה בָ יּוֹם, הִ נֵּנֵּה הַ הִ

ם.  11 הֶ ם--וְלֹא-נֹהַּ בָּ הֶ הֱהֱמֵמֵ הֲמוֹנָם, וְלֹא מֶ ם וְלֹא מֵמֵ הֶ ע; לֹא-מֵמֵ שַׁ ה-ררֶ טֵּטֵּ מַ ם, לְלְ ס קָ מָ חָ גִּיעַ  12הֶ עֵעֵת, הִ א הָ בָּ

ל-כָּל-הֲמוֹנָהּ.  י חָרוֹן, אֶ ל: כִּ אַבָּ מֹּכֵכֵר אַל-יִיִתְ ח, וְהַ מָ קּוֹנֶה אַל-יִיִשְׂ יּוֹם--הַ כָּר  13הַ מְ מִּ ל-הַ מֹּכֵכֵר, אֶ י הַ כִּ

זָּקוּ.  חַ יָּיָּתוֹ לֹא יִיִתְ וֺנוֹ חַ עֲ ישׁ בַּ ל-כָּל-הֲמוֹנָהּ לֹא יָיָשׁוּב, וְאִ זוֹן אֶ י-חָ ם: כִּ יָּיָּתָתָ יִּיִּים, חַ חַ  14לֹא יָיָשׁוּב, וְעוֹד בַּ

ל-כָּל-הֲמוֹנָהּ.  רוֹנִי, אֶ י חֲ ה: כִּ מָ חָ לְלְ מִּ ךְ ללַ ין הֹלֵלֵ כֹּל, וְאֵאֵ ין הַ כִ קוֹעַ וְהָ תָּתָּ עוּ בַ קְ ר  15תָּתָּ בֶ דֶּ חוּץ, וְהַ ב בַּ רֶרֶ חֶ הַ

נֵּוּ.  לֶלֶ ר יֹאכְ בֶ ב וָדֶ עָ יר, רָרָ עִ ר בָּ שֶׁ ב יִיָמוּת, וַאֲ רֶרֶ חֶ ה, בַּ דֶ שָּׂ ר בַּ שֶׁ יִיִת: אֲ בָּ עָב מִ רָרָ יוּ  16וְהָ ם, וְהָ יהֶ יִטטֵ לִלִ טוּ, פְּ וּפָלְלְ

וֺנוֹ.  עֲ ישׁ, בַּ גֵּגֵּאָיוֹת כֻּלָּלָּם, הֹמוֹת--אִ יוֹנֵנֵי הַ ים כְּ רִרִ הָ ל-הֶ נָה  17אֶ כְ לַלַ יִיִם, תּתֵּ כַּ רְרְ פֶּינָה; וְכָל-בִּ רְרְ יִיִם, תִּ יָּיָּדַ כָּל-הַ

יִיִם.  ה.  18מָּ חָ רְרְ ם קָ יהֶ אֱשׁשֵׁ כָל-רָרָ ה, וּבְ ל כָּל-פָּנִים בּוּשָׁ ם פַּלָּלָּצוּת; וְאֶ ה אֱוֹתתָ תָתָ ים, וְכִסְּ קִּ גְרוּ שַׂ פָּם  19וְחָ כַּסְ

ם לֹא  ת יִיְהוָה, נַפְשָׁ רַרַ בְ יוֹם עֶ ילָלָם בְּ צִּ הַ ם לֹא-יוּכַל לְלְ בָ פָּם וּזְהָ יֶיֶה--כַּסְ ה יִיִהְ נִדָּ ם לְלְ בָ יכוּ, וּזְהָ לִלִ חוּצוֹת יַיַשְׁ בַּ

יָיָה.  וֺנָם, הָ כְשׁוֹל עֲ י-מִ אוּ: כִּ לֵּלֵּ ם לֹא יְיְמַ יהֶ עֵעֵ עֵוּ וּממֵ בֵּבֵּ ם  20יְיְשַׂ בֹתָתָ י תוֹעֲ מֵמֵ לְלְ הוּ, וְצַ מָ גָאוֹן שָׂ יוֹ לְלְ דְ י עֶ בִ וּצְ

ה.  נִדָּ ם, לְלְ הֶ יו לָלָ תִּ ם עָשׂוּ בוֹ; עַל-כֵּכֵּן נְתַתַ יהֶ קּוּצֵצֵ ל;  21שִׁ לָלָ שָׁ ץ ללְ אָרֶרֶ י הָ עֵעֵ שְׁ רִרִ ז, וּלְלְ בַ יִם ללָ זָּרִרִ יַיַד-הַ יו בְּ תִּ וּנְתַתַ

לוּהוּ.  לְּלְּ .  22וחללוה וְחִ לוּהָ לְּלְּ ים, וְחִ יצִ הּ פָּרִרִ אוּ-בָ פוּנִי; וּבָ ת-צְ לוּ אֶ לְּלְּ ם, וְחִ הֶ י פָנַי מֵמֵ בּוֹתִ סִ ה,  23וַהֲ עֲשֵׂשֵׂ

ס.  מָ אָה חָ לְלְ יר, מָ עִ ים, וְהָ מִ פַּט דָּ שְׁ אָה מִ לְלְ ץ, מָ אָרֶרֶ י הָ תּוֹק: כִּ רַרַ ם;  24הָ יהֶ תֵּתֵּ ת-בָּ שׁוּ אֶ יָיָרְרְ יִ גֵוֹיִיִם, וְ עֵעֵ י רָרָ אתִ בֵבֵ וְהֵהֵ

ם.  יהֶ שֵׁשֵׁ דְ קַ נִחֲלוּ מְ זִּים, וְ י גְּאוֹן עַ תִּ בַּ שְׁ לוֹם, וָאָיִיִן.  25וְהִ שׁוּ שָׁ קְ א; וּבִ ה-בָ פָדָ בוֹאֱ,  26קְ הֹוָה עַל-הֹוָה תָּתָּ

נִים.  זְּקֵקֵ ה מִ צָ ן, וְעֵעֵ כֹּהֵהֵ ד מִ ה תֹּאבַ יא--וְתוֹרָרָ נָּבִ זוֹן, מִ שׁוּ חָ קְ יֶיֶה; וּבִ הְ מוּעָה תִּ ל-שְׁ עָה אֶ מֻ ךְ  27וּשְׁ לֶלֶ מֶּ הַ

ם,  טֵטֵ פְּ שְׁ ם אֶ יהֶ טֵטֵ פְּ שְׁ מִ ם, וּבְ ה אֹתָתָ עֱעֱשֶׂ כָּם אֶ רְרְ דַּ נָה; מִ לְלְ הַ בָּ ץ, תִּ אָרֶרֶ י עַם-הָ ה, וִידֵדֵ מָ מָ בַּשׁ שְׁ יא יִיִלְלְ נָשִׂ ל, וְ אַבָּ יִיִתְ

נִי יְיְהוָה. י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ וְ
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Ezekiel 8 אל ח זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And it came to pass in the sixth year, in the sixth month, in the fifth day of 

the month, as I sat in my house, and the elders of Judah sat before me, that the 

hand of the L-rd GOD fell there upon me. 2 Then I beheld, and lo a likeness as 

the appearance of fire: from the appearance of his loins and downward, fire; 

and from his loins and upward, as the appearance of brightness, as the colour 

of electrum. 3 And the form of a hand was put forth, and I was taken by a lock 

of my head; and a spirit lifted me up between the earth and the heaven, and 

brought me in the visions of G-d to Jerusalem, to the door of the gate of the 

inner court that looketh toward the north; where was the seat of the image of 

jealousy, which provoketh to jealousy. 4 And, behold, the glory of the G-d of 

Israel was there, according to the vision that I saw in the plain. 5 Then said He 

unto me: 'Son of man, lift up thine eyes now the way toward the north.' So I 

lifted up mine eyes the way toward the north, and behold northward of the 

gate of the altar this image of jealousy in the entry. 6 And He said unto me: 

'Son of man, seest thou what they do? even the great abominations that the 

house of Israel do commit here, that I should go far off from My sanctuary? 

but thou shalt again see yet greater abominations.' 7 And He brought me to the 

door of the court; and when I looked, behold a hole in the wall. 8 Then said He 

unto me: 'Son of man, dig now in the wall'; and when I had digged in the wall, 

behold a door. 9 And He said unto me: 'Go in, and see the wicked abominations 

that they do here.' 10 So I went in and saw; and behold every detestable form of 

creeping things and beasts, and all the idols of the house of Israel, portrayed 

upon the wall round about. 11 And there stood before them seventy men of 

the elders of the house of Israel, and in the midst of them stood Jaazaniah the 

son of Shaphan, every man with his censer in his hand; and a thick cloud of 

incense went up. 12 Then said He unto me: 'Son of man, hast thou seen what 

the elders of the house of Israel do in the dark, every man in his chambers of 

imagery? for they say: HaShem seeth us not, HaShem hath forsaken the land.' 

13 He said also unto me: 'Thou shalt again see yet greater abominations which 

they do.' 14 Then He brought me to the door of the gate of HaShem'S house 

which was toward the north; and, behold, there sat the women weeping for 

Tammuz. 15 Then said He unto me: 'Hast thou seen this, O son of man? thou 

shalt again see yet greater abominations than these.' 16 And He brought me 

into the inner court of HaShem'S house, and, behold, at the door of the temple 

of HaShem, between the porch and the altar, were about five and twenty men, 

with their backs toward the temple of HaShem, and their faces toward the east; 

and they worshipped the sun toward the east. 17 Then He said unto me: 'Hast 

thou seen this, O son of man? Is it a light thing to the house of Judah that they 

commit the abominations which they commit here in that they fill the land 

with violence, and provoke Me still more, and, lo, they put the branch to their 

nose? 18 Therefore will I also deal in fury; Mine eye shall not spare, neither will 

I have pity; and though they cry in Mine ears with a loud voice, yet will I not 

hear them.'

פֹּל  1 פָנָי; וַתִּ ים לְלְ בִ ה יוֹשְׁ נֵנֵיִ יִיְהוּדָ זִקְ י, וְ יתִ בֵבֵ ב בְּ נִי יוֹשֵׁשֵׁ שׁ, אֲ חֹדֶ ה לַלַ שָּׁ מִ חֲ י בַּ שִּׁ שִּׁ ית, בַּ שִּׁ שִּׁ נָה הַ שָּׁ י בַּ וַיְיְהִ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, יַיַד אֲ י שָׁ לַלַ נָיו  2עָ תְ מָּ שׁ; וּמִ ה, אֵאֵ טָּ מַ נָיו וּלְלְ תְ ה מָ אֵאֵ רְרְ מַּ שׁ--מִ ה-אֱאֵ אֵאֵ רְרְ מַ מוּת כְּ נֵּנֵּה דְ ה, וְהִ אֶ רְרְ וָאֶ

ה.  לָלָ מַ שְׁ חַ ין הַ עֵעֵ ר כְּ ה-זֹהַ אֵאֵ רְרְ מַ ה, כְּ לָלָ עְ מַ י רוּחַ  3וּללְ א אֹתִ שָּׂ י; וַתִּ ת רֹאשִׁ יצִ צִ נִי בְּ חֵחֵ נִית יָיָד, וַיִּיִּקָּ בְ ח תּתַּ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

פּוֹנֶה  ית הַ נִימִ פְּ עַר הַ ח שַׁ ל-פֶּתַתַ ים, אֶ אֱוֹת אֱאֱלֹהִ רְרְ מַ ה בְּ מָ לְַלְַ י יְיְרוּשָׁ א אֹתִ בֵבֵ יִיִם וַתָּתָּ מַ שָּׁ ין הַ ץ וּבבֵ אָרֶרֶ ין-הָ בֵּבֵּ

נֶה.  קְ מַּ נְאָה הַ קִּ ל הַ מֶ ב, סֵסֵ ם מוֹשַׁ ר-שָׁ שֶׁ פוֹנָה, אֲ ר  4צָ שֶׁ ה, אֲ אֶ רְרְ ל: כַּמַּ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ בוֹד, אֱאֱלֹהֵהֵ ם--כְּ נֵּנֵּה-שָׁ וְהִ

ה.  עָ קְ בִּ י בַּ יתִ אִ נֵּנֵּה  5רָרָ פוֹנָה, וְהִ ךְ צָ רֶרֶ ינַי, דֶּ א עֵעֵ שָּׂ פוֹנָה; וָאֶ ךְ צָ רֶרֶ ינֶיךָ דֶּ א-נָא עֵעֵ ם, שָׂ ן-אָדָ י--בֶּ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

אָה.  בִּ זֶּה בַּ נְאָה הַ קִּ ל הַ מֶ , סֵסֵ חַ זְבֵּבֵּ מִּ עַר הַ שַׁ פוֹן לְלְ צָּ ם  6מִ ה הֵהֵ ה מהם מָ ה אַתָּתָּ רֹאֶ ם, הֲ ן-אָדָ י--בֶּ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ה,  אֶ רְרְ שׁוּב תִּ י, וְעוֹד תָּתָּ שִׁ דָּ קְ עַל מִ ה מֵמֵ חֳקָ רָרָ ים פֹּה, לְלְ ל עֹשִׂ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ ר בֵּבֵּ שֶׁ ים; תּוֹעֵעֵבוֹת גְּדֹלוֹת אֲ עֹשִׂ

יר.  7תּוֹעֵעֵבוֹת גְּדֹלוֹת.  קִּ ד בַּ חָ נֵּנֵּה חֹר-אֶ ה, וְהִ אֶ רְרְ ר; וָאֶ צֵצֵ חָ ח הֶ ל-פֶּתַתַ י, אֶ א אֹתִ ם  8וַיָּיָּבֵבֵ ן-אָדָ י, בֶּ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ד.  חָ ח אֶ נֵּנֵּה פֶּתַתַ יר, וְהִ קִּ תֹּר בַּ חְ יר; וָאֶ קִּ ר-נָא בַ תָתָ ר  9חֲ שֶׁ עוֹת, אֲ רָרָ תּוֹעֵעֵבוֹת הָ ת-הַ ה אֶ אֵאֵ י: בֹּא וּרְרְ לָלָ ר, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ים פֹּה.  ם עֹשִׂ ל-- 10הֵהֵ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ יִ בּבֵּ ץ, וְכָל-גִּלּוּלֵלֵ קֶ ה שֶׁ מָ הֵהֵ שׂ וּבְ מֶ נִית רֶרֶ בְ נֵּנֵּה כָל-תַּתַּ ה, וְהִ אֶ רְרְ וָאָבוֹא, וָאֶ

יב.  בִ יב סָ בִ יר, סָ קִּ ה עַל-הַ חֻקֶּ תוֹכָם,  11מְ ד בְּ פָן עֹמֵמֵ ן-שָׁ זַנְיָיָהוּ בֶ יַיַאֲ ל וְ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ נֵנֵיִ בבֵ זִּקְ ישׁ מִ ים אִ עִ בְ וְשִׁ

ה.  ת, עֹלֶלֶ טֹרֶרֶ קְּ נַן-הַ ר עֲ תַתַ יָיָדוֹ; וַעֲ תּוֹ, בְּ רְרְ טַ קְ ישׁ מִ ם, וְאִ נֵנֵיהֶ פְ ים לִלִ דִ ם,  12עֹמְ ן-אָדָ יתָתָ בֶ אִ רָרָ י, הֲ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

זַב  נוּ--עָ ה אֹתָתָ יִן יִיְהוָה רֹאֶ יִם, אֱאֵ רִרִ י אֹמְ כִּיתוֹ: כִּ שְׂ י מַ רֵרֵ דְ חַ ישׁ בְּ ךְ, אִ חֹשֶׁ ים בַּ ל עֹשִׂ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ נֵנֵיִ בבֵ ר זִקְ שֶׁ אֲ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ ים.  13יְיְהוָה, אֶ ה עֹשִׂ מָּ ר-הֵהֵ שֶׁ ה תּוֹעֵעֵבוֹת גְּדֹלוֹת, אֲ אֶ רְרְ שׁוּב תִּ יִ: עֵוֹד תּתָּ לָלָ ר, אֵאֵ י,  14וַיֹּאמֶ א אֹתִ וַיָּיָּבֵבֵ

מּוּזֵ.  תַּתַּ ת-הַ כּוֹת אֶ בַ בוֹת, מְ ים יֹשְׁ נָּשִׁ ם הַ נֵּנֵּה-שָׁ פוֹנָה; וְהִ צָּ ל-הַ ר, אֶ שֶׁ יִת-יִיְהוָה, אֲ עַר בֵּבֵּ ח שַׁ ל-פֶּתַתַ ר  15אֶ וַיֹּאמֶ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ה תּוֹעֵעֵבוֹת, גְּדֹלוֹת מֵמֵ אֶ רְרְ שׁוּב תִּ ם; עוֹד תָּתָּ ן-אָדָ יתָתָ בֶ אִ רָרָ י, הֲ לַלַ יִת-יִיְהוָה  16אֵאֵ ר בֵּבֵּ צַ ל-חֲ י, אֶ א אֹתִ וַיָּיָּבֵבֵ

יכַל  ל-הֵהֵ ם אֶ יהֶ חֹרֵרֵ ישׁ; אֲ ה אִ שָּׁ מִ ים וַחֲ רִרִ עֶשְׂ , כְּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ין הַ אוּלָלָם וּבבֵ ין הָ יכַל יְיְהוָה בֵּבֵּ ח ההֵ נֵּנֵּה-פֶתַתַ ית, וְהִ נִימִ פְּ הַ

שׁ.  מֶ ה, לַלַשָּׁ מָ דְ ם קֵקֵ וִיתֶתֶ חֲ תַּתַּ שְׁ ה מִ מָּ ה, וְהֵהֵ מָ דְ ם קֵקֵ נֵנֵיהֶ יִת  17יְיְהוָה, וּפְ בֵבֵ ל ללְ נָקֵקֵ ם--הֲ ן-אָדָ יתָתָ בֶ אִ רָרָ י, הֲ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

נָּם  נִי, וְהִ יסֵסֵ עִ כְ הַ בוּ לְלְ ס, וַיָּיָּשֻׁ מָ ץ חָ אָרֶרֶ ת-הָ אוּ אֶ לְלְ י-מָ ר עָשׂוּ-פֹה: כִּ שֶׁ תּוֹעֵעֵבוֹת אֲ ת-הַ עֲשׂוֹת אֶ ה, מֵמֵ יְיְהוּדָ

ל-אַפָּם.  ה, אֶ זְּמוֹרָרָ ת-הַ ים אֶ חִ אָזְנַי  18שֹׁלְלְ אוּ בְ רְרְ מֹל; וְקָ חְ ינִי וְלֹא אֶ חוֹסֵ עֵעֵ ה, לֹא-תָתָ מָ חֵחֵ ה בְ עֱעֱשֶׂ נִי אֶ גַם-אֲ וְ

ם. ע אוֹתָתָ מַ שְׁ קוֹל גָּדוֹל, וְלֹא אֶ
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Ezekiel 9 אל ט זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Then he called in mine ears with a loud voice, saying: 'Cause ye them that 

have charge over the city to draw near, every man with his destroying weapon 

in his hand.' 2 And, behold, six men came from the way of the upper gate, which 

lieth toward the north, every man with his weapon of destruction in his hand; 

and one man in the midst of them clothed in linen, with a writer's inkhorn on 

his side. And they went in, and stood beside the brazen altar. 3 And the glory 

of the G-d of Israel was gone up from the cherub, whereupon it was, to the 

threshold of the house; and He called to the man clothed in linen, who had 

the writer's inkhorn on his side. 4 And HaShem said unto him: 'Go through 

the midst of the city, through the midst of Jerusalem, and set a mark upon 

the foreheads of the men that sigh and that cry for all the abominations that 

are done in the midst thereof.' 5 And to the others He said in my hearing: 'Go 

ye through the city after him, and smite; let not your eye spare, neither have 

ye pity; 6 slay utterly the old man, the young man and the maiden, and little 

children and women; but come not near any man upon whom is the mark; 

and begin at My sanctuary.' Then they began at the elders that were before the 

house. 7 And He said unto them: 'Defile the house, and fill the courts with the 

slain; go ye forth.' And they went forth, and smote in the city. 8 And it came 

to pass, while they were smiting, and I was left, that I fell upon my face, and 

cried, and said: 'Ah L-rd GOD! wilt Thou destroy all the residue of Israel in 

Thy pouring out of Thy fury upon Jerusalem?' 9 Then said He unto me: 'The 

iniquity of the house of Israel and Judah is exceeding great, and the land is full 

of blood, and the city full of wresting of judgment; for they say: HaShem hath 

forsaken the land, and HaShem seeth not. 10 And as for Me also, Mine eye shall 

not spare, neither will I have pity, but I will bring their way upon their head.' 

11 And, behold, the man clothed in linen, who had the inkhorn on his side, 

reported, saying: 'I have done according to all that Thou hast commanded me.'

יָיָדוֹ.  1 תוֹ, בְּ חֵחֵ שְׁ י מַ לִלִ ישׁ כְּ יר; וְאִ עִ דּוֹת הָ קֻ בוּ, פְּ רְרְ אָזְנַי, קוֹל גָּדוֹל לֵלֵאמֹר, קָ א בְ רָרָ ה  2וַיִּיִּקְ שָּׁ נֵּנֵּה שִׁ וְהִ

תוֹכָם  ד בְּ חָ ישׁ-אֶ יָיָדוֹ, וְאִ פָּצוֹ בְּ י מַ לִלִ ישׁ כְּ פוֹנָה, וְאִ נֶה צָ פְ ר מָ שֶׁ יוֹן אֲ לְלְ עֶ עַר הָ ךְ-שַׁ רֶרֶ דֶּ ים מִ אִ ים בָּ נָשִׁ אֲ

ת.  נְּחֹשֶׁ ח הַ זְבַּ ל, מִ צֶ דוּ, אֵאֵ מְ נָיו; וַיָּיָּבֹאוּ, וַיַּיַּעַ תְ מָ סֹּפֵפֵר בְּ ת הַ סֶ ים, וְקֶ דִּ בֻשׁ בַּ ל,  3לָלָ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ בוֹד אֱאֱלֹהֵהֵ וּכְ

ת  סֶ ר קֶ שֶׁ ים, אֲ דִּ בַּ בֻשׁ הַ לָּלָּ ישׁ הַ אִ ל-הָ א, אֶ רָרָ יִיִת; וַיִּיִּקְ בָּ ן הַ תַּתַּ פְ ל, מִ יו, אֶ לָלָ יָיָה עָ ר הָ שֶׁ כְּרוּב אֲ עַל הַ לָלָה ממֵ נַעֲ

נָיו.  תְ מָ סֹּפֵפֵר, בְּ חוֹת  4הַ צְ ו עַל-מִ וִיתָתָ תּתָּ תְ לִָםלִָםלִָם; וְהִ תוֹךְ יְיְרוּשָׁ יר, בְּ עִ תוֹךְ הָ בֹר בְּ ו, עֲ לָלָ ר יְיְהוָה, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

תוֹכָהּ.  נַּעֲשׂוֹת בְּ תּוֹעֵעֵבוֹת, הַ ים, עַל כָּל-הַ נֶּאֱאֱנָקִ ים וְהַ נֶּאֱאֱנָחִ ים, הַ נָשִׁ אֲ יר  5הָ עִ רוּ בָ בְ אָזְנַי, עִ ר בְּ לֶּלֶּה אָמַ אֵאֵ וּללְ

מֹלוּ.  חְ ינְכֶם, וְאַל-תַּתַּ חֹס עיניכם עֵעֵ כּוּ: על- אַל- תָּתָּ יו וְהַ רָרָ גֵוּ  6אַחֲ רְרְ הַ ים תַּתַּ נָשִׁ ף וְ ה וְטַ תוּלָלָ חוּר וּבְ ן בָּ זָקֵקֵ

ר  שֶׁ נִים, אֲ זְּקֵקֵ ים הַ נָשִׁ אֲ לּוּ בָּ לּוּ; וַיָּיָּחֵחֵ חֵחֵ י, תָּתָּ שִׁ דָּ קְ מִּ גַּשׁוּ, וּמִ ו אַל-תִּ תָּתָּ יו הַ לָלָ ר-עָ שֶׁ ישׁ אֲ ית, וְעַל-כָּל-אִ חִ שְׁ מַ לְלְ

יִיִת.  בָּ נֵנֵי הַ פְ יר.  7לִלִ עִ כּוּ בָ אוּ, וְהִ יָיָצְ אוּ; וְ יִם--צֵצֵ לִלִ לָלָ רוֹת חֲ צֵצֵ חֲ ת-הַ אוּ אֶ לְלְ יִיִת, וּמַ בַּ ת-הַ אוּ אֶ מְּ ם טַ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ת  8 ה אֱאֵ ית אַתָּתָּ חִ שְׁ מַ דֹנָי יְיְהוִה, הֲ הּ אֲ הָ ר אֲ ק, וָאֹמַ זְעַ לָלָה עַל-פָּנַי וָאֶ פְּ אַר, אָנִי; וָאֶ נֵנֵאשְׁ ם, וְ כּוֹתָתָ הַ י, כְּ וַיְיְהִ

לִָםלִָםלִָם.  ךָ עַל-יְיְרוּשָׁ תְ מָ ת-חֲ ךָ אֶ כְּ פְ שָׁ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ רִרִ אֵאֵ ה גָּדוֹל  9כָּל-שְׁ ל וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ וֺן בֵּבֵּ י, עֲ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יִן יִיְהוָה,  ץ, וְאֵאֵ אָרֶרֶ ת-הָ זַב יְיְהוָה אֶ רוּ, עָ י אָמְ ה: כִּ טֶּ אָה מֻ לְלְ יר מָ עִ ים, וְהָ מִ ץ דָּ אָרֶרֶ לֵלֵא הָ מָּ אֹד, וַתִּ אֹד מְ מְ בִּ

ה.  י.  10רֹאֶ תִּ ם נָתָתָ רֹאשָׁ כָּם, בְּ רְרְ מֹל; דַּ חְ ינִי, וְלֹא אֶ חוֹסֵ עֵעֵ נִי--לֹא-תָתָ גַם-אֲ ים,  11וְ דִּ בַּ בֻשׁ הַ ישׁ לְלְ אִ נֵּנֵּה הָ וְהִ

נִי. וִּיתָתָ ר צִ שֶׁ כֹל אֲ י, כאשר כְּ יתִ ר, לֵלֵאמֹר: עָשִׂ בָ יב דָּ שִׁ נָיו, מֵמֵ תְ מָ ת בְּ סֶ קֶּ ר הַ שֶׁ אֲ
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Ezekiel 10 אל יְ זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Then I looked, and, behold, upon the firmament that was over the head of 

the cherubim, there appeared above them as it were a sapphire stone, as the 

appearance of the likeness of a throne. 2 And He spoke unto the man clothed 

in linen, and said: 'Go in between the wheelwork, even under the cherub, and 

fill both thy hands with coals of fire from between the cherubim, and dash 

them against the city.' And he went in in my sight. 3 Now the cherubim stood 

on the right side of the house, when the man went in; and the cloud filled 

the inner court. 4 And the glory of HaShem mounted up from the cherub to 

the threshold of the house; and the house was filled with the cloud, and the 

court was full of the brightness of HaShem'S glory. 5 And the sound of the 

wings of the cherubim was heard even to the outer court, as the voice of G-

d Almighty when He speaketh. 6 And it came to pass, when He commanded 

the man clothed in linen, saying: 'Take fire from between the wheelwork, from 

between the cherubim', that he went in, and stood beside a wheel. 7 And the 

cherub stretched forth his hand from between the cherubim unto the fire that 

was between the cherubim, and took thereof, and put it into the hands of him 

that was clothed in linen, who took it and went out. 8 And there appeared in 

the cherubim the form of a man's hand under their wings. 9 And I looked, and 

behold four wheels beside the cherubim, one wheel beside one cherub, and 

another wheel beside another cherub; and the appearance of the wheels was 

as the colour of a beryl stone. 10 And as for their appearance, they four had one 

likeness, as if a wheel had been within a wheel. 11 When they went, they went 

toward their four sides; they turned not as they went, but to the place whither 

the head looked they followed it; they turned not as they went. 12 And their 

whole body, and their backs, and their hands, and their wings, and the wheels 

were full of eyes round about, even the wheels that they four had. 13 As for 

the wheels, they were called in my hearing The wheelwork. 14 And every one 

had four faces: the first face was the face of the cherub, and the second face 

was the face of a man, and the third the face of a lion, and the fourth the face 

of an eagle. 15 And the cherubim mounted up — this is the living creature that 

I saw by the river Chebar. 16 And when the cherubim went, the wheels went 

beside them; and when the cherubim lifted up their wings to mount up from 

the earth, the same wheels also turned not from beside them. 17 When they 

stood, these stood, and when they mounted up, these mounted up with them; 

for the spirit of the living creature was in them. 18 And the glory of HaShem 

went forth from off the threshold of the house, and stood over the cherubim. 

19 And the cherubim lifted up their wings, and mounted up from the earth in 

my sight when they went forth, and the wheels beside them; and they stood at 

the door of the east gate of HaShem'S house; and the glory of the G-d of Israel 

was over them above. 20 This is the living creature that I saw under the G-d 

of Israel by the river Chebar; and I knew that they were cherubim. 21 Every 

one had four faces apiece, and every one four wings; and the likeness of the 

hands of a man was under their wings. 22 And as for the likeness of their faces, 

they were the faces which I saw by the river Chebar, their appearances and 

themselves; they went every one straight forward.

אָה,  1 א--נִרְרְ מוּת כִּסֵּסֵּ ה דְּ אֵאֵ רְרְ מַ פִּיר, כְּ ן סַ בֶ אֶ ים, כְּ בִ רֻ כְּ ר עַל-רֹאשׁ הַ שֶׁ יעַ אֲ קִ רָרָ ל-הָ נֵּנֵּה אֶ ה, וְהִ אֶ רְרְ וָאֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ נֶיךָ  2עֲ פְ א חָ לֵּלֵּ כְּרוּב וּמַ חַת לַלַ ל-תַּתַּ גַּל אֶ גַּלְלְ יִנֵוֹת ללַ ל-בֵּבֵּ ר בֹּא אֶ ים, וַיֹּאמֶ דִּ בַּ בֻשׁ הַ ישׁ לְלְ אִ ל-הָ ר אֶ וַיֹּאמֶ

ינָי.  עֵעֵ יר; וַיָּיָּבֹא, לְלְ עִ ים, וּזְרֹק, עַל-הָ בִ רֻ כְּ יִנֵוֹת ללַ בֵּבֵּ שׁ מִ יִ-אֱאֵ לֵלֵ בֹאוֹ  3גַחֲ יִיִת--בְּ בַּ ין לַלַ ימִ ים מִ דִ ים, עֹמְ בִ רֻ כְּ וְהַ

ית.  נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ ת-הֶ א, אֶ לֵלֵ נָן מָ עָ ישׁ; וְהֶ אִ אֱ  4הָ לֵלֵ יִיִת; וַיִּיִּמָּ בָּ ן הַ תַּתַּ פְ כְּרוּב, עַל מִ עַל הַ בוֹד-יְיְהוָה מֵמֵ ם כְּ וַיָּיָּרָרָ

בוֹד יְיְהוָה.  ת-נֹגַהּ כְּ אָה, אֶ לְלְ ר מָ צֵצֵ חָ נָן, וְהֶ עָ ת-הֶ יִיִת, אֶ בַּ ר  5הַ צֵצֵ חָ ע, עַד-הֶ מַ ים--נִשְׁ רוּבִ כְּ נְפֵפֵי הַ וְקוֹל, כַּ

רוֹ.  בְּ דַ י, בְּ דַּ ל-שַׁ יצֹנָה: כְּקוֹל אֵאֵ חִ יִנֵוֹת  6הַ בֵּבֵּ שׁ מִ ח אֵאֵ ים לֵלֵאמֹר, קַ דִּ בַּ בֻשׁ-הַ ישׁ לְלְ אִ ת-הָ וֺּתוֹ אֶ צַ י, בְּ וַיְיְהִ

אוֹפָן.  ל, הָ צֶ מֹד, אֵאֵ ים; וַיָּיָּבֹא, וַיַּיַּעֲ רוּבִ כְּ יִנֵוֹת ללַ בֵּבֵּ גַּל, מִ גַּלְלְ ים,  7לַלַ רוּבִ כְּ יִנֵוֹת ללַ בֵּבֵּ ת-יָיָדוֹ מִ כְּרוּב אֶ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

אֱ.  ח, וַיֵּיֵּצֵצֵ ים; וַיִּיִּקַּ דִּ בַּ בֻשׁ הַ נֵנֵיִ ללְ פְ ל-חָ ן, אֶ א וַיִּיִּתֵּתֵּ ים, וַיִּיִּשָּׂ בִ רֻ כְּ ינוֹת הַ ר בֵּבֵּ שֶׁ שׁ אֲ אֵאֵ ל-הָ ים-- 8אֶ בִ רֻ כְּ אֱ, ללַ וַיֵּיֵּרָרָ

ם.  נְפֵפֵיהֶ ת, כַּ חַ ם, תַּתַּ נִית, יַיַד-אָדָ בְ ל  9תַּתַּ צֶ ד אֵאֵ חָ ים--אוֹפַן אֶ רוּבִ כְּ ל הַ צֶ עָה אוֹפַנִּים אֵאֵ בָּ נֵּנֵּה אַררְ ה, וְהִ אֶ רְרְ וָאֶ

ישׁ.  שִׁ רְרְ ן תַּתַּ בֶ ין, אֶ עֵעֵ אוֹפַנִּים, כְּ ה, הָ אֵאֵ רְרְ ד; וּמַ חָ כְּרוּב אֶ ל הַ צֶ ד אֵאֵ חָ ד, וְאוֹפַן אֶ חָ כְּרוּב אֶ ם-- 10הַ יהֶ אֵאֵ רְרְ וּמַ

אוֹפָן.  תוֹךְ הָ אוֹפַן, בְּ יֶיֶה הָ ר יִיִהְ שֶׁ ם: כַּאֲ תָּתָּ עְ בַּ אַררְ ד, לְלְ חָ מוּת אֶ כוּ-- 11דְּ ם יֵיֵלֵלֵ יהֶ עֵעֵ בְ עַת רִרִ בַּ ל-אַרְרְ ם, אֶ תָּתָּ כְ לֶלֶ בְּ

ם.  תָּתָּ כְ לֶלֶ בּוּ, בְּ יִו יִיֵלֵלֵכוּ--לֹא יִיִסַּ רָרָ נֶה הָרֹאשׁ, אַחֲ ר-יִיִפְ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ י הַ ם: כִּ תָּתָּ כְ לֶלֶ בּוּ, בְּ ם,  12לֹא יִיִסַּ רָרָ שָׂ וְכָל-בְּ

ם.  ם, אוֹפַנֵּנֵּיהֶ תָּתָּ עְ בַּ אַררְ יב, לְלְ בִ ינַיִיִם סָ ים עֵעֵ אִ לֵלֵ אוֹפַנִּים, מְ ם--וְהָ נְפֵפֵיהֶ ם, וְכַ יהֶ ם, וִידֵדֵ הֶ גַבֵּבֵּ לָלָאוֹפַנִּים-- 13וְ

אָזְנָי.  גַּל, בְּ גַּלְלְ א הַ ם קוֹרָרָ הֶ ם,  14לָלָ נֵנֵי אָדָ נִי פְּ שֵּׁשֵּׁ נֵנֵי הַ כְּרוּב, וּפְ נֵנֵי הַ ד פְּ חָ אֶ נֵנֵי הָ ד: פְּ חָ אֶ עָה פָנִים, לְלְ בָּ וְאַרְרְ

ר.  נֵנֵי-נָשֶׁ י פְּ יעִ בִ רְרְ יֵיֵה, וְהָ נֵנֵיִ אַררְ י פְּ ישִׁ לִלִ שְּׁ ר.  15וְהַ בָ ר-כְּ נְהַ י בִּ יתִ אִ ר רָרָ שֶׁ יָּיָּה, אֲ חַ יא הַ ים--הִ רוּבִ כְּ וַיֵּיֵּרֹמּוּ, הַ

ץ,  16 אָרֶרֶ עַל הָ ם, לָלָרוּם ממֵ נְפֵפֵיהֶ ת-כַּ ים אֶ רוּבִ כְּ ת הַ אֵאֵ שְׂ לָלָם; וּבִ צְ אוֹפַנִּים, אֶ כוּ הָ ים, יֵיֵלְלְ רוּבִ כְּ כֶת, הַ לֶלֶ וּבְ

לָלָם.  צְ אֶ ם, ממֵ אוֹפַנִּים גַּם-הֵהֵ בּוּ הָ ם.  17לֹא-יִיִסַּ הֶ יָּיָּה, בָּ חַ י רוּחַ הַ ם: כִּ ם יֵיֵרוֹמּוּ אֱוֹתתָ רוֹמָ מֹדוּ, וּבְ ם יַיַעֲ דָ מְ עָ בְּ

ים.  18 רוּבִ כְּ מֹד, עַל-הַ יִיִת; וַיַּיַּעֲ בָּ ן הַ תַּתַּ פְ עַל מִ בוֹד יְיְהוָה, מֵמֵ א כְּ ם  19וַיֵּיֵּצֵצֵ נְפֵפֵיהֶ ת-כַּ ים אֶ רוּבִ כְּ אוּ הַ וַיִּיִּשְׂ

בוֹד  מוֹנִי, וּכְ דְ קַּ יִת-יִיְהוָה הַ עַר בֵּבֵּ ח שַׁ מֹד, פֶּתַתַ ם; וַיַּיַּעֲ תָתָ עֻמָּ אוֹפַנִּים, לְלְ ם, וְהָ אֱתתָ צֵצֵ ינַי, בְּ עֵעֵ ץ ללְ אָרֶרֶ ן-הָ וַיֵּיֵּרוֹמּוּ מִ

ה.  לָלָ עְ מָ לְלְ ם, מִ יהֶ לֵלֵ ל עֲ אֵאֵ רָרָ יִ-יִיִשְׂ ע,  20אֱאֱלֹהֵהֵ דַ ר; וָאֵאֵ בָ ר-כְּ נְהַ ל--בִּ אֵאֵ רָרָ יִ-יִיִשְׂ ת אֱאֱלֹהֵהֵ חַ י תַּתַּ יתִ אִ ר רָרָ שֶׁ יָּיָּה, אֲ חַ יא הַ הִ

ה.  מָּ ים הֵהֵ רוּבִ י כְ ת  21כִּ חַ ם, תַּתַּ י אָדָ מוּת יְיְדֵדֵ ד; וּדְ חָ אֶ נָפַיִיִם ללְ ע כְּ בַּ ד, וְאַרְרְ חָ אֶ עָה פָנִים לְלְ בָּ עָה אַרְרְ בָּ אַררְ

ם.  נְפֵפֵיהֶ ר  22כַּ בֶ ל-עֵעֵ ישׁ אֶ ם; אִ ם וְאוֹתָתָ יהֶ אֵאֵ רְרְ ר, מַ בָ ר-כְּ י עַל-נְהַ יתִ אִ ר רָרָ שֶׁ פָּנִים אֲ ה הַ מָּ ם--הֵהֵ נֵנֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

כוּ. פָּנָיו, יֵיֵלֵלֵ
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Ezekiel 11 אל יְא זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Then a spirit lifted me up, and brought me unto the east gate of HaShem'S 

house, which looketh eastward; and behold at the door of the gate five and 

twenty men; and I saw in the midst of them Jaazaniah the son of Azzur, and 

Pelatiah the son of Benaiah, princes of the people. 2 And He said unto me: 'Son 

of man, these are the men that devise iniquity, and that give wicked counsel 

in this city; 3 that say: The time is not near to build houses! this city is the 

caldron, and we are the flesh. 4 Therefore prophesy against them, prophesy, O 

son of man.' 5 And the spirit of HaShem fell upon me, and He said unto me: 

'Speak: Thus saith HaShem: Thus have ye said, O house of Israel; for I know 

the things that come into your mind. 6 Ye have multiplied your slain in this 

city, and ye have filled the streets thereof with the slain. 7 Therefore thus saith 

the L-rd GOD: Your slain whom ye have laid in the midst of it, they are the 

flesh, and this city is the caldron; but ye shall be brought forth out of the midst 

of it. 8 Ye have feared the sword; and the sword will I bring upon you, saith the 

L-rd GOD. 9 And I will bring you forth out of the midst thereof, and deliver you 

into the hands of strangers, and will execute judgments among you. 10 Ye shall 

fall by the sword: I will judge you upon the border of Israel; and ye shall know 

that I am HaShem. 11 Though this city shall not be your caldron, ye shall be the 

flesh in the midst thereof; I will judge you upon the border of Israel; 12 and ye 

shall know that I am HaShem; for ye have not walked in My statutes, neither 

have ye executed Mine ordinances, but have done after the ordinances of the 

nations that are round about you.' 13 And it came to pass, when I prophesied, 

that Pelatiah the son of Benaiah died. Then fell I down upon my face, and cried 

with a loud voice, and said: 'Ah L-rd GOD! wilt Thou make a full end of the 

remnant of Israel?' 14 And the word of HaShem came unto me, saying: 15 'Son 

of man, as for thy brethren, even thy brethren, the men of thy kindred, and all 

the house of Israel, all of them, concerning whom the inhabitants of Jerusalem 

have said: Get you far from HaShem! unto us is this land given for a possession; 

16 therefore say: Thus saith the L-rd GOD: Although I have removed them 

far off among the nations, and although I have scattered them among the 

countries, yet have I been to them as a little sanctuary in the countries where 

they are come; 17 therefore say: Thus saith the L-rd GOD: I will even gather 

you from the peoples, and assemble you out of the countries where ye have 

been scattered, and I will give you the land of Israel. 18 And they shall come 

thither, and they shall take away all the detestable things thereof and all the 

abominations thereof from thence. 19 And I will give them one heart, and I will 

put a new spirit within you; and I will remove the stony heart out of their flesh, 

and will give them a heart of flesh; 20 that they may walk in My statutes, and 

keep Mine ordinances, and do them; and they shall be My people, and I will 

be their G-d. 21 But as for them whose heart walketh after the heart of their 

detestable things and their abominations, I will bring their way upon their own 

heads, saith the L-rd GOD.' 22 Then did the cherubim lift up their wings, and 

the wheels were beside them; and the glory of the G-d of Israel was over them 

above. 23 And the glory of HaShem went up from the midst of the city, and 

stood upon the mountain which is on the east side of the city. 24 And a spirit 

lifted me up, and brought me in the vision by the spirit of G-d into Chaldea, to 

them of the captivity. So the vision that I had seen went up from Me. 25 Then 

I spoke unto them of the captivity all the things that HaShem had shown me.

ר,  1 עַ שַּׁ ח הַ פֶתַתַ נֵּנֵּה בְּ ה, וְהִ ימָ דִ פּוֹנֶה קָ מוֹנִי הַ דְ קַּ יִת-יִיְהוָה הַ עַר בֵּבֵּ ל-שַׁ י אֶ א אֹתִ בֵבֵ , וַתָּתָּ י רוּחַ א אֹתִ שָּׂ וַתִּ

עָם.  י הָ רֵרֵ נָיָיָהוּ--שָׂ ן-בְּ יָיָהוּ בֶ טְ לַלַ ת-פְּ זֻּר, וְאֶ ן-עַ זַנְיָיָה בֶ ת-יַיַאֲ תוֹכָם אֶ ה בְ אֶ רְרְ ישׁ; וָאֶ ה אִ שָּׁ מִ ים וַחֲ רִרִ  2עֶשְׂ

זֹּאת.  יר הַ עִ ע, בָּ ת-רָרָ צַ ים עֲ צִ יֹּעֲ ים אָוֶן וְהַ בִ חֹשְׁ ים הַ נָשִׁ אֲ לֶּלֶּה הָ ם--אֵאֵ ן-אָדָ י: בֶּ לָלָ ר, אֵאֵ יִם,  3וַיֹּאמֶ רִרִ אֹמְ הָ

ר.  שָׂ בָּ נוּ הַ נַחְ יר, וַאֲ סִּ יא הַ ים; הִ תִּ נוֹת בָּ רוֹב בְּ קָ ם.  4לֹא בְ ן-אָדָ א, בֶּ נָּבֵבֵ ם: הִ יהֶ לֵלֵ א עֲ נָּבֵבֵ כֵכֵן, הִ פֹּל  5לָלָ וַתִּ

נִי  כֶם, אֲ עֲלוֹת רוּחֲ ל; וּמַ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ם בּבֵּ תֶּתֶּ רְרְ מַ ר יְיְהוָה, כֵּכֵּן אֲ יִ אֱאֱמֹר כֹּה-אָמַ לַלַ ר אֵאֵ י, רוּחַ יְיְהוָה, וַיֹּאמֶ לַלַ עָ

 . יהָ תִּ עְ ל.  6יְיְדַ לָלָ , חָ יהָ ם חוּצֹתֶתֶ לֵּלֵּאֱתתֶ זֹּאת; וּמִ יר הַ עִ יכֶם, בָּ לֵלֵ לְלְ ם חַ יִתתֶ בֵּבֵּ רְרְ דֹנָי יְיְהוִה,  7הִ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

תּוֹכָהּ.  יא מִ כֶם, הוֹצִ תְ יר; וְאֶ סִּ יא הַ ר וְהִ שָׂ בָּ ה הַ מָּ תוֹכָהּ, הֵהֵ ם בְּ תֶּתֶּ מְ ר שַׂ שֶׁ יכֶם אֲ לֵלֵ לְלְ ב  8חַ רֶרֶ ם; וְחֶ אֱתתֶ ב, יִיְרֵרֵ רֶרֶ חֶ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ יכֶם, נְאֻ לֵלֵ יא עֲ כֶם,  9אָבִ י בָ יתִ ים; וְעָשִׂ יַיַד-זָרִרִ כֶם בְּ תְ י אֶ תִּ נָתַתַ תּוֹכָהּ, וְ כֶם מִ תְ י אֶ אתִ וְהוֹצֵצֵ

ים.  פָטִ נִי יְיְהוָה.  10שְׁ י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ כֶם; וִידַ תְ פּוֹט אֶ שְׁ ל אֶ אֵאֵ רָרָ פֹּלוּ, עַל-גְּבוּל יִיִשְׂ ב תִּ רֶרֶ חֶ יֶיֶה  11בַּ הְ יא, לֹא-תִ הִ

כֶם.  תְ פֹּט אֶ שְׁ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ל-גְּבוּל יִיִשְׂ ר; אֶ שָׂ בָ תוֹכָהּ, לְלְ יוּ בְ הְ ם תִּ יר, וְאַתֶּתֶּ סִ כֶם לְלְ נִי יְיְהוָה,  12לָלָ י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ וִידַ

ם.  יתֶתֶ יכֶם, עֲשִׂ יבוֹתֵתֵ בִ ר סְ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ י הַ טֵטֵ פְּ שְׁ מִ ם; וּכְ יתֶתֶ י לֹא עֲשִׂ פָּטַ שְׁ ם, וּמִ תֶּתֶּ כְ לַלַ י לֹא הֲ חֻקַּ ר בְּ שֶׁ י,  13אֲ וַיְיְהִ

ה  דֹנָי יְיְהוִה--כָּלָלָה אַתּתָּ הּ אֲ הָ ר אֲ זְעַק קוֹל-גָּדוֹל, וָאֹמַ פֹּל עַל-פָּנַי וָאֶ ת; וָאֶ נָיָיָה, ממֵ ן-בְּ יָיָהוּ בֶ טְ לַלַ י, וּפְ אִ נָּבְ הִ כְּ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ רִרִ אֵאֵ ת שְׁ ה, אֵאֵ יִ ללֵאמֹר.  14עֹשֶׂ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ךָ,  15וַיְיְהִ תֶתֶ לָּלָּ י גְאֻ יךָ אַנְשֵׁשֵׁ יךָ אַחֶ ם, אַחֶ ן-אָדָ בֶּ

ץ,  אָרֶרֶ נָה הָ יא נִתְּ נוּ הִ ל יְיְהוָה--לָלָ עַ חֲקוּ מֵמֵ לִָם, ררַ לִַםלִַם יִ יִיְרוּשָׁ בֵבֵ ם יֹשְׁ הֶ רוּ לָלָ ר אָמְ שֶׁ ל, כֻּלֹּה: אֲ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ וְכָל-בֵּבֵּ

ה.  שָׁ מוֹררָ י  16לְלְ צוֹת; וָאֱאֱהִ רָרָ אֲ ים בָּ פִיצוֹתִ י הֲ גּוֹיִיִם, וְכִ ים בַּ תִּ קְ חַ רְרְ י הִ דֹנָי יְיְהוִה, כִּ ר אֲ כֵכֵן אֱאֱמֹר, כֹּה-אָמַ לָלָ

ם.  אוּ שָׁ ר-בָּ שֶׁ צוֹת אֲ רָרָ אֲ ט, בָּ עַ שׁ מְ דָּ קְ מִ ם לְלְ הֶ כֶם  17לָלָ תְ י אֶ תִּ צְ בַּ דֹנָי יְיְהוִה, וְקִ ר אֲ כֵכֵן אֱאֱמֹר, כֹּה-אָמַ לָלָ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ ת-אַדְ כֶם, אֶ י לָלָ תִּ נָתַתַ ם; וְ הֶ ם בָּ ר נְפֹצוֹתֶתֶ שֶׁ צוֹת אֲ רָרָ אֲ ן-הָ כֶם מִ תְ י אֶ תִּ פְ ים, וְאָסַ מִּ עַ ן-הָ  18מִ

נָּה.  מֶּ --מִ יהָ ת-כָּל-תּוֹעֲבוֹתֶתֶ , וְאֶ יהָ קּוּצֶ ת-כָּל-שִׁ ירוּ אֶ סִ ה; וְהֵהֵ מָּ אוּ-שָׁ ד, וְרוּחַ  19וּבָ חָ ב אֶ ם לֵלֵ הֶ י לָלָ תִּ נָתַתַ וְ

ר.  שָׂ ב בָּ ם, לֵלֵ הֶ י לָלָ תִּ נָתַתַ ם, וְ רָרָ שָׂ בְּ ן, מִ בֶ אֶ ב הָ י לֵלֵ רֹתִ סִ כֶם; וַהֲ בְּ רְרְ קִ ן בְּ תֵּתֵּ ה אֶ שָׁ דָ כוּ,  20חֲ יִ יִיֵלֵלֵ חֻקֹּתַתַ ן בְּ עַ מַ לְלְ

ים.  ם לֵלֵאלֹהִ הֶ יֶיֶה ללָ הְ נִי, אֶ עָם--וַאֲ יִ ללְ יוּ-לִלִ ם; וְהָ רוּ וְעָשׂוּ אֹתָתָ מְ י יִיִשְׁ פָּטַ שְׁ ת-מִ ם  21וְאֶ יהֶ קּוּצֵצֵ ל-לֵלֵב שִׁ וְאֶ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ י, נְאֻ תִּ ם נָתַתַ רֹאשָׁ כָּם בְּ רְרְ ם הֹלֵלֵךְ--דַּ בָּ ם, לִלִ יהֶ ם,  22וְתוֹעֲבוֹתֵתֵ נְפֵפֵיהֶ ת-כַּ ים אֶ רוּבִ כְּ אוּ הַ וַיִּיִּשְׂ

ה.  לָלָ עְ מָ לְלְ ם, מִ יהֶ לֵלֵ ל עֲ אֵאֵ רָרָ יִ-יִיִשְׂ בוֹד אֱאֱלֹהֵהֵ ם; וּכְ תָתָ עֻמָּ אוֹפַנִּים לְלְ יר;  23וְהָ עִ עַל תּוֹךְ הָ בוֹד יְיְהוָה, מֵמֵ וַיַּיַּעַל כְּ

יר.  עִ ם לָלָ דֶ קֶּ ר, מִ שֶׁ ר, אֲ הָ מֹד, עַל-הָ רוּחַ  24וַיַּיַּעֲ ה, בְּ אֶ רְרְ מַּ ה, בַּ גּוֹלָלָ ל-הַ ה אֶ ימָ דִּ נִי כַשְׂ אֵאֵ בִ נִי, וַתְּ אַתְ וְרוּחַ נְשָׂ

י.  יתִ אִ ר רָרָ שֶׁ ה, אֲ אֶ רְרְ מַּ י, הַ לַלַ עָ ל, מֵמֵ ים; וַיַּיַּעַ אָנִי. 25אֱאֱלֹהִ רְרְ ר הֶ שֶׁ יִ יִיְהוָה, אֲ רֵרֵ בְ ת כָּל-דִּ ה, אֱאֵ גּוֹלָלָ ל-הַ ר, אֶ בֵּבֵּ דַ וָאֲ
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Ezekiel 12 אל יְב זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 The word of HaShem also came unto me, saying: 2 'Son of man, thou dwellest 

in the midst of the rebellious house, that have eyes to see, and see not, that 

have ears to hear, and hear not; for they are a rebellious house. 3 Therefore, 

thou son of man, prepare thee stuff for exile, and remove as though for exile 

by day in their sight; and thou shalt remove from thy place to another place in 

their sight; it may be they will perceive, for they are a rebellious house. 4 And 

thou shalt bring forth thy stuff by day in their sight, as stuff for exile; and thou 

shalt go forth thyself at even in their sight, as when men go forth into exile. 5 

Dig thou through the wall in their sight, and carry out thereby. 6 In their sight 

shalt thou bear it upon thy shoulder, and carry it forth in the darkness; thou 

shalt cover thy face, that thou see not the ground; for I have set thee for a sign 

unto the house of Israel.' 7 And I did so as I was commanded: I brought forth 

my stuff by day, as stuff for exile, and in the even I digged through the wall 

with my hand; I carried out in the darkness, and bore it upon my shoulder in 

their sight. 8 And in the morning came the word of HaShem unto me, saying: 9 

'Son of man, hath not the house of Israel, the rebellious house, said unto thee: 

What doest thou? 10 Say thou unto them: Thus saith the L-rd GOD: Concerning 

the prince, even this burden, in Jerusalem, and all the house of Israel among 

whom they are, 11 say: I am your sign: like as I have done, so shall it be done 

unto them — they shall go into exile, into captivity. 12 And the prince that is 

among them shall bear upon his shoulder, and go forth in the darkness; they 

shall dig through the wall to carry out thereby; he shall cover his face, that he 

see not the ground with his eyes. 13 My net also will I spread upon him, and 

he shall be taken in My snare; and I will bring him to Babylon to the land of 

the Chaldeans; yet shall he not see it, though he shall die there. 14 And I will 

disperse toward every wind all that are round about him to help him, and all his 

troops; and I will draw out the sword after them. 15 And they shall know that I 

am HaShem, when I shall scatter them among the nations, and disperse them 

in the countries. 16 But I will leave a few men of them from the sword, from the 

famine, and from the pestilence; that they may declare all their abominations 

among the nations whither they come; and they shall know that I am HaShem.' 

17 Moreover the word of HaShem came to me, saying: 18 'Son of man, eat thy 

bread with quaking, and drink thy water with trembling and with anxiety; 19 

and say unto the people of the land: Thus saith the L-rd GOD concerning the 

inhabitants of Jerusalem in the land of Israel. They shall eat their bread with 

anxiety, and drink their water with appalment, that her land may be desolate 

from all that is therein, because of the violence of all them that dwell therein. 

20 And the cities that are inhabited shall be laid waste, and the land shall be 

desolate; and ye shall know that I am HaShem.' 21 And the word of HaShem 

came unto me, saying: 22 'Son of man, what is that proverb that ye have in 

the land of Israel, saying: The days are prolonged, and every vision faileth? 

23 Tell them therefore: Thus saith the L-rd GOD: I will make this proverb to 

cease, and they shall no more use it as a proverb in Israel; but say unto them: 

The days are at hand, and the word of every vision. 24 For there shall be no 

more any vain vision nor smooth divination within the house of Israel. 25 For 

I am HaShem; I will speak, what word soever it be that I shall speak, and it 

shall be performed; it shall be no more delayed; for in your days, O rebellious 

house, will I speak the word, and will perform it, saith the L-rd GOD.' 26 Again 

the word of HaShem came to me, saying: 27 'Son of man, behold, they of the 

house of Israel say: The vision that he seeth is for many days to come, and he 

prophesieth of times that are far off. 28 Therefore say unto them: Thus saith the 

L-rd GOD: There shall none of My words be delayed any more, but the word 

which I shall speak shall be performed, saith the L-rd GOD.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ אֱוֹת  2וַיְיְהִ רְרְ ם לִלִ הֶ ינַיִיִם ללָ ר עֵעֵ שֶׁ ב: אֲ ה יֹשֵׁשֵׁ יִ אַתּתָּ רִרִ מֶּ ית-הַ תוֹךְ בֵּבֵּ ם, בְּ ן-אָדָ בֶּ

ם.  יִ, ההֵ רִרִ ית מְ י בֵּבֵּ עוּ--כִּ מֵמֵ מֹעַ וְלֹא שָׁ שְׁ ם לִלִ הֶ אוּ, אָזְנַיִיִם ללָ ה,  3וְלֹא רָרָ יִ גֵוֹללָ לֵלֵ ךָ כְּ ה ללְ ם, עֲשֵׂשֵׂ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

ה.  מָּ יִ ההֵ רִרִ ית מְ י בֵּבֵּ אוּ, כִּ יִ יִיִרְרְ ם--אוּלַלַ יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ ר, ללְ קוֹם אַחֵחֵ ל-מָ ךָ אֶ קוֹמְ מְּ יִתתָ מִ גָלִלִ ם; וְ יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ ם, לְלְ ה יוֹמָ  4וּגְלֵלֵ

ה.  יִ, גּוֹללָ אֵאֵ ם, כְּמוֹצָ יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ ב ללְ רֶרֶ עֶ א בָ צֵצֵ ה, תּתֵּ ם; וְאַתָּתָּ יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ ם--לְלְ ה, יוֹמָ יִ גֵוֹללָ לֵלֵ כְ יךָ כִּ אֱתתָ ככֵלֶלֶ ם,  5וְהוֹצֵצֵ יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ לְלְ

, בּוֹ.  אֱתתָ יר; וְהוֹצֵצֵ קִּ ךָ בַ ר-ללְ תָתָ ה  6חֲ אֶ רְרְ ה, וְלֹא תִ כַסֶּ יא--פָּנֶיךָ תְ ה תוֹצִ טָ לָלָ עֲ א, בָּ שָּׂ ף תִּ ם עַל-כָּתֵתֵ יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ לְלְ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ בֵבֵ יךָ, לְלְ תִּ ץ: כִּי-מוֹפֵפֵת נְתַתַ אָרֶרֶ ת-הָ ם,  7אֶ יִ גֵוֹללָה יוֹמָ לֵלֵ כְ י כִּ אתִ יִ הוֹצֵצֵ י, כֵּכֵּלַלַ ר צֻוֵּוֵּיתִ שֶׁ וָאַעַשׂ כֵּכֵּן, כַּאֲ

ם.  יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ י, לְלְ אתִ ף נָשָׂ י עַל-כָּתֵתֵ אתִ ה הוֹצֵצֵ טָ לָלָ עֲ יָיָד; בָּ יר בְּ קִּ י בַ י-לִלִ תִּ רְרְ תַתַ ב חָ רֶרֶ עֶ יִ,  8וּבָ לַלַ ר-יְיְהוָה אֵאֵ בַ י דְ וַיְיְהִ

ר לֵלֵאמֹר.  בֹּקֶ ה.  9בַּ ה עֹשֶׂ ה, אַתָּתָּ י: מָ רִרִ מֶּ ית הַ ל בּבֵּ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ יִךָ בּבֵּ לֶלֶ רוּ אֵאֵ ם, הֲלֹא אָמְ ן-אָדָ ם,  10בֶּ יהֶ לֵלֵ אֱאֱמֹר אֲ

תוֹכָם.  ה בְ מָּ ר-הֵהֵ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ לִַם, וְכָל-בֵּבֵּ לִַםלִַם ירוּשָׁ זֶּה, בִּ א הַ שָּׂ מַּ יא הַ נָּשִׂ דֹנָי יְיְהוִה: הַ ר אֲ אֱאֱמֹר,  11כֹּה אָמַ

כוּ.  י, יֵיֵלֵלֵ בִ שְּׁ גּוֹלָלָה בַ ם--בַּ הֶ ה לָלָ י, כֵּכֵּן יִיֵעָשֶׂ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ כֶם: כַּאֲ נִי מוֹפֶתְ ף  12אֲ ל-כָּתֵתֵ תוֹכָם אֶ ר-בְּ שֶׁ יא אֲ נָּשִׂ וְהַ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ יִיִן הוּא, אֶ עַ ה לַלַ אֶ ר לֹא-יִיִרְרְ שֶׁ ן אֲ ה--יַיַעַ יא בוֹ; פָּנָיו יְיְכַסֶּ הוֹצִ רוּ, לְלְ תְּ יר יַיַחְ קִּ א--בַּ יֵיֵצֵצֵ ה וְ טָ לָלָ עֲ א, בָּ יִיִשָּׂ

ה  13 אֶ הּ לֹא-יִיִרְרְ ים, וְאוֹתָתָ דִּ ץ כַּשְׂ רֶרֶ לָלָה אֶ בֶ י אֹתוֹ בָ אתִ בֵבֵ י; וְהֵהֵ תִ צוּדָ מְ פַּשׂ בִּ נִתְ יו, וְ לָלָ י עָ תִּ שְׁ ת-רִרִ י אֶ תִּ שְׂ וּפָרַרַ

ם יָיָמוּת.  ם.  14וְשָׁ יהֶ רֵרֵ יק אַחֲ ב, אָררִ רֶרֶ ; וְחֶ כָל-רוּחַ ה ללְ גַפָּיו, אֱאֱזָרֶרֶ זְרֹה וְכָל-אֲ יו עֶ יבֹתָתָ בִ ר סְ שֶׁ  15וְכֹל אֲ

צֵוֹת.  רָרָ אֲ ם בָּ י אוֹתָתָ יתִ זֵזֵרִרִ גּוֹיִיִם, וְ ם בַּ י אוֹתָתָ פִיצִ הֲ נִי יְיְהוָה, בַּ י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ פָּר,  16וְ סְ י מִ ם אַנְשֵׁשֵׁ הֶ י מֵמֵ תִּ רְרְ וְהוֹתַתַ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ ם, וְ אוּ שָׁ ר-בָּ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ ם, בַּ יהֶ ת-כָּל-תּוֹעֲבוֹתֵתֵ פְּרוּ אֶ ן יְיְסַ עַ מַ ר--לְלְ בֶ דָּ עָב וּמִ רָרָ ב ממֵ רֶרֶ חֶ מֵמֵ

יִ ללֵאמֹר.  17 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ה.  18וַיְיְהִ תֶּתֶּ שְׁ אָגָה תִּ דְ גְזָה וּבִ רָרָ יךָ, בְּ ימֶ עַשׁ תֹּאכֵכֵל; וּממֵ רַרַ ךָ בְּ מְ חְ ם, לַלַ ן-אָדָ בֶּ

אָגָה  19 דְ ם בִּ מָ חְ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ ל-אַדְ לִַם, אֶ לִַםלִַם יִ יִיְרוּשָׁ בֵבֵ יוֹשְׁ דֹנָי יְיְהוִה לְלְ ר אֲ ץ כֹּה-אָמַ אָרֶרֶ ל-עַם הָ תָּתָּ אֶ רְרְ וְאָמַ

הּ.  ים בָּ בִ יֹּשְׁ ס, כָּל-הַ מַ חֲ לֹאָהּ, מֵמֵ מְּ הּ, מִ צָ ם אַרְרְ שַׁ ן תֵּתֵּ עַ מַ תּוּ--לְלְ מוֹן יִיִשְׁ מָּ שִׁ ם בְּ יהֶ יִממֵ יִם  20יֹאכֵכֵלוּ, וּממֵ רִרִ עָ וְהֶ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ יֶיֶה; וִידַ הְ ה תִ מָ מָ ץ שְׁ אָרֶרֶ נָה, וְהָ בְ חֱחֱרַרַ בוֹת תֶּתֶּ נּוֹשָׁ יִ ללֵאמֹר.  21הַ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ וַיְיְהִ

זוֹן.  22 ד, כָּל-חָ ים, וְאָבַ יָּיָּמִ כוּ, הַ ל, ללֵאמֹר: יַיַאַררְ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ כֶם, עַל-אַדְ זֶּה לָלָ ל הַ שָׁ מָּ ה-הַ ם, מָ ן-אָדָ  23בֶּ

י,  ל: כִּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ לוּ אֹתוֹ עוֹד בְּ שְׁ זֶּה, וְלֹא-יִיִמְ ל הַ שָׁ מָּ ת-הַ י אֶ תִּ בַּ שְׁ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ ם, כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ כֵכֵן אֱאֱמֹר אֲ לָלָ

זוֹן.  ר כָּל-חָ בַ ים, וּדְ יָּיָּמִ בוּ הַ רְרְ ם, קָ יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ ם-דַּ קֵ:  24אִ לָלָ ם חָ סַ קְ וְא--וּמִ זוֹן שָׁ יֶיֶה עוֹד, כָּל-חֲ י לֹא יִיִהְ כִּ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ תוֹךְ, בֵּבֵּ יכֶם  25בְּ ימֵמֵ י בִ ךְ, עוֹד: כִּ שֵׁשֵׁ מָּ ה--לֹא תִ יֵיֵעָשֶׂ ר וְ בָ ר דָּ בֵּבֵּ דַ ר אֲ שֶׁ ת אֲ ר אֱאֵ בֵּבֵּ דַ נִי יְיְהוָה, אֲ י אֲ כִּ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ יו, נְאֻ יתִ ר וַעֲשִׂ בָ ר דָּ בֵּבֵּ דַ י, אֲ רִרִ מֶּ ית הַ יִ ללֵאמֹר.  26בֵּבֵּ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ נֵּנֵּה  27וַיְיְהִ ם, הִ ן-אָדָ בֶּ

א.  חוֹקוֹת, הוּא נִבָּ ים רְרְ תִּ עִ ים; וּלְלְ בִּ ים רַרַ יָיָמִ ר-הוּא חֹזֶה, לְלְ שֶׁ זוֹן אֲ חָ ים, הֶ רִרִ ל אֹמְ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ כֵכֵן אֱאֱמֹר  28בֵבֵ לָלָ

דֹנָי יְיְהוִה. ם אֲ ה, נְאֻ יֵיֵעָשֶׂ ר וְ בָ ר דָּ בֵּבֵּ דַ ר אֲ שֶׁ י--אֲ רָרָ בָ ךְ עוֹד, כָּל-דְּ שֵׁשֵׁ מָּ דֹנָי יְיְהוִה, לֹא-תִ ר אֲ ם, כֹּה אָמַ יהֶ לֵלֵ אֲ
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Ezekiel 13 אל יְג זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, prophesy 

against the prophets of Israel that prophesy, and say thou unto them that 

prophesy out of their own heart: Hear ye the word of HaShem: 3 Thus saith 

the L-rd GOD: Woe unto the vile prophets, that follow their own spirit, and 

things which they have not seen! 4 O Israel, thy prophets have been like foxes 

in ruins. 5 Ye have not gone up into the breaches, neither made up the hedge 

for the house of Israel, to stand in the battle in the day of HaShem. 6 They have 

seen vanity and lying divination, that say: HaShem saith; and HaShem hath 

not sent them, yet they hope that the word would be confirmed! 7 Have ye not 

seen a vain vision, and have ye not spoken a lying divination, whereas ye say: 

HaShem saith; albeit I have not spoken? 8 Therefore thus saith the L-rd GOD: 

Because ye have spoken vanity, and seen lies, therefore, behold, I am against 

you, saith the L-rd GOD. 9 And My hand shall be against the prophets that 

see vanity, and that divine lies; they shall not be in the council of My people, 

neither shall they be written in the register of the house of Israel, neither shall 

they enter into the land of Israel; and ye shall know that I am the L-rd GOD. 10 

Because, even because they have led My people astray, saying: Peace, and there 

is no peace; and when it buildeth up a slight wall, behold, they daub it with 

whited plaster; 11 say unto them that daub it with whited plaster, that it shall 

fall; there shall be an overflowing shower, and ye, O great hailstones, shall fall, 

and a stormy wind shall break forth, 12 and, lo, when the wall is fallen, shall it 

not be said unto you: Where is the daubing wherewith ye have daubed it? 13 

Therefore thus saith the L-rd GOD: I will even cause a stormy wind to break 

forth in My fury; and there shall be an overflowing shower in Mine anger, 

and great hailstones in fury to consume it. 14 So will I break down the wall 

that ye have daubed with whited plaster, and bring it down to the ground, so 

that the foundation thereof shall be uncovered; and it shall fall, and ye shall 

be consumed in the midst thereof; and ye shall know that I am HaShem. 15 

Thus will I spend My fury upon the wall, and upon them that have daubed 

it with whited plaster; and I will say unto you: The wall is no more, neither 

they that daubed it; 16 to wit, the prophets of Israel that prophesy concerning 

Jerusalem, and that see visions of peace for her, and there is no peace, saith the 

L-rd GOD. 17 And thou, son of man, set thy face against the daughters of thy 

people, that prophesy out of their own heart; and prophesy thou against them, 

18 and say: Thus saith the L-rd GOD: Woe to the women that sew cushions 

upon all elbows, and make pads for the head of persons of every stature to hunt 

souls! Will ye hunt the souls of My people, and save souls alive for yourselves? 

19 And ye have profaned Me among My people for handfuls of barley and for 

crumbs of bread, to slay the souls that should not die, and to save the souls 

alive that should not live, by your lying to My people that hearken unto lies. 

20 Wherefore thus saith the L-rd GOD: Behold, I am against your cushions, 

wherewith ye hunt the souls as birds, and I will tear them from your arms; and 

I will let the souls go, even the souls that ye hunt as birds. 21 Your pads also 

will I tear, and deliver My people out of your hand, and they shall be no more 

in your hand to be hunted; and ye shall know that I am HaShem. 22 Because 

with lies ye have cowed the heart of the righteous, when I have not grieved 

him; and strengthened the hands of the wicked, that he should not return from 

his wicked way, that he be saved alive; 23 therefore ye shall no more see vanity, 

nor divine divinations; and I will deliver My people out of your hand; and ye 

shall know that I am HaShem.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ם,  2וַיְיְהִ בָּ לִּלִּ י מִ יאֵאֵ נְבִ תָּתָּ ללִ רְרְ ים; וְאָמַ אִ נִּבָּ ל הַ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ יאֵאֵ ל-נְבִ א אֶ נָּבֵבֵ ם, הִ ן-אָדָ בֶּ

ר-יְיְהוָה.  בַ עוּ דְּ מְ י  3שִׁ תִּ לְלְ בִ כִים אַחַר רוּחָם, וּלְלְ ר הֹלְלְ שֶׁ ים, אֲ לִלִ נְּבָ ים הַ יאִ נְּבִ דֹנָי יְיְהוִה, הוֹי עַל-הַ ר אֲ כֹּה אָמַ

אֱוּ.  יוּ.  4רָרָ ל, הָ אֵאֵ רָרָ יךָ יִיִשְׂ יאֶ בוֹת--נְבִ חֳרָרָ ים, בָּ לִלִ עָ שֻׁ יִת  5כְּ ר עַל-בֵּבֵּ רוּ גָדֵדֵ גְדְּ צוֹת, וַתִּ רָרָ פְּ ם בַּ יִתתֶ לִלִ לֹא עֲ

יוֹם יְיְהוָה.  ה, בְּ מָ חָ לְלְ מִּ מֹד בַּ עֲ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ חָם;  6יִיִשְׂ לָלָ ם-יְיְהוָה, וַיהוָה לֹא שְׁ ים נְאֻ רִרִ אֹמְ ם כָּזָב--הָ סֶ וְא, וְקֶ זוּ שָׁ חָ

ר.  בָ יֵּיֵּם דָּ קַ לוּ, לְלְ יִיִחֲ נִי, לֹא  7וְ ם-יְיְהוָה, וַאֲ ים, נְאֻ רִרִ ם; וְאֹמְ תֶּתֶּ רְרְ מַ זָב אֲ ם כָּ סַ קְ ם, וּמִ זִיתֶתֶ וְא חֲ זֵזֵה-שָׁ חֲ הֲלוֹא מַ

י.  תִּ רְרְ בַּ דֹנָי  8דִ ם אֲ יכֶם, נְאֻ לֵלֵ נְנִי אֲ כֵכֵן הִ ם כָּזָב--לָלָ זִיתֶתֶ וְא, וַחֲ כֶם שָׁ רְרְ בֶּ ן דַּ דֹנָי יְיְהוִה, יַיַעַ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

ל  9יְיְהוִה.  אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ ב בּבֵּ תָתָ כְ יוּ וּבִ י לֹא-יִיִהְ מִּ סוֹד עַ זָב, בְּ ים כָּ מִ קֹּסְ וְא וְהַ חֹזִים שָׁ ים הַ יאִ נְּבִ ל-הַ י, אֶ ה יִיָדִ יְיְתָתָ וְהָ

דֹנָי יְיְהוִה.  נִי אֲ י אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ל לֹא יָיָבֹאוּ; וִידַ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ ל-אַדְ בוּ, וְאֶ י,  10לֹא יִיִכָּתֵתֵ מִּ ת-עַ עוּ אֶ טְ ן הִ יַיַעַ ן וּבְ יַיַעַ

פֵפֵל.  ים אֹתוֹ תָּתָּ חִ נָּם טָ יִיִץ, וְהִ לוֹם; וְהוּא בֹּנֶה חַ ין שָׁ לוֹם--וְאֵאֵ יָיָה  11לֵלֵאמֹר שָׁ יִיִפֹּל; הָ פֵפֵל, וְ יִ תתָ חֵחֵ ל-טָ אֱאֱמֹר אֶ

 . עַ קֵּקֵּ בַ עָרוֹת, תְּ נָה, וְרוּחַ סְ פֹּלְלְ ישׁ תִּ גָּבִ לְלְ נֵנֵי אֶ נָה אַבְ ף, וְאַתֵּתֵּ ם שׁוֹטֵטֵ ר  12גֶּשֶׁ יר: הֲלוֹא יֵיֵאָממֵ קִּ נֵּנֵּה, נָפַל הַ וְהִ

ם.  תֶּתֶּ חְ ר טַ שֶׁ יחַ אֲ טִּ יכֶם, אַיֵּיֵּה הַ לֵלֵ ם  13אֲ גֶשֶׁ י; וְ תִ מָ חֲ עָרוֹת, בַּ -סְ י רוּחַ תִּ עְ קַּ דֹנָי יְיְהוִה, וּבִ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

ה.  כָלָלָ ה לְלְ מָ חֵחֵ ישׁ בְּ גָּבִ לְלְ נֵנֵי אֶ יֶיֶה, וְאַבְ י יִיִהְ אַפִּ ף בְּ יהוּ  14שֹׁטֵטֵ תִּ גַּעְ פֵפֵל, וְהִ ם תּתָּ תֶּתֶּ חְ ר-טַ שֶׁ יר אֲ קִּ ת-הַ י אֶ תִּ סְ רַרַ וְהָ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ם כִּ תֶּתֶּ עְ תוֹכָהּ, וִידַ ם בְּ יִתתֶ לִלִ לָלָה וּכְ נָפְ ה יִיְסֹדוֹ; וְ נִגְלָלָ ץ--וְ אָרֶרֶ ל-הָ יר,  15אֶ קִּ י בַּ תִ מָ ת-חֲ י אֶ יתִ לֵּלֵּ וְכִ

ים אֹתוֹ.  חִ טָּ ין הַ יר, וְאֵאֵ קִּ ין הַ כֶם אֵאֵ ר לָלָ פֵפֵל; וְאֹמַ ים אֹתוֹ תָּתָּ חִ טָּ לִָם,  16וּבַ לִַםלִַם ל-יְיְרוּשָׁ ים אֶ אִ נִּבְּ ל, הַ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ יאֵאֵ נְבִ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ לֹם, נְאֻ ין שָׁ לֹם; וְאֵאֵ זוֹן שָׁ הּ, חֲ חֹזִים לָלָ ךָ,  17וְהַ מְּ נוֹת עַ ל-בְּ ים פָּנֶיךָ אֶ ם, שִׂ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

ן.  יהֶ לֵלֵ א, עֲ נָּבֵבֵ ן; וְהִ הֶ בְּ לִּלִּ אוֹת, מִ נַבְּ תְ מִּ ל  18הַ תוֹת עַ סָ פְּרוֹת כְּ תַתַ מְ דֹנָי יְיְהוִה, הוֹי לִלִ ר אֲ תָּתָּ כֹּה-אָמַ רְרְ וְאָמַ

י,  מִּ עַ נָה לְלְ דְ צוֹדֵדֵ נְּפָשׁוֹת תְּ ד נְפָשׁוֹת; הַ צֵוֹדדֵ ה--לְלְ פָּחוֹת עַל-רֹאשׁ כָּל-קוֹמָ סְ מִּ י וְעֹשׂוֹת הַ יִ יִיָדַ ילֵלֵ כָּל-אַצִּ

יֶּיֶּינָה.  חַ כֶנָה תְ ית נְפָשׁוֹת  19וּנְפָשׁוֹת לָלָ מִ הָ חֶם, לְלְ יִ ללֶ פְתוֹתֵתֵ ים וּבִ עֹרִרִ י שְׂ לֵלֵ עֲ שַׁ י, בְּ מִּ ל-עַ י אֶ נָה אֹתִ לְלְ לֶּלֶּ חַ וַתְּ

זָב.  י כָ עֵעֵ י, שֹׁמְ מִּ עַ כֶם--לְלְ זֶּבְ כַ יֶיֶינָה: בְּ חְ ר לֹא-תִ שֶׁ יּוֹת נְפָשׁוֹת אֲ חַ נָה, וּלְלְ מוּתֶתֶ ר לֹא-תְ שֶׁ ר  20אֲ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

ם,  י אֹתָתָ תִּ עְ רַרַ חוֹת, וְקָ פֹרְרְ נְּפָשׁוֹת לְלְ ת-הַ ם אֶ דוֹת שָׁ צֹדְ נָה מְ ר אַתֵּתֵּ שֶׁ יכֶנָה אֲ תוֹתֵתֵ ל-כִּסְּ נְנִי אֶ דֹנָי יְיְהוִה, הִ אֲ

חֹת.  פֹרְרְ ים, לְלְ ת-נְפָשִׁ דוֹת אֶ צֹדְ ם מְ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ נְּפָשׁוֹת, אֲ ת-הַ י, אֶ תִּ חְ לַּלַּ יכֶם; וְשִׁ ל זְרוֹעֹתֵתֵ עַ י  21מֵמֵ תִּ עְ רַרַ וְקָ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ן, כִּ תֶּתֶּ עְ ה; וִידַ צוּדָ מְ כֶן, לִלִ יֶיֶדְ יוּ עוֹד בְּ כֶן, וְלֹא-יִיִהְ יֶּיֶּדְ י מִ מִּ ת-עַ י אֶ תִּ לְלְ צַּ יכֶם, וְהִ חֹתֵתֵ פְּ סְ ת-מִ  22אֶ

יֹתוֹ.  חֲ הַ עֵ ללְ רָרָ כּוֹ הָ רְרְ דַּ י-שׁוּב מִ תִּ לְלְ בִ ע, לְלְ שָׁ יִ ררָ זֵּזֵּקֵ יִיְדֵדֵ חַ יו, וּלְלְ תִּ אַבְ כְ נִי לֹא הִ ר, וַאֲ קֶ יק שֶׁ דִּ כְאוֹת לֵלֵב-צַ ן הַ יַיַעַ

נִי יְיְהוָה. 23 י-אֲ ן כִּ תֶּתֶּ עְ כֶן, וִידַ יֶּיֶּדְ י מִ מִּ ת-עַ י אֶ תִּ לְלְ צַּ נָה עוֹד; וְהִ מְ סַ קְ ם, לֹא-תִ סֶ חֱחֱזֶינָה, וְקֶ וְא לֹא תֶתֶ כֵכֵן, שָׁ לָלָ
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Ezekiel 14 אל יְד זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Then came certain of the elders of Israel unto me, and sat before me. 2 And 

the word of HaShem came unto me, saying: 3 'Son of man, these men have 

set up their idols in their mind, and put the stumblingblock of their iniquity 

before their face; should I be inquired of at all by them? 4 Therefore speak unto 

them, and say unto them: Thus saith the L-rd GOD: Every man of the house of 

Israel that setteth up his idols in his mind, and putteth the stumblingblock of 

his iniquity before his face, and cometh to the prophet — I HaShem will answer 

him that cometh according to the multitude of his idols; 5 that I may take the 

house of Israel in their own heart, because they are all turned away from Me 

through their idols. 6 Therefore say unto the house of Israel: Thus saith the L-rd 

GOD: Return ye, and turn yourselves from your idols; and turn away your faces 

from all your abominations. 7 For every one of the house of Israel, or of the 

strangers that sojourn in Israel, that separateth himself from Me, and taketh his 

idols into his heart, and putteth the stumblingblock of his iniquity before his 

face, and cometh to the prophet, that he inquire for him of Me — I HaShem will 

answer him by Myself, 8 and I will set My face against that man, and will make 

him a sign and a proverb, and I will cut him off from the midst of My people; 

and ye shall know that I am HaShem. 9 And when the prophet is enticed and 

speaketh a word, I HaShem have enticed that prophet, and I will stretch out My 

hand upon him, and will destroy him from the midst of My people Israel. 10 And 

they shall bear their iniquity; the iniquity of the prophet shall be even as the 

iniquity of him that inquireth; 11 that the house of Israel may go no more astray 

from Me, neither defile themselves any more with all their transgressions; but 

that they may be My people, and I may be their G-d, saith the L-rd GOD.' 12 

And the word of HaShem came unto me, saying: 13 'Son of man, when a land 

sinneth against Me by trespassing grievously, and I stretch out My hand upon 

it, and break the staff of the bread thereof, and send famine upon it, and cut off 

from it man and beast; 14 though these three men, Noah, Daniel, and Job, were 

in it, they should deliver but their own souls by their righteousness, saith the 

L-rd GOD. 15 If I cause evil beasts to pass through the land, and they bereave 

it, and it be desolate, so that no man may pass through because of the beasts; 

16 though these three men were in it, as I live, saith the L-rd GOD, they shall 

deliver neither sons nor daughters; they only shall be delivered, but the land 

shall be desolate. 17 Or if I bring a sword upon that land, and say: Let the sword 

go through the land, so that I cut off from it man and beast; 18 though these 

three men were in it, as I live, saith the L-rd GOD, they shall deliver neither 

sons nor daughters, but they only shall be delivered themselves. 19 Or if I send 

a pestilence into that land, and pour out My fury upon it in blood, to cut off 

from it man and beast; 20 though Noah, Daniel, and Job, were in it, as I live, 

saith the L-rd GOD, they shall deliver neither son nor daughter; they shall but 

deliver their own souls by their righteousness. 21 For thus saith the L-rd GOD: 

How much more when I send My four sore judgments against Jerusalem, the 

sword, and the famine, and the evil beasts, and the pestilence, to cut off from 

it man and beast. 22 And, behold, though there be left a remnant therein that 

shall be brought forth, both sons and daughters; behold, when they come forth 

unto you, and ye see their way and their doings, then ye shall be comforted 

concerning the evil that I have brought upon Jerusalem, even concerning all 

that I have brought upon it; 23 and they shall comfort you, when ye see their 

way and their doings, and ye shall know that I have not done without cause 

all that I have done in it, saith the L-rd GOD.'

פָנָי.  1 בוּ, לְלְ ל; וַיֵּיֵּשְׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ זִּקְ ים, מִ נָשִׁ י אֲ לַלַ יִ ללֵאמֹר.  2וַיָּיָּבוֹאֱ אֱאֵ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ים  3וַיְיְהִ נָשִׁ אֲ ם, הָ ן-אָדָ בֶּ

ם.  הֶ שׁ, ללָ רֵרֵ דָּ רֹשׁ אִ דָּ אִ ם: הַ נֵנֵיהֶ נוּ נֹכַח פְּ וֺנָם, נָתְ כְשׁוֹל עֲ ם, וּמִ בָּ ם עַל-לִלִ יהֶ עֱעֱלוּ גִלּוּלֵלֵ לֶּלֶּה הֶ אֵאֵ כֵכֵן  4הָ לָלָ

יִו  ת-גִּלּוּלָלָ לֶלֶה אֶ ר יַיַעֲ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ בֵּבֵּ ישׁ מִ ישׁ אִ דֹנָי יְיְהוִה, אִ ר אֲ ם כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ם וְאָמַ ר-אֱוֹתתָ בֵּבֵּ דַּ

יִו.  רֹב גִּלּוּלָלָ א--בְּ י לוֹ בה בָ נֵנֵיתִ נִי יְיְהוָה, נַעֲ יא: אֲ נָּבִ ל-הַ א, אֶ ים נֹכַח פָּנָיו, וּבָ וֺנוֹ יָיָשִׂ כְשׁוֹל עֲ בּוֹ וּמִ ל-לִלִ  5אֶ

ם כֻּלָּלָּם.  יהֶ גִלּוּלֵלֵ י, בְּ לַלַ עָ ר נָזֹרוּ מֵמֵ שֶׁ ם, אֲ בָּ לִלִ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ ת-בֵּבֵּ פֹשׂ אֶ ן תְּ עַ מַ ל,  6לְלְ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ל-בֵּבֵּ כֵכֵן אֱאֱמֹר אֶ לָלָ

נֵנֵיכֶם.  יבוּ פְ שִׁ יכֶם, הָ בֹתֵתֵ עַל כָּל-תּוֹעֲ יכֶם; וּמֵמֵ ל גִּלּוּלֵלֵ עַ יבוּ, מֵמֵ שִׁ דֹנָי יְיְהוִה, שׁוּבוּ וְהָ ר אֲ ישׁ  7כֹּה אָמַ י אִ כִּ

וֺנוֹ  כְשׁוֹל עֲ בּוֹ, וּמִ ל-לִלִ יו אֶ ל גִּלּוּלָלָ יַיַעַ י וְ רַרַ אַחֲ יִיִנָּזֵזֵר ממֵ ל, וְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ר-יָיָגוּר בְּ שֶׁ גֵּגֵּר אֲ הַ ל, וּממֵ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ בֵּבֵּ ישׁ מִ אִ

י.  נֶה-לּוֹ בִּ נִי יְיְהוָה, נַעֲ י--אֲ שׁ-לוֹ בִ רָרָ דְ יא, לִלִ נָּבִ ל-הַ א אֶ ים נֹכַח פָּנָיו; וּבָ הוּא,  8יָיָשִׂ ישׁ הַ אִ י פָנַי בָּ תִּ נָתַתַ וְ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ י; וִידַ מִּ תּוֹךְ עַ יו, מִ תִּ רַרַ כְ ים, וְהִ לִלִ שָׁ מְ אוֹת וְלִלִ יהוּ לְלְ מֹתִ ר  9וַהֲשִׂ בֶּ ה, וְדִ י-יְיְפֻתֶּתֶּ יא כִ נָּבִ וְהַ

ל.  אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ תּוֹךְ עַ יו, מִ תִּ דְ מַ שְׁ יו, וְהִ לָלָ י, עָ ת-יָיָדִ י אֶ יתִ נָטִ הוּא; וְ יא הַ נָּבִ ת הַ י, אֵאֵ יתִ נִי יְיְהוָה פִּתֵּתֵּ ר--אֲ בָ דָּ

יֶיֶה.  10 יא, יִיִהְ נָּבִ וֺן הַ שׁ--כַּעֲ דֹּרֵרֵ וֺן, הַ וֺנָם: כַּעֲ אוּ, עֲ נָשְׂ יִ,  11וְ רַרַ אַחֲ ל, ממֵ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ עוּ עוֹד בֵּבֵּ ן לֹא-יִיִתְ עַ מַ לְלְ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ ים--נְאֻ ם לֵלֵאלֹהִ הֶ יֶיֶה ללָ הְ נִי אֶ עָם, וַאֲ יִ ללְ יוּ-לִלִ ם; וְהָ יהֶ עֵעֵ כָל-פִּשְׁ אוּ עוֹד, בְּ מְּ י  12וְלֹא-יִיִטַּ וַיְיְהִ

יִ ללֵאמֹר.  לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י  13דְ תִּ רְרְ בַ , וְשָׁ יהָ לֶלֶ י עָ י יָיָדִ יתִ נָטִ ל, וְ עַ עָל-מַ מְ יִ ללִ א-לִלִ חֱחֱטָ י תֶתֶ ץ כִּ רֶרֶ ם, אֶ ן-אָדָ בֶּ

ה.  מָ הֵהֵ ם וּבְ נָּה אָדָ מֶּ י מִ תִּ רַרַ כְ ב, וְהִ עָ הּ רָרָ י-בָ תִּ חְ לַלַ שְׁ ם; וְהִ חֶ ה-ללָ טֵּטֵּ ה,  14לָלָהּ מַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ נָשִׁ אֲ ת הָ לֹשֶׁ יוּ שְׁ וְהָ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ ם, נְאֻ לוּ נַפְשָׁ ם יִיְנַצְּ תָתָ קָ דְ צִ ה בְ מָּ יּוֹב: הֵהֵ נִיֵּיֵּאל וְאִ , דנאל דָּ תוֹכָהּ--נֹחַ עָה  15בְּ יָּיָּה ררָ לוּ-חַ

יָּיָּה.  חַ נֵנֵי הַ פְּ ר, מִ יִ עֵוֹבבֵ לִלִ בְּ ה מִ מָ מָ ה שְׁ יְיְתָתָ ה; וְהָ תָּתָּ לָלָ כְּ ץ, וְשִׁ אָרֶרֶ יר בָּ בִ תוֹכָהּ-- 16אַעֲ ה, בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ נָשִׁ אֲ ת הָ לֹשֶׁ שְׁ

ה.  מָ מָ יֶיֶה שְׁ הְ ץ תִּ אָרֶרֶ לוּ, וְהָ ם יִיִנָּצֵצֵ דָּ בַ ה לְלְ מָּ ילוּ: הֵהֵ נוֹת יַיַצִּ ם-בָּ נִים וְאִ ם-בָּ דֹנָי יְיְהוִה, אִ ם אֲ י-אָנִי נְאֻ אֱוֹ  17חַ

ה.  מָ הֵהֵ ם וּבְ נָּה, אָדָ מֶּ י מִ תִּ רַרַ כְ ץ, וְהִ אָרֶרֶ בֹר בָּ עֲ ב תּתַּ רֶרֶ י, חֶ תִּ רְרְ יא; וְאָמַ הִ ץ הַ אָרֶרֶ יא, עַל-הָ ב אָבִ רֶרֶ ת  18חֶ לֹשֶׁ וּשְׁ

לוּ.  ם, יִיִנָּצֵצֵ דָּ בַ ם ללְ י הֵהֵ נוֹת: כִּ נִים וּבָ ילוּ בָּ דֹנָי יְיְהוִה, לֹא יַיַצִּ ם אֲ י-אָנִי נְאֻ תוֹכָהּ--חַ ה, בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ נָשִׁ אֲ  19הָ

ה.  מָ הֵהֵ ם וּבְ נָּה אָדָ מֶּ ית מִ רִרִ כְ הַ ם, לְלְ דָ יהָ בְּ לֶלֶ י עָ תִ מָ י חֲ תִּ פַכְ יא; וְשָׁ הִ ץ הַ אָרֶרֶ ל-הָ ח, אֶ לַּלַּ שַׁ ר אֲ בֶ נֹחַ  20אוֹ דֶּ וְ

ילוּ  ם, יִיַצִּ תָתָ קָ דְ צִ ה בְ מָּ ילוּ: הֵהֵ ת יַיַצִּ ם-בַּ ן אִ ם-בֵּבֵּ דֹנָי יְיְהוִה, אִ ם אֲ י-אָנִי נְאֻ תוֹכָהּ--חַ יּוֹב, בְּ נִיֵּיֵּאל וְאִ דנאל דָּ

ם.  י,  21נַפְשָׁ תִּ חְ לַּלַּ ר, שִׁ בֶ ה וָדֶ עָ יָּיָּה ררָ ב וְחַ עָ ב וְרָרָ רֶרֶ ים חֶ עִ רָרָ י הָ פָטַ עַת שְׁ בַּ דֹנָי יְיְהוִה, אַף כִּי-אַרְרְ ר אֲ י כֹה אָמַ כִּ

ה.  מָ הֵהֵ ם וּבְ נָּה, אָדָ מֶּ ית מִ רִרִ כְ הַ לִָםלִָםלִָם--ללְ ל-יְיְרוּשָׁ נָּם  22אֶ נוֹת--הִ נִים וּבָ ים בָּ אִ מּוּצָ ה, הַ טָ לֵלֵ הּ פְּ ה-בָּ רָרָ נֵּנֵּה נוֹתְ וְהִ

לִַםלִַםלִָם-- י עַל-יְיְרוּשָׁ אתִ בֵבֵ ר הֵהֵ שֶׁ עָה אֲ רָרָ ם, עַל-הָ תֶּתֶּ מְ נִחַ ם; וְ יִלוֹתתָ לִלִ ת-עֲ כָּם וְאֶ רְרְ ת-דַּ ם אֶ יתֶתֶ אִ יכֶם, וּרְרְ לֵלֵ ים אֲ אִ יוֹצְ

 . יהָ לֶלֶ י, עָ אתִ בֵבֵ ר הֵהֵ שֶׁ ת כָּל-אֲ י לֹא  23אֵאֵ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ם; וִידַ יִלוֹתתָ לִלִ ת-עֲ כָּם וְאֶ רְרְ ת-דַּ אוּ אֶ רְרְ י-תִ כֶם, כִּ תְ נִחֲמוּ אֶ וְ

דֹנָי יְיְהוִה. ם, אֲ הּ--נְאֻ י בָ יתִ ר-עָשִׂ שֶׁ ת כָּל-אֲ י אֵאֵ יתִ נָּם עָשִׂ חִ
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Ezekiel 15 אל טו זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, what is the 

vine-tree more than any tree, the vine branch which grew up among the trees 

of the forest? 3 Shall wood be taken thereof to make any work? or will men 

take a pin of it to hang any vessel thereon? 4 Behold, it is cast into the fire for 

fuel; the fire hath devoured both the ends of it, and the midst of it is singed; 

is it profitable for any work? 5 Behold, when it was whole, it was meet for no 

work; how much less, when the fire hath devoured it, and it is singed, shall it 

yet be meet for any work? 6 Therefore thus saith the L-rd GOD: As the vine-

tree among the trees of the forest, which I have given to the fire for fuel, so 

do I give the inhabitants of Jerusalem. 7 And I will set My face against them; 

out of the fire are they come forth, and the fire shall devour them; and ye shall 

know that I am HaShem, when I set My face against them. 8 And I will make 

the land desolate, because they have acted treacherously, saith the L-rd GOD.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ יִ  2וַיְיְהִ צֵצֵ עֲ יָיָה בַּ ר הָ שֶׁ ה, אֲ זְּמוֹרָרָ כָּל-עֵעֵץ--הַ גֶּפֶן מִ יֶיֶה עֵעֵץ-הַ ה-יִּיִּהְ ם, מַ ן-אָדָ בֶּ

ר.  יָּיָּעַ יִ.  3הַ יו כָּל-כֶּלִלִ לָלָ לוֹת עָ תְ ד, ללִ נּוּ יָיָתֵתֵ מֶּ חוּ מִ ם-יִיִקְ לָלָאכָה; אִ מְ עֲשׂוֹת לִלִ ץ, ללַ נּוּ עֵעֵ מֶּ ח מִ יֻקַּ שׁ,  4הֲ אֵאֵ נֵּנֵּה ללָ הִ

לָלָאכָה.  מְ ח, ללִ לַלַ יִיִצְ שׁ, וְתוֹכוֹ נָחָר--הֲ אֵאֵ לָלָה הָ יו אָכְ צוֹתָתָ נֵנֵי קְ ת שְׁ ה: אֱאֵ לָלָ אָכְ ן ללְ ים, לֹא  5נִתַּתַּ מִ יוֹתוֹ תָתָ הְ נֵּנֵּה בִּ הִ

לָלָאכָה.  מְ ה עוֹד לִלִ נַעֲשָׂ ר, וְ הוּ וַיֵּיֵּחָ תְ כָלַלַ שׁ אֲ י-אֵאֵ לָלָאכָה: אַף כִּ מְ ה לִלִ ר  6יֵיֵעָשֶׂ שֶׁ דֹנָי יְיְהוִה, כַּאֲ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

לִָםלִָםלִָם.  יִ יִיְרוּשָׁ בֵבֵ ת-יֹשְׁ י, אֶ תִּ לָלָה--כֵּכֵּן נָתַתַ אָכְ שׁ ללְ אֵאֵ יו לָלָ תִּ ר-נְתַתַ שֶׁ ר, אֲ יַּיַּעַ עֵעֵץ הַ גֶּפֶן בְּ ת-פָּנַי,  7עֵעֵץ-הַ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

ם.  הֶ ת-פָּנַי בָּ י אֶ שׂוּמִ נִי יְיְהוָה, בְּ י-אֲ ם כִּ תֶּתֶּ עְ ם; וִידַ לֵלֵ שׁ תֹּאכְ אֵאֵ אוּ, וְהָ שׁ יִיָצָ אֵאֵ הָ ם--מֵמֵ הֶ ץ,  8בָּ אָרֶרֶ ת-הָ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

דֹנָי יְיְהוִה. ם אֲ ל, נְאֻ עַ עֲלוּ מַ ן מָ ה--יַיַעַ מָ מָ שְׁ
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Ezekiel 16 אל טז זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Again the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, cause 

Jerusalem to know her abominations, 3 and say: Thus saith the L-rd GOD unto 

Jerusalem: Thine origin and thy nativity is of the land of the Canaanite; the 

Amorite was thy father, and thy mother was a Hittite. 4 And as for thy nativity, 

in the day thou wast born thy navel was not cut, neither wast thou washed in 

water for cleansing; thou was not salted at all, nor swaddled at all. 5 No eye 

pitied thee, to do any of these unto thee, to have compassion upon thee; but 

thou wast cast out in the open field in the loathsomeness of thy person, in the 

day that thou wast born. 6 And when I passed by thee, and saw thee wallowing 

in thy blood, I said unto thee: In thy blood, live; yea, I said unto thee: In thy 

blood, live; 7 I cause thee to increase, even as the growth of the field. And thou 

didst increase and grow up, and thou camest to excellent beauty: thy breasts 

were fashioned, and thy hair was grown; yet thou wast naked and bare. 8 Now 

when I passed by thee, and looked upon thee, and, behold, thy time was the 

time of love, I spread my skirt over thee, and covered thy nakedness; yea, I 

swore unto thee, and entered into a covenant with thee, saith the L-rd GOD, 

and thou becamest Mine. 9 Then washed I thee with water; yea, I cleansed away 

thy blood from thee, and I anointed thee with oil. 10 I clothed thee also with 

richly woven work, and shod thee with sealskin, and I wound fine linen about 

thy head, and covered thee with silk. 11 I decked thee also with ornaments, 

and I put bracelets upon thy hands, and a chain on thy neck. 12 And I put a 

ring upon thy nose, and earrings in thine ears, and a beautiful crown upon thy 

head. 13 Thus wast thou decked with gold and silver; and thy raiment was of 

fine linen, and silk, and richly woven work; thou didst eat fine flour, and honey, 

and oil; and thou didst wax exceeding beautiful, and thou wast meet for royal 

estate. 14 And thy renown went forth among the nations for thy beauty; for 

it was perfect, through My splendour which I had put upon thee, saith the L-

rd GOD. 15 But thou didst trust in thy beauty and play the harlot because of 

thy renown, and didst pour out thy harlotries on every one that passed by; his 

it was. 16 And thou didst take of thy garments, and didst make for thee high 

places decked with divers colours, and didst play the harlot upon them; the 

like things shall not come, neither shall it be so. 17 Thou didst also take thy 

fair jewels of My gold and of My silver, which I had given thee, and madest 

for thee images of men, and didst play the harlot with them; 18 and thou didst 

take thy richly woven garments and cover them, and didst set Mine oil and 

Mine incense before them. 19 My bread also which I gave thee, fine flour, and 

oil, and honey, wherewith I fed thee, thou didst even set it before them for 

a sweet savour, and thus it was; saith the L-rd GOD. 20 Moreover thou hast 

taken thy sons and thy daughters, whom thou hast borne unto Me, and these 

hast thou sacrificed unto them to be devoured. Were thy harlotries a small 

matter, 21 that thou hast slain My children, and delivered them up, in setting 

them apart unto them? 22 And in all thine abominations and thy harlotries 

thou hast not remembered the days of thy youth, when thou wast naked and 

bare, and wast wallowing in thy blood. 23 And it came to pass after all thy 

wickedness — woe, woe unto thee! saith the L-rd GOD — 24 that thou hast built 

unto thee an eminent place, and hast made thee a lofty place in every street. 

25 Thou hast built thy lofty place at every head of the way, and hast made 

thy beauty an abomination, and hast opened thy feet to every one that passed 

by, and multiplied thy harlotries. 26 Thou hast also played the harlot with the 

Egyptians, thy neighbours, great of flesh; and hast multiplied thy harlotry, to 

provoke Me. 27 Behold, therefore I have stretched out My hand over thee, and 

have diminished thine allowance, and delivered thee unto the will of them that 

hate thee, the daughters of the Philistines, that are ashamed of thy lewd way. 28 

Thou hast played the harlot also with the Assyrians, without having enough; 

yea, thou hast played the harlot with them, and yet thou wast not satisfied. 

29 Thou hast moreover multiplied thy harlotry with the land of traffic, even 

with Chaldea; and yet thou didst not have enough herewith. 30 How weak is 

thy heart, saith the L-rd GOD, seeing thou doest all these things, the work of 

a wanton harlot; 31 in that thou buildest thine eminent place in the head of 

every way, and makest thy lofty place in every street; and hast not been as 

a harlot that enhanceth her hire. 32 Thou wife that committest adultery, that 

takest strangers instead of thy husband — 33 to all harlots gifts are given; but 

thou hast given thy gifts to all thy lovers, and hast bribed them to come unto 

thee from every side in thy harlotries. 34 And the contrary is in thee from other 

women, in that thou didst solicit to harlotry, and wast not solicited; and in 

that thou givest hire, and no hire is given unto thee, thus thou art contrary. 35 

Wherefore, O harlot, hear the word of HaShem! 36 Thus saith the L-rd GOD: 

Because thy filthiness was poured out, and thy nakedness uncovered through 

thy harlotries with thy lovers; and because of all the idols of thy abominations, 

and for the blood of thy children, that thou didst give unto them; 37 therefore 

behold, I will gather all thy lovers, unto whom thou hast been pleasant, and 

all them that thou hast loved, with all them that thou hast hated; I will even 

gather them against thee from every side, and will uncover thy nakedness unto 

them, that they may see all thy nakedness. 38 And I will judge thee, as women 

that break wedlock and shed blood are judged; and I will bring upon thee the 

blood of fury and jealousy. 39 I will also give thee into their hand, and they shall 

throw down thine eminent place, and break down thy lofty places; and they 

shall strip thee of thy clothes, and take thy fair jewels; and they shall leave thee 

naked and bare. 40 They shall also bring up an assembly against thee, and they 

shall stone thee with stones, and thrust thee through with their swords. 41 And 

they shall burn thy houses with fire, and execute judgments upon thee in the 

sight of many women; and I will cause thee to cease from playing the harlot, 

and thou shalt also give no hire any more. 42 So will I satisfy My fury upon 

thee, and My jealousy shall depart from thee, and I will be quiet, and will be no 

more angry. 43 Because thou hast not remembered the days of thy youth, but 

hast fretted Me in all these things; lo, therefore I also will bring thy way upon 

thy head, saith the L-rd GOD; or hast thou not committed this lewdness above 

all thine abominations? 44 Behold, every one that useth proverbs shall use this 

proverb against thee, saying: As the mother, so her daughter. 45 Thou art thy 

mother's daughter, that loatheth her husband and her children; and thou art 

the sister of thy sisters, who loathed their husbands and their children; your 

mother was a Hittite, and your father an Amorite. 46 And thine elder sister is 

Samaria, that dwelleth at thy left hand, she and her daughters; and thy younger 

sister, that dwelleth at thy right hand, is Sodom and her daughters. 47 Yet hast 

thou not walked in their ways, nor done after their abominations; but in a very 

little while thou didst deal more corruptly than they in all thy ways. 48 As I live, 

saith the L-rd GOD, Sodom thy sister hath not done, she nor her daughters, 

as thou hast done, thou and thy daughters. 49 Behold, this was the iniquity 

of thy sister Sodom: pride, fulness of bread, and careless ease was in her and 

in her daughters; neither did she strengthen the hand of the poor and needy. 

50 And they were haughty, and committed abomination before Me; therefore 

I removed them when I saw it. 51 Neither hath Samaria committed even half 

of thy sins; but thou hast multiplied thine abominations more than they, and 

hast justified thy sisters by all thine abominations which thou hast done. 52 

Thou also, bear thine own shame, in that thou hast given judgment for thy 

sisters; through thy sins that thou hast committed more abominable than they, 

they are more righteous than thou; yea, be thou also confounded, and bear thy 

shame, in that thou hast justified thy sisters. 53 And I will turn their captivity, 

the captivity of Sodom and her daughters, and the captivity of Samaria and 

her daughters, and the captivity of thy captives in the midst of them; 54 that 

thou mayest bear thine own shame, and mayest be ashamed because of all that 

thou hast done, in that thou art a comfort unto them. 55 And thy sisters, Sodom 

and her daughters, shall return to their former estate, and Samaria and her 

daughters shall return to their former estate, and thou and thy daughters shall 

return to your former estate. 56 For thy sister Sodom was not mentioned by thy 

mouth in the day of thy pride; 57 before thy wickedness was uncovered, as at 

the time of the taunt of the daughters of Aram, and of all that are round about 

her, the daughters of the Philistines, that have thee in disdain round about. 58 

Thou hast borne thy lewdness and thine abominations, saith HaShem. 59 For 

thus saith the L-rd GOD: I will even deal with thee as thou hast done, who hast 

despised the oath in breaking the covenant. 60 Nevertheless I will remember My 

covenant with thee in the days of thy youth, and I will establish unto thee an 

everlasting covenant. 61 Then shalt thou remember thy ways, and be ashamed, 

when thou shalt receive thy sisters, thine elder sisters and thy younger; and 

I will give them unto thee for daughters, but not because of thy covenant. 62 

And I will establish My covenant with thee, and thou shalt know that I am 

HaShem; 63 that thou mayest remember, and be confounded, and never open 

thy mouth any more, because of thy shame; when I have forgiven thee all that 

thou hast done, saith the L-rd GOD.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ .  2וַיְיְהִ יהָ בֹתֶתֶ ת-תּוֹעֲ לִַםלִַםלִַם אֶ ת-יְיְרוּשָׁ ע אֶ ם, הוֹדַ ן-אָדָ ר  3בֶּ תָּתָּ כֹּה-אָמַ רְרְ וְאָמַ

ית.  תִּ ךְ חִ מֵּמֵּ י, וְאִ אֱאֱמֹרִרִ יךְ הָ נִי; אָבִ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶרֶ אֶ יִיִךְ, ממֵ דֹתַתַ יִיִךְ וּמֹלְלְ כֹרֹתַתַ לִַם, מְ לִַםלִַם ירוּשָׁ דֹנָי יְיְהוִה, לִלִ יִיִךְ,  4אֲ דוֹתתַ וּמוֹללְ

ל לֹא  תֵּתֵּ חְ , וְהָ תְּ חַ לַלַ חַ לֹא הֻמְ לֵלֵ מְ י; וְהָ עִ שְׁ מִ , לְלְ תְּ צְ חַ יִיִם לֹא-רֻ מַ ךְ, וּבְ רֵּרֵּ ת שָׁ ךְ לֹא-כָרַּרַּ ת אוֹתָתָ דֶ יוֹם הוּלֶּלֶּ בְּ

 . תְּ לְלְ ה,  5חֻתָּתָּ דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ ל-פְּ י אֶ כִ לְלְ שְׁ יִיִךְ; וַתֻּ לָלָ לָלָה עָ חֻמְ לֶּלֶּה--ללְ אֵאֵ עֲשׂוֹת לָלָךְ אַחַת מֵמֵ יִיִן, ללַ יִיִךְ עַ לַלַ ה עָ סָ לֹא-חָ

ךְ.  ת אֹתָתָ דֶ יוֹם, הֻלֶּלֶּ ךְ, בְּ ל נַפְשֵׁשֵׁ גֹעַ יִיִיִ,  6בְּ יִיִךְ חֲ מַ דָ ר לָלָךְ בְּ יִיִךְ; וָאֹמַ מָ דָ ת בְּ סֶ בּוֹסֶ תְ ךְ, מִ אֵאֵ רְרְ יִיִךְ וָאֶ לַלַ עֱעֱבֹר עָ וָאֶ

יִיִיִ.  יִיִךְ חֲ מַ דָ ר לָלָךְ בְּ יִיִם  7וָאֹמַ דַ יִיִים: שָׁ דָ י עֲ דִ עֲ י בַּ בֹאִ י, וַתָּתָּ לִלִ גְדְּ י וַתִּ בִּ רְרְ יךְ, וַתִּ תִּ ה נְתַתַ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ ה, כְּ בָ בָ רְרְ

יָיָה.  רְרְ רֹם וְעֶ , וְאַתְּ עֵעֵ חַ מֵּמֵּ ךְ צִ רֵרֵ עָ י  8נָכֹנוּ וּשְׂ נָפִ רֹשׂ כְּ פְ ים, וָאֶ ךְ עֵעֵת דֹּדִ תֵּתֵּ נֵּנֵּה עִ ךְ, וְהִ אֵאֵ רְרְ יִיִךְ וָאֶ לַלַ עֱעֱבֹר עָ וָאֶ

יִ.  יִיִיִ-ללִ הְ דֹנָי יְיְהוִה--וַתִּ ם אֲ ךְ, נְאֻ ית אֹתָתָ רִרִ בְ ךְ וָאָבוֹא בִ ע לָלָ בַ שָּׁ ךְ; וָאֶ וָתֵתֵ רְרְ ה עֶ כַסֶּ יִיִךְ, וָאֲ לַלַ יִיִם,  9עָ מַּ ךְ בַּ צֵצֵ חָ רְרְ וָאֶ

ן.  מֶ שָּׁ סֻכֵכֵךְ, בַּ יִיִךְ; וָאֲ לָלָ עָ יִיִךְ ממֵ מַ טֹף דָּ שְׁ ךְ  10וָאֶ כַסֵּסֵּ שׁ, וַאֲ שֵּׁשֵּׁ ךְ בַּ שֵׁשֵׁ בְּ חְ חַשׁ; וָאֶ ךְ תּתָּ לֵלֵ נְעֲ ה, וָאֶ מָ קְ ךְ ררִ ישֵׁשֵׁ בִּ וָאַלְלְ

י.  שִׁ יד עַל-גְּרוֹנֵנֵךְ.  11מֶ בִ יִיִךְ, וְרָרָ ל-יָיָדַ ים עַ ידִ מִ נָה צְ תְּ י; וָאֶ דִ ךְ, עֶ דֵּדֵּ עְ יִם,  12וָאֶ גִילִלִ ן נֶזֶם, עַל-אַפֵּפֵּךְ, וַעֲ תֵּתֵּ וָאֶ

ךְ.  רֹאשֵׁשֵׁ ת, בְּ רֶרֶ אֶ פְ ת תִּ רֶרֶ טֶ ה, סֹלֶלֶת  13עַל-אָזְנָיִיִךְ; וַעֲ מָ קְ י וְרִרִ שִׁ שׁ וָמֶ ךְ ששיִ שׁשֵׁ בּוּשׁשֵׁ לְלְ ף, וּמַ ב וָכֶסֶ י זָהָ דִּ עְ וַתַּתַּ

לוּכָה.  מְ י לִלִ חִ לְלְ צְ אֹד, וַתִּ אֹד מְ מְ יפִי בִּ ; וַתִּ תְּ ן, אכלתי אָכָלְלְ מֶ שׁ וָשֶׁ בַ י  14וּדְ יֵיֵךְ: כִּ יָיָפְ גּוֹיִיִם, בְּ ם בַּ אֱ ללָךְ שׁשֵׁ וַיֵּיֵּצֵצֵ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ יִיִךְ--נְאֻ לַלַ י עָ תִּ מְ ר-שַׂ שֶׁ י אֲ רִרִ דָ הֲ יל הוּא, בַּ י  15כָּלִלִ כִ פְּ שְׁ ךְ; וַתִּ מֵמֵ זְנִי עַל-שְׁ יֵיֵךְ, וַתִּ יָיָפְ י בְ חִ טְ בְ וַתִּ

י.  ר, לוֹ-יִיֶהִ יִיִךְ עַל-כָּל-עוֹבֵבֵ זְנוּתַתַ ת-תַּתַּ ם: לֹא  16אֶ יהֶ לֵלֵ זְנִי, עֲ לֻאוֹת, וַתִּ מוֹת טְ י-לָלָךְ בָּ עֲשִׂ יִיִךְ, וַתַּתַּ גָדַ בְּ י מִ חִ קְ וַתִּ

יֶיֶה.  אוֹת, וְלֹא יִיִהְ י זָכָר;  17בָ מֵמֵ לְלְ ךְ, צַ י-לָלָ עֲשִׂ ךְ, וַתַּתַּ י לָלָ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ פִּי אֲ כַּסְ י וּמִ בִ זְּהָ ךְ, מִ תֵּתֵּ פְאַרְרְ י תִ לֵלֵ י כְּ חִ קְ וַתִּ

ם.  זְנִי-בָ ם.  18וַתִּ נֵנֵיהֶ פְ , לִלִ תְּ י, נתתי נָתַתַ תִּ רְרְ טָ נִי, וּקְ מְ ים; וְשַׁ כַסִּ ךְ, וַתְּ תֵתֵ מָ קְ יִ ררִ גְדֵדֵ ת-בִּ י אֶ חִ קְ י  19וַתִּ מִ חְ וְלַלַ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ י: נְאֻ , וַיֶּיֶּהִ יחַ נִיחֹחַ רֵרֵ ם לְלְ נֵנֵיהֶ פְ יהוּ לִלִ תִּ יךְ, וּנְתַתַ תִּ אֱאֱכַלְלְ שׁ, הֶ בַ ן וּדְ מֶ ת וָשֶׁ י לָלָךְ סֹלֶלֶ תִּ ר-נָתַתַ שֶׁ  20אֲ

יִיִךְ.  זְנוּתָתָ תַּתַּ עַט, מתזנותך מִ מְ אֱאֱכוֹל--הַ ם, לֶלֶ הֶ ים לָלָ חִ זְבָּ י, וַתִּ תְּ לִלִ דְ ר יָיָלַלַ שֶׁ יִיִךְ, אֲ נוֹתַתַ ת-בְּ נַיִיִךְ וְאֶ ת-בָּ י אֶ חִ קְ וַתִּ

ם.  21 הֶ ם ללָ יר אוֹתָתָ בִ עֲ הַ נִים, בְּ תְּ נָי; וַתִּ ת-בָּ י, אֶ טִ חֲ שְׁ תְּ  22וַתִּ יִיִךְ, לֹא זכרתי זָכַרְרְ זְנֻתַתַ יִיִךְ וְתַתַ בֹתַתַ ת כָּל-תּוֹעֲ וְאֵאֵ

יִיִיִת.  ךְ הָ מֵמֵ דָ ת בְּ סֶ בּוֹסֶ תְ יָיָה, מִ רְרְ ירֹם וְעֶ ךְ עֵעֵ יוֹתֵתֵ הְ יִיִךְ--בִּ י נְעוּרָרָ ת-יְיְמֵמֵ ךְ: אֱוֹיִ אֱוֹיִ  23אֶ תֵתֵ עָ י כָּל-רָרָ רֵרֵ י, אַחֲ וַיְיְהִ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ ךְ, נְאֻ חוֹב.  24לָלָ כָל-רְרְ ה, בְּ מָ י-לָלָךְ ררָ עֲשִׂ ךְ, גָּב; וַתַּתַּ נִי-לָלָ בְ נִית  25וַתִּ ךְ, בָּ רֶרֶ ל-כָּל-רֹאשׁ דֶּ אֶ

יִיִךְ.  זְנוּתָתָ ת-תזנותך תַּתַּ י, אֶ בִּ רְרְ ר; וַתַּתַּ כָל-עוֹבֵבֵ יִיִךְ ללְ גְלַלַ ת-רַרַ י אֶ קִ פַשְּׂ יֵיֵךְ, וַתְּ ת-יָיָפְ י אֶ בִ עֲ תַתַ ךְ, וַתְּ תֵתֵ מָ זְנִי  26רָרָ וַתִּ

נִי.  יסֵסֵ עִ כְ הַ ךְ, ללְ זְנֻתֵתֵ ת-תַּתַּ י אֶ בִּ רְרְ ר; וַתַּתַּ שָׂ י בָ לֵלֵ נַיִיִךְ, גִּדְ כֵכֵ יִיִם שְׁ רַרַ צְ נֵנֵי-מִ ל-בְּ עֵ  27אֶ גְרַרַ יִיִךְ, וָאֶ לַלַ י עָ י יָיָדִ יתִ נֵּנֵּה נָטִ וְהִ

ה.  כֵּכֵּךְ זִמָּ רְרְ דַּ לָלָמוֹת, מִ נִּכְ ים--הַ תִּ שְׁ לִלִ נוֹת פְּ יִיִךְ, בְּ נֶפֶשׁ שֹׂנְאוֹתַתַ נֵנֵךְ בְּ תְּ ךְ; וָאֶ נֵנֵיִ אַשֵּׁוּר,  28חֻקֵּקֵּ ל-בְּ זְנִי אֶ וַתִּ

 . תְּ עַ בָ זְנִים, וְגַם לֹא שָׂ ךְ; וַתִּ תֵתֵ עָ בְ י שָׂ תִּ לְלְ בִּ זֹאת,  29מִ ה; וְגַם-בְּ ימָ דִּ ן, כַּשְׂ נַעַ ץ כְּ רֶרֶ ל-אֶ ךְ אֶ זְנוּתֵתֵ ת-תַּתַּ י אֶ בִּ רְרְ וַתַּתַּ

 . תְּ עַ בָ ה-זוֹנָה,  30לֹא שָׂ שָּׁ ה אִ עֲשֵׂשֵׂ ה, מַ לֶּלֶּ ת-כָּל-אֵאֵ ךְ, אֶ עֲשׂוֹתֵתֵ דֹנָי יְיְהוִה--בַּ ם אֲ ךְ, נְאֻ תֵתֵ בָּ לָלָה ללִ מֻ ה אֲ מָ

ת.  טֶ לָּלָּ יִיִית כַּזּוֹנָה,  31שַׁ חוֹב; וְלֹא-הייתי הָ כָל-רְרְ ית בְּ ךְ עשיתי עָשִׂ תֵתֵ מָ ךְ, וְרָרָ רֶרֶ רֹאשׁ כָּל-דֶּ ךְ בְּ יִיִךְ גַּבֵּבֵּ נוֹתַתַ בְ בִּ

נָן.  תְ לֵּלֵּס אֶ קַ יִם.  32לְלְ ת-זָרִרִ ח אֶ קַּ הּ, תִּ ישָׁ חַת אִ נָאָפֶת--תַּתַּ מְּ ה, הַ שָּׁ אִ תְּ  33הָ ה; וְאַתְּ נָתַתַ נוּ-נֵנֵדֶ כָל-זֹנוֹת, יִיִתְּ לְלְ

יִיִךְ.  זְנוּתָתָ תַתַ יב, בְּ בִ סָּ יִיִךְ מִ לַלַ ם ללָבוֹאֱ אֱאֵ י אוֹתָתָ חֳדִ שְׁ יִיִךְ, וַתִּ בַ אַהֲ כָל-מְ נַיִיִךְ, ללְ ת-נְדָ ים  34אֶ נָּשִׁ ן-הַ פֶךְ מִ ךְ הֵהֵ י-בָ וַיְיְהִ

פֶךְ.  הֶ י לְלְ הִ ן-ללָךְ--וַתְּ נַן לֹא נִתַּתַּ תְ נָן, וְאֶ תְ ךְ אֶ תֵּתֵּ תִ יִיִךְ לֹא זוּנָּה; וּבְ רַרַ יִיִךְ, וְאַחֲ זְנוּתַתַ תַתַ י  35בְּ עִ מְ כֵכֵן זוֹנָה, שִׁ לָלָ

ר-יְיְהוָה.  בַ יִיִךְ;  36דְּ בָ אַהֲ יִיִךְ, עַל-מְ זְנוּתַתַ תַתַ ךְ, בְּ וָתֵתֵ רְרְ גָּלֶלֶה עֶ ךְ וַתִּ תֵּתֵּ פֵפֵךְ נְחֻשְׁ שָּׁ ן הִ דֹנָי יְיְהוִה, יַיַעַ ר אֲ כֹּה-אָמַ

ם.  הֶ תְּ לָלָ ר נָתַתַ שֶׁ נַיִיִךְ, אֲ י בָ מֵמֵ דְ יִיִךְ, וְכִ י תוֹעֲבוֹתַתַ ל, כָּל-גִּלּוּלֵלֵ ר  37וְעַ שֶׁ יִיִךְ, אֲ בַ אַהֲ ת-כָּל-מְ ץ אֶ בֵּבֵּ קַ נְנִי מְ כֵכֵן הִ לָלָ

ךְ  וָתֵתֵ רְרְ י עֶ יתִ גִלֵּלֵּ יב, וְ בִ סָּ יִיִךְ מִ לַלַ ם עָ י אֹתָתָ תִּ צְ בַּ נֵנֵאת; וְקִ ר שָׂ שֶׁ , עַל כָּל-אֲ תְּ בְ ר אָהַ שֶׁ ת כָּל-אֲ ם, וְאֵאֵ יהֶ לֵלֵ תְּ עֲ בְ רַרַ עָ

ךְ.  וָתֵתֵ רְרְ ת-כָּל-עֶ אוּ, אֶ ם, וְרָרָ הֶ לֵלֵ נְאָה.  38אֲ ה וְקִ מָ ם חֵחֵ יךְ, דַּ תִּ ם; וּנְתַתַ כֹת דָּ פוֹת, וְשֹׁפְ י נֹאֲ טֵטֵ פְּ שְׁ יךְ מִ תִּ פַטְ  39וּשְׁ

נִּיחוּךְ,  ךְ; וְהִ תֵּתֵּ פְאַרְרְ י תִ לֵלֵ חוּ כְּ קְ יִיִךְ, וְלָלָ גָדַ ךְ בְּ יטוּ אוֹתָתָ פְשִׁ יִיִךְ, וְהִ מֹתַתַ צוּ רָרָ נִתְּ ךְ וְ סוּ גַבֵּבֵּ רְרְ ם, וְהָ יָיָדָ ךְ בְּ י אֹתָתָ תִּ נָתַתַ וְ

יָיָה.  רְרְ ירֹם וְעֶ ם.  40עֵעֵ בוֹתתָ רְרְ חַ קוּךְ, בְּ תְּ ן; וּבִ אָבֶ ךְ בָּ גְמוּ אוֹתָתָ ל, וְרָרָ הָ יִיִךְ קָ לַלַ עֱעֱלוּ עָ יִיִךְ,  41וְהֶ תַּתַּ פוּ בָ רְרְ וְשָׂ

נִי-עוֹד.  תְּ נַן, לֹא תִ תְ זּוֹנָה, וְגַם-אֶ יךְ, מִ תִּ בַּ שְׁ בּוֹת; וְהִ ים רַרַ יִנֵנֵי נָשִׁ עֵעֵ ים, לְלְ פָטִ ךְ שְׁ שׁ, וְעָשׂוּ-בָ אֵאֵ י  42בָּ נִחֹתִ וַהֲ

עַס עוֹד.  כְ י, וְלֹא אֶ תִּ טְ קַ ךְ; וְשָׁ מֵּמֵּ י מִ נְאָתִ ה קִ רָרָ ךְ, וְסָ י בָּ תִ מָ יִ  43חֲ ת-יְיְמֵמֵ תְּ אֶ ר לֹא-זכרתי זָכַרְרְ שֶׁ ן, אֲ יַיַעַ

ית  דֹנָי יְיְהוִה, וְלֹא עשיתי עָשִׂ ם אֲ י, נְאֻ תִּ רֹאשׁ נָתַתַ כֵּכֵּךְ בְּ רְרְ א דַּ נִי הֵהֵ גַם-אֲ ה; וְ לֶּלֶּ כָל-אֵאֵ י, בְּ גְּזִי-לִלִ רְרְ יִיִךְ, וַתִּ נְעוּרַרַ

יִיִךְ.  בֹתָתָ ה, עַל כָּל-תּוֹעֲ זִּמָּ ת-הַ הּ.  44אֶ תָּתָּ ה, בִּ מָּ אִ שֹׁל, לֵלֵאמֹר: כְּ יִיִךְ יִיִמְ לַלַ ל, עָ מֹּשֵׁשֵׁ נֵּנֵּה, כָּל-הַ ךְ  45הִ מֵּמֵּ ת-אִ בַּ

יִ.  יכֶן אֱאֱמֹרִרִ בִ ית, וַאֲ תִּ כֶן חִ מְּ ן--אִ נֵנֵיהֶ ן וּבְ יהֶ ר גָּעֲלוּ אַנְשֵׁשֵׁ שֶׁ , אֲ ךְ אַתְּ חוֹתֵתֵ חוֹת אֲ ; וַאֲ נֶיהָ הּ וּבָ ישָׁ לֶלֶת אִ , גֹּעֶ אַתְּ

ת  46 בֶ יּוֹשֶׁ ךְ, הַ מֵּמֵּ נָּה מִ טַ קְּ ךְ הַ חוֹתֵתֵ ךְ; וַאֲ מֹאולֵלֵ ת עַל-שְׂ בֶ יּוֹשֶׁ , הַ יהָ נוֹתֶתֶ יא וּבְ רוֹן הִ גְּדוֹלָלָה שֹׁמְ ךְ הַ חוֹתֵתֵ וַאֲ

 . יהָ נוֹתֶתֶ דֹם, וּבְ ינֵנֵךְ--סְ ימִ י  47מִ תִ חִ שְׁ ט, וַתַּתַּ עַט קָ ית: כִּמְ ן עשיתי עָשִׂ יהֶ , וּכְתוֹעֲבוֹתֵתֵ תְּ כְ לַלַ ן הָ כֵכֵיהֶ רְרְ דַ וְלֹא בְ

יִיִךְ.  כָ רָרָ כָל-דְּ ן בְּ הֵהֵ ית,  48מֵמֵ ר עָשִׂ שֶׁ --כַּאֲ יהָ נוֹתֶתֶ יא וּבְ ךְ, הִ חוֹתֵתֵ דֹם אֲ ה סְ תָתָ ם-עָשְׂ דֹנָי יְיְהוִה, אִ ם אֲ י-אָנִי, נְאֻ חַ

יִיִךְ.  נוֹתָתָ ,  49אַתְּ וּבְ יהָ נוֹתֶתֶ בְ הּ וְלִלִ יָיָה ללָ ט, הָ קֵקֵ שְׁ וַת הַ לְלְ ם וְשַׁ חֶ עַת-לֶלֶ בְ ךְ: גָּאוֹן שִׂ חוֹתֵתֵ דֹם אֲ וֺן סְ יָיָה, עֲ נֵּנֵּה-זֶה הָ הִ

ה.  חֱחֱזִיקָ יוֹן, לֹא הֶ בְ נִי וְאֶ יַיַד-עָ י.  50וְ יתִ אִ ר רָרָ שֶׁ ן, כַּאֲ הֶ תְ יר אֶ פָנָי; וָאָסִ ה לְלְ בָ ינָה תוֹעֵעֵ עֲשֶׂ ינָה, וַתַּתַּ הֶ גְבְּ וַתִּ

יִיִךְ,  51 חוֹתַתַ ת-אחותך אֲ י אֶ קִ דְּ צַ נָּה, וַתְּ הֵהֵ יִיִךְ, ממֵ ת-תּוֹעֲבוֹתַתַ י אֶ בִּ רְרְ אָה; וַתַּתַּ טָ יִיִךְ לֹא חָ י חַטֹּאתַתַ צִ רוֹן, כַּחֲ וְשֹׁמְ

ית.  ר עשיתי עָשִׂ שֶׁ יִיִךְ אֲ בֹתַתַ כָל-תּוֹעֲ יִיִךְ  52בְּ חַטֹּאתַתַ ךְ, בְּ חוֹתֵתֵ אֲ תְּ לַלַ לְלְ ר פִּלַּלַּ שֶׁ ךְ, אֲ תֵתֵ מָּ לִלִ י כְ אִ גַּם-אַתְּ שְׂ

ךְ.  יוֹתֵתֵ ךְ אַחְ תֵּתֵּ קְ דֶּ צַ ךְ, בְּ תֵתֵ מָּ לִלִ י כְ אִ י וּשְׂ ךְ; וְגַם-אַתְּ בּוֹשִׁ מֵּמֵּ נָה מִ קְ דַּ צְ ן, תִּ הֵהֵ תְּ מֵמֵ בְ עַ תְ ר-הִ שֶׁ י,  53אֲ תִּ בְ וְשַׁ

בוּת  ; ושבית וּשְׁ יהָ נוֹתֶתֶ רוֹן וּבְ בוּת שֹׁמְ ת-שבית שְׁ , וְאֶ יהָ נוֹתֶתֶ דֹם וּבְ בוּת סְ ת-שבית שְׁ ן--אֶ הֶ יתְ בִ ת-שְׁ אֶ

נָה.  תוֹכָהְ יִיִךְ, בְּ יתַתַ בִ ן.  54שְׁ ךְ, אֹתָתָ מֵמֵ נַחֲ ית--בְּ ר עָשִׂ שֶׁ כֹּל אֲ , מִ תְּ מְ לַלַ נִכְ ךְ, וְ תֵתֵ מָּ לִלִ י כְ אִ שְׂ ן, תִּ עַ מַ יִיִךְ,  55לְלְ חוֹתַתַ וַאֲ

כֶן.  תְ מַ דְ קַ ינָה, לְלְ בֶ שֻׁ יִיִךְ, תְּ נוֹתַתַ , וּבְ ן; וְאַתְּ תָתָ מָ דְ קַ ןָ לְלְ  שֹׁבְ , תָּתָּ יהָ נוֹתֶתֶ רוֹן וּבְ ן, וְשֹׁמְ תָתָ מָ דְ קַ ןָ לְלְ  שֹׁבְ יהָ תָּתָּ נוֹתֶתֶ דֹם וּבְ סְ

יוֹם, גְּאוֹנָיִיִךְ.  56 פִיךְ, בְּ מוּעָה בְּ שְׁ ךְ, ללִ חוֹתֵתֵ דֹם אֲ ה סְ יְיְתָתָ פַּת  57וְלוֹא הָ רְרְ ךְ, כְּמוֹ עֵעֵת חֶ תֵתֵ עָ גָּלֶלֶה ררָ ם, תִּ רֶרֶ טֶ בְּ

יב.  בִ סָּ ךְ, מִ אטוֹת אוֹתָתָ שָּׁ ים; הַ תִּ שְׁ לִלִ נוֹת פְּ יהָ בְּ יבוֹתֶתֶ בִ ם, וְכָל-סְ רָרָ נוֹת-אֲ יִיִךְ,  58בְּ ת-תּוֹעֲבוֹתַתַ ךְ וְאֶ תֵתֵ ת-זִמָּ אֶ

ם, יְיְהוָה.  ים--נְאֻ אתִ זִית  59אַתְּ נְשָׂ ר-בָּ שֶׁ ית--אֲ ר עָשִׂ שֶׁ ךְ כַּאֲ י אוֹתָתָ יתִ דֹנָי יְיְהוִה, ועשית וְעָשִׂ ר אֲ י כֹה אָמַ כִּ

יִת.  רִרִ פֵפֵר בְּ הָ ה, ללְ יִת עֵוֹללָם.  60אָללָ רִרִ ךְ, בְּ י לָלָ ימוֹתִ קִ יִיִךְ; וַהֲ י נְעוּרָרָ ימֵמֵ ךְ, בִּ י אוֹתָתָ יתִ רִרִ ת-בְּ נִי אֶ י אֲ תִּ זָכַרְרְ  61וְ

ן  הֶ תְ י אֶ תִּ נָתַתַ ךְ; וְ מֵּמֵּ נּוֹת מִ טַ קְּ ל-הַ ךְ, אֶ מֵּמֵּ גְּדֹלוֹת מִ יִיִךְ הַ חוֹתַתַ ת-אֲ ךְ אֶ תֵּתֵּ חְ קַ , בְּ תְּ מְ לַלַ נִכְ יִיִךְ, וְ כַ רָרָ ת-דְּ תְּ אֶ זָכַרְרְ וְ

ךְ.  יִתתֵ רִרִ בְּ נוֹת, וְלֹא מִ בָ נִי יְיְהוָה.  62לָלָךְ ללְ י-אֲ , כִּ תְּ עַ יָיָדַ ךְ; וְ תָּתָּ י, אִ יתִ רִרִ ת-בְּ נִי אֶ י אֲ ימֹתִ קִ יִ,  63וַהֲ רִרִ זְכְּ ן תִּ עַ מַ לְלְ

דֹנָי יְיְהוִה. ם אֲ ית, נְאֻ ר עָשִׂ שֶׁ כָל-אֲ יִ-ללָךְ ללְ רִרִ כַפְּ ךְ--בְּ תֵתֵ מָּ לִלִ נֵנֵי כְּ פְּ חוֹן פֶּה, מִ יֶיֶה-לֶּלָּךְ עוֹד פִּתְ , וְלֹא יִיִהְ תְּ וָבֹשְׁ

16



Ezekiel 17 אל יְז זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, put forth a 

riddle, and speak a parable unto the house of Israel, 3 and say: Thus saith the 

L-rd GOD: A great eagle with great wings and long pinions, full of feathers, 

which had divers colours, came unto Lebanon, and took the top of the cedar; 

4 He cropped off the topmost of the young twigs thereof, and carried it into 

a land of traffic; he set it in a city of merchants. 5 He took also of the seed 

of the land, and planted it in a fruitful soil; he placed it beside many waters, 

he set it as a slip. 6 And it grew, and became a spreading vine of low stature, 

whose tendrils might turn toward him, and the roots thereof be under him; so 

it became a vine, and brought forth branches, and shot forth sprigs. 7 There 

was also another great eagle with great wings and many feathers; and, behold, 

this vine did bend its roots toward him, and shot forth its branches toward him, 

from the beds of its plantation, that he might water it. 8 It was planted in a good 

soil by many waters, that it might bring forth branches, and that it might bear 

fruit, that it might be a stately vine. 9 Say thou: Thus saith the L-rd GOD: Shall 

it prosper? shall he not pull up the roots thereof, and cut off the fruit thereof, 

that it wither, yea, wither in all its sprouting leaves? neither shall great power 

or much people be at hand when it is plucked up by the roots thereof. 10 Yea, 

behold, being planted, shall it prosper? Shall it not utterly wither, when the 

east wind toucheth it? In the beds where it grew it shall wither.' 11 Moreover 

the word of HaShem came unto me, saying: 12 'Say now to the rebellious house: 

Know ye not what these things mean? tell them: Behold, the king of Babylon 

came to Jerusalem, and took the king thereof, and the princes thereof, and 

brought them to him to Babylon; 13 and he took of the seed royal, and made 

a covenant with him, and brought him under an oath, and the mighty of the 

land he took away; 14 that his might be a lowly kingdom, that it might not lift 

itself up, but that by keeping his covenant it might stand. 15 But he rebelled 

against him in sending his ambassadors into Egypt, that they might give him 

horses and much people. Shall he prosper? shall he escape that doeth such 

things? shall he break the covenant, and yet escape? 16 As I live, saith the L-rd 

GOD, surely in the place where the king dwelleth that made him king, whose 

oath he despised, and whose covenant he broke, even with him in the midst 

of Babylon he shall die. 17 Neither shall Pharaoh with his mighty army and 

great company succour him in the war, when they cast up mounds and build 

forts, to cut off many souls; 18 seeing he hath despised the oath by breaking the 

covenant, when, lo, he had given his hand, and hath done all these things, he 

shall not escape. 19 Therefore thus saith the L-rd GOD: As I live, surely Mine 

oath that he hath despised, and My covenant that he hath broken, I will even 

bring it upon his own head. 20 And I will spread My net upon him, and he shall 

be taken in My snare, and I will bring him to Babylon, and will plead with 

him there for his treachery that he hath committed against Me. 21 And all his 

mighty men in all his bands shall fall by the sword, and they that remain shall 

be scattered toward every wind; and ye shall know that I HaShem have spoken 

it. 22 Thus saith the L-rd GOD: Moreover I will take, even I, of the lofty top of 

the cedar, and will set it; I will crop off from the topmost of its young twigs 

a tender one, and I will plant it upon a high mountain and eminent; 23 in the 

mountain of the height of Israel will I plant it; and it shall bring forth boughs, 

and bear fruit, and be a stately cedar; and under it shall dwell all fowl of every 

wing, in the shadow of the branches thereof shall they dwell. 24 And all the 

trees of the field shall know that I HaShem have brought down the high tree, 

have exalted the low tree, have dried up the green tree, and have made the dry 

tree to flourish; I HaShem have spoken and have done it.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ל.  2וַיְיְהִ אֵאֵ רָרָ יִת, יִיִשְׂ ל-בֵּבֵּ ל, אֶ שָׁ שֹׁל מָ ה וּמְ ידָ ם, חוּד חִ ן-אָדָ ר  3בֶּ תָּתָּ כֹּה-אָמַ רְרְ וְאָמַ

נוֹן,  בָ לְּלְּ ל-הַ א אֶ ה--בָּ מָ קְ רִרִ ר-לוֹ הָ שֶׁ ה, אֲ נּוֹצָ א הַ לֵלֵ ר, מָ בֶ אֵאֵ ךְ הָ רֶרֶ נָפַיִיִם אֶ כְּ גָּדוֹל גְּדוֹל הַ ר הַ נֶּשֶׁ דֹנָי יְיְהוִה, הַ אֲ

זֵ.  אָרֶרֶ ת הָ רֶרֶ מֶּ ת-צַ ח אֶ מוֹ.  4וַיִּיִּקַּ ים שָׂ לִלִ יר רֹכְ עִ ן, בְּ נַעַ ץ כְּ רֶרֶ ל-אֶ הוּ אֶ יאֵאֵ ף; וַיְיְבִ טָ יו, קָ ת רֹאשׁ יְיְנִיקוֹתָתָ ח  5אֵאֵ וַיִּיִּקַּ

מוֹ.  פָה שָׂ צָ פְ ים, צַ בִּ יִיִם ררַ ח עַל-מַ ע; קָ ה-זָרַרַ דֵדֵ שְׂ נֵנֵהוּ בִּ ץ, וַיִּיִּתְּ אָרֶרֶ ע הָ זֶּרַרַ ת  6מִ לַלַ פְ חַת שִׁ גֶפֶן סֹרַרַ י לְלְ ח וַיְיְהִ מַ וַיִּיִּצְ

ח פֹּרֹאות.  לַּלַּ שַׁ ים, וַתְּ דִּ עַשׂ בַּ גֶפֶן--וַתַּתַּ י לְלְ הִ יוּ; וַתְּ יִו יִיִהְ תָּתָּ חְ יו, תַּתַּ שָׁ רָרָ יו, וְשָׁ לָלָ יִו אֱאֵ יּוֹתתָ לִלִ נוֹת דָּ פְ ה, לִלִ י  7קוֹמָ וַיְיְהִ

חָה-לּוֹ,  לְלְ יו שִׁ יּוֹתתָ לִלִ יו, וְדָ לָלָ יהָ עָ שֶׁ רָרָ נָה שָׁ זֹּאת כָּפְ גֶּפֶן הַ נֵּנֵּה הַ ה; וְהִ ב-נוֹצָ נָפַיִיִם וְרַרַ ד גָּדוֹל, גְּדוֹל כְּ חָ ר-אֶ נֶשֶׁ

הּ.  עָ טָּ גוֹת מַ רֻ עֲ הּ, ממֵ קוֹת אוֹתָתָ שְׁ הַ אֱת  8לְלְ נָף וְלָלָשֵׂשֵׂ עֲשׂוֹת עָ תוּלָלָה--ללַ יא שְׁ ים, הִ בִּ יִיִם ררַ ל-מַ ה טּוֹב אֶ דֶ ל-שָׂ אֶ

ת.  רֶרֶ גֶפֶן אַדָּ יוֹת לְלְ הְ יִ, ללִ יָיָהּ  9פֶּרִרִ ת-פִּרְרְ ק וְאֶ יהָ יְיְנַתֵּתֵּ שֶׁ רָרָ ת-שָׁ ח; הֲלוֹא אֶ לָלָ צְ דֹנָי יְיְהוִה--תִּ ר אֲ אֱאֱמֹר, כֹּה אָמַ

 . יהָ שֶׁ רָרָ שָּׁ הּ מִ אוֹת אוֹתָתָ שְׂ מַ ב, ללְ עַם-רָרָ זְרֹעַ גְּדוֹלָלָה וּבְ שׁ, וְלֹא-בִ יבָ חָהּ תִּ מְ פֵּפֵּי צִ רְרְ שׁ, כָּל-טַ יָיָבֵבֵ ס וְ  10יְיְקֵוֹסֵסֵ

שׁ.  יבָ הּ, תִּ חָ מְ גֹת צִ רֻ שׁ יָיָבֹשׁ, עַל-עֲ יבַ ים, תִּ דִ קָּ הּ רוּחַ הַ גַעַת בָּ ח; הֲלֹא כְ לָלָ צְ תִ ה, הֲ תוּלָלָ נֵּנֵּה שְׁ י  11וְהִ וַיְיְהִ

יִ ללֵאמֹר.  לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ ל  12דְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ א מֶ נֵּנֵּה-בָ ה; אֱאֱמֹר, הִ לֶּלֶּ ה-אֵאֵ ם מָ תֶּתֶּ עְ י, הֲלֹא יְיְדַ רִרִ מֶּ ית הַ בֵבֵ ר-נָא לְלְ אֱאֱמָ

ה.  לָלָ בֶ יו, בָּ לָלָ ם אֱאֵ אֱ אֱוֹתתָ , וַיָּיָּבֵבֵ יהָ רֶרֶ ת-שָׂ כָּהּ וְאֶ לְלְ ת-מַ ח אֶ לִַם וַיִּיִּקַּ לִַםלִַם תּוֹ  13יְיְרוּשָׁ רֹת אִ לוּכָה, וַיִּיִּכְ מְּ ע הַ זֶּרַרַ ח מִ וַיִּיִּקַּ

ח.  קָ ץ ללָ אָרֶרֶ י הָ יִללֵ ת-אֵאֵ ה, וְאֶ אָלָלָ א אֹתוֹ בְּ ית; וַיָּיָּבֵבֵ רִרִ מֹר  14בְּ שְׁ אֱ, ללִ נַשֵּׂשֵּׂ תְ י הִ תִּ לְלְ בִ ה, ללְ פָלָלָ כָה שְׁ לָלָ מְ יוֹת מַ הְ לִלִ

הּ.  דָ מְ עָ יִתוֹ, ללְ רִרִ ת-בְּ ט  15אֶ לֵלֵ יִיִמָּ לָלָח הֲ יִיִצְ ב; הֲ ים, וְעַם-רָרָ ת-לוֹ סוּסִ תֶתֶ יִיִם, ללָ רַרַ צְ אָכָיו מִ לְלְ לֹחַ מַ שְׁ ד-בּוֹ, ללִ רָרָ וַיִּיִּמְ

ט.  לָלָ נִמְ ית וְ רִרִ פֵפֵר בְּ ה, וְהֵהֵ לֶּלֶּ ה אֱאֵ עֹשֵׂשֵׂ יךְ אֹתוֹ,  16הָ לִלִ מְ מַּ לֶלֶךְ הַ מֶּ קוֹם הַ מְ ם-לֹא בִּ דֹנָי יְיְהוִה, אִ ם אֲ י-אָנִי, נְאֻ חַ

ל, יָיָמוּת.  בֶ תוֹךְ-בָּ תּוֹ בְ יתוֹ--אִ רִרִ ת-בְּ פֵפֵר אֶ ר הֵהֵ שֶׁ ת-אָלָלָתוֹ וַאֲ זָה אֶ ר בָּ שֶׁ ב,  17אֲ ל רָרָ הָ קָ יִיִל גָּדוֹל וּבְ חַ וְלֹא בְ

בּוֹת.  ית, נְפָשׁוֹת רַרַ רִרִ כְ הַ יֵיֵקֵ--ללְ נוֹת דָּ בְ ה, וּבִ לָלָ פֹּךְ סֹלְלְ שְׁ ה, בִּ מָ חָ לְלְ מִּ עֹה בַּ ה אוֹתוֹ פַרְרְ ה,  18יַיַעֲשֶׂ זָה אָלָלָ וּבָ

ט.  לֵלֵ ה, לֹא יִיִמָּ לֶּלֶּה עָשָׂ ן יִיָדוֹ וְכָל-אֵאֵ נֵּנֵּה נָתַתַ ית; וְהִ רִרִ פֵפֵר בְּ הָ ם-לֹא  19לְלְ י-אָנִי, אִ דֹנָי יְיְהוִה, חַ ר אֲ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

רֹאשׁוֹ.  יו, בְּ תִּ פִיר--וּנְתַתַ ר הֵהֵ שֶׁ י אֲ יתִ רִרִ זָה, וּבְ ר בָּ שֶׁ י אֲ תִ י;  20אָללָ תִ צוּדָ מְ פַּשׂ בִּ נִתְ י, וְ תִּ שְׁ יִו ררִ לָלָ י עָ תִּ שְׂ וּפָרַרַ

י.  עַל-בִּ ר מָ שֶׁ עֲלוֹ, אֲ ם, מַ תּוֹ שָׁ י אִ תִּ פַּטְ נִשְׁ ה, וְ לָלָ בֶ יהוּ בָ יאוֹתִ בִ ב  21וַהֲ רֶרֶ חֶ גַפָּיו בַּ כָל-אֲ ו בְּ חָ רָרָ בְ ת כָּל-מִ וְאֵאֵ

י.  תִּ רְרְ בַּ נִי יְיְהוָה דִּ י אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ שׂוּ; וִידַ כָל-רוּחַ יִיִפָּרֵרֵ יִם ללְ אָרִרִ נִּשְׁ י  22יִיִפֹּלוּ, וְהַ תִּ חְ קַ דֹנָי יְיְהוִה, וְלָלָ ר, אֲ כֹּה אָמַ

לוּל.  ר-גָּבֹהַּ וְתָתָ י אָנִי, עַל הַ תִּ לְלְ תַתַ טֹף, וְשָׁ קְ ךְ אֶ יִו, ררַ רֹאשׁ יֹנְקוֹתָתָ י; מֵמֵ תִּ נָתָתָ ה, וְ מָ רָרָ ז הָ רֶרֶ אֶ ת הָ רֶרֶ מֶּ צַּ  23אָנִי מִ

פּוֹר  יו, כֹּל צִ תָּתָּ חְ נוּ תַתַ כְ יר; וְשָׁ ז אַדִּ רֶרֶ אֶ יָיָה ללְ י, וְהָ ה פֶרִרִ נָף וְעָשָׂ א עָ נָשָׂ נּוּ, וְ לֶלֶ תֳּ שְׁ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ רוֹם יִיִשְׂ ר מְ הַ בְּ

כֹּנָּה.  שְׁ יו, תִּ יּוֹתתָ לִלִ ל דָּ צֵצֵ י  24כָּל-כָּנָף--בְּ תִּ הְ גְבַּ ץ גָּבֹהַּ הִ י עֵעֵ תִּ פַּלְלְ שְׁ נִי יְיְהוָה הִ י אֲ ה, כִּ דֶ שָּׂ י הַ צֵצֵ עוּ כָּל-עֲ יָיָדְ וְ

י. יתִ י וְעָשִׂ תִּ רְרְ בַּ נִי יְיְהוָה, דִּ שׁ: אֲ ץ יִיָבֵבֵ י עֵעֵ תִּ חְ רַרַ פְ ח, וְהִ י עֵעֵץ ללָ תִּ שְׁ פָל, הוֹבַ עֵעֵץ שָׁ
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Ezekiel 18 אל יְח זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'What mean ye, that ye use 

this proverb in the land of Israel, saying: The fathers have eaten sour grapes, 

and the children's teeth are set on edge? 3 As I live, saith the L-rd GOD, ye shall 

not have occasion any more to use this proverb in Israel. 4 Behold, all souls are 

Mine; as the soul of the father, so also the soul of the son is Mine; the soul that 

sinneth, it shall die. 5 But if a man be just, and do that which is lawful and right, 

6 and hath not eaten upon the mountains, neither hath lifted up his eyes to the 

idols of the house of Israel, neither hath defiled his neighbour's wife, neither 

hath come near to a woman in her impurity; 7 and hath not wronged any, but 

hath restored his pledge for a debt, hath taken nought by robbery, hath given 

his bread to the hungry, and hath covered the naked with a garment; 8 he that 

hath not given forth upon interest, neither hath taken any increase, that hath 

withdrawn his hand from iniquity, hath executed true justice between man 

and man, 9 hath walked in My statutes, and hath kept Mine ordinances, to deal 

truly; he is just, he shall surely live, saith the L-rd GOD. 10 If he beget a son 

that is a robber, a shedder of blood, and that doeth to a brother any of these 

things, 11 whereas he himself had not done any of these things, for he hath even 

eaten upon the mountains, and defiled his neighbour's wife, 12 hath wronged 

the poor and needy, hath taken by robbery, hath not restored the pledge, and 

hath lifted up his eyes to the idols, hath committed abomination, 13 hath given 

forth upon interest, and hath taken increase; shall he then live? he shall not 

live — he hath done all these abominations; he shall surely be put to death, his 

blood shall be upon him. 14 Now, lo, if he beget a son, that seeth all his father's 

sins, which he hath done, and considereth, and doeth not such like, 15 that hath 

not eaten upon the mountains, neither hath lifted up his eyes to the idols of the 

house of Israel, hath not defiled his neighbour's wife, 16 neither hath wronged 

any, hath not taken aught to pledge, neither hath taken by robbery, but hath 

given his bread to the hungry, and hath covered the naked with a garment, 17 

that hath withdrawn his hand from the poor, that hath not received interest 

nor increase, hath executed Mine ordinances, hath walked in My statutes; he 

shall not die for the iniquity of his father, he shall surely live. 18 As for his 

father, because he cruelly oppressed, committed robbery on his brother, and 

did that which is not good among his people, behold, he dieth for his iniquity. 

19 Yet say ye: Why doth not the son bear the iniquity of the father with him? 

When the son hath done that which is lawful and right, and hath kept all My 

statutes, and hath done them, he shall surely live. 20 The soul that sinneth, it 

shall die; the son shall not bear the iniquity of the father with him, neither 

shall the father bear the iniquity of the son with him; the righteousness of the 

righteous shall be upon him, and the wickedness of the wicked shall be upon 

him. 21 But if the wicked turn from all his sins that he hath committed, and 

keep all My statutes, and do that which is lawful and right, he shall surely live, 

he shall not die. 22 None of his transgressions that he hath committed shall be 

remembered against him; for his righteousness that he hath done he shall live. 

23 Have I any pleasure at all that the wicked should die? saith the L-rd GOD; 

and not rather that he should return from his ways, and live? 24 But when the 

righteous turneth away from his righteousness, and committeth iniquity, and 

doeth according to all the abominations that the wicked man doeth, shall he 

live? None of his righteous deeds that he hath done shall be remembered; for 

his trespass that he trespassed, and for his sin that he hath sinned, for them 

shall he die. 25 Yet ye say: The way of the L-rd is not equal. Hear now, O house 

of Israel: Is it My way that is not equal? is it not your ways that are unequal? 26 

When the righteous man turneth away from his righteousness, and commit

teth iniquity, he shall die therefor; for his iniquity that he hath done shall he 

die. 27 Again, when the wicked man turneth away from his wickedness that he 

hath committed, and doeth that which is lawful and right, he shall save his soul 

alive. 28 Because he considereth, and turneth away from all his transgressions 

that he hath committed, he shall surely live, he shall not die. 29 Yet saith the 

house of Israel: The way of the L-rd is not equal. O house of Israel, is it My 

ways that are not equal? is it not your ways that are unequal? 30 Therefore I 

will judge you, O house of Israel, every one according to his ways, saith the L-

rd GOD. Return ye, and turn yourselves from all your transgressions; so shall 

they not be a stumblingblock of iniquity unto you. 31 Cast away from you all 

your transgressions, wherein ye have transgressed; and make you a new heart 

and a new spirit; for why will ye die, O house of Israel? 32 For I have no pleasure 

in the death of him that dieth, saith the L-rd GOD; wherefore turn yourselves, 

and live.

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ל, ללֵאמֹר:  2וַיְיְהִ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ זֶּה, עַל-אַדְ ל הַ שָׁ מָּ ת-הַ ים אֶ לִלִ ם מֹשְׁ כֶם, אַתֶּתֶּ ה-לָּלָּ מַ

ינָה.  הֶ קְ נִים תִּ בָּ נֵּנֵּי הַ ר, וְשִׁ לוּ בֹסֶ ל  3אָבוֹת יֹאכְ שָׁ מָּ שֹׁל הַ כֶם עוֹד, מְ יֶיֶה ללָ ם-יִיִהְ דֹנָי יְיְהוִה: אִ ם אֲ י-אָנִי, נְאֻ חַ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ זֶּה--בְּ יא  4הַ את, הִ חֹטֵטֵ נֶּפֶשׁ הַ נָּה: הַ יִ-ההֵ ן ללִ בֵּבֵּ נֶפֶשׁ הַ אָב וּכְ נֶפֶשׁ הָ נָּה, כְּ יִ ההֵ נְּפָשׁוֹת לִלִ ן כָּל-הַ הֵהֵ

מוּת.  ה.  5תָתָ קָ דָ פָּט, וּצְ שְׁ ה מִ יק; וְעָשָׂ דִּ יֶיֶה צַ י-יִיִהְ ישׁ, כִּ א,  6וְאִ ינָיו לֹא נָשָׂ ים, לֹא אָכָל, וְעֵעֵ רִרִ הָ ל-הֶ אֶ

ב.  רָרָ ה לֹא יִיִקְ ה נִדָּ שָּׁ ל-אִ א, וְאֶ מֵּמֵּ עֵעֵהוּ לֹא טִ ת רֵרֵ שֶׁ ת-אֵאֵ ל; וְאֶ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ יִ בּבֵּ ל-גִּלּוּלֵלֵ ישׁ, לֹא יוֹנֶה-- 7אֶ וְאִ

גֶד.  ה-בָּ ירֹם יְיְכַסֶּ ן, וְעֵעֵ ב יִיִתֵּתֵּ עֵעֵ רָרָ מוֹ לְלְ חְ יב, גְּזֵזֵלָלָה לֹא יִיִגְזֹל; לַלַ בֹלָלָתוֹ חוֹב יִיָשִׁ ית לֹא  8חֲ בִּ רְרְ ן, וְתַתַ ךְ לֹא-יִיִתֵּתֵּ נֶּשֶׁ בַּ

ישׁ.  אִ ישׁ לְלְ ין אִ ה, בֵּבֵּ ת יַיַעֲשֶׂ פַּט אֱאֱמֶ שְׁ יב יָיָדוֹ; מִ וֶל, יָיָשִׁ עָ ח--מֵמֵ עֲשׂוֹת  9יִיִקָּ ר, לַלַ מַ י שָׁ פָּטַ שְׁ ךְ וּמִ לֵּלֵּ יִ יִיְהַ חֻקּוֹתַתַ בְּ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ יֶיֶה, נְאֻ יֹה יִיִחְ יק הוּא חָ דִּ ת: צַ ה.  10אֱאֱמֶ לֶּלֶּ אֵאֵ ד מֵמֵ אַחַ ה אָח, מֵמֵ ם; וְעָשָׂ יץ, שֹׁפֵפֵךְ דָּ ן-פָּרִרִ יִד בּבֵּ וְהוֹלִלִ

אֱ.  11 מֵּמֵּ עֵעֵהוּ טִ ת רֵרֵ שֶׁ ת-אֵאֵ ים אָכַל, וְאֶ רִרִ הָ ל-הֶ י גַם אֶ ה--כִּ לֶּלֶּה לֹא עָשָׂ ת-כָּל-אֵאֵ יוֹן,  12וְהוּא, אֶ בְ נִי וְאֶ עָ

ה.  ה עָשָׂ בָ ינָיו, תּוֹעֵעֵ א עֵעֵ ים נָשָׂ גִּלּוּלִלִ ל-הַ יב; וְאֶ בֹל לֹא יָיָשִׁ ית  13הוֹנָה--גְּזֵזֵלוֹת גָּזָל, חֲ בִּ רְרְ ן וְתַתַ ךְ נָתַתַ נֶּשֶׁ בַּ

יֶיֶה.  יו בּוֹ יִיִהְ מָ ת, דָּ ה--מוֹת יוּמָ לֶּלֶּה עָשָׂ אֵאֵ תּוֹעֵעֵבוֹת הָ ת כָּל-הַ יֶיֶה, אֱאֵ י: לֹא יִיִחְ ח, וָחָ קַ ן,  14לָלָ יִד בּבֵּ נֵּנֵּה, הוֹללִ וְהִ

ן.  ה כָּהֵהֵ ה, וְלֹא יַיַעֲשֶׂ אֶ ה; וַיִּיִּרְרְ ר עָשָׂ שֶׁ יו אֲ ת-כָּל-חַטֹּאת אָבִ א, אֶ ינָיו לֹא  15וַיַּיַּרְרְ ים, לֹא אָכָל, וְעֵעֵ רִרִ הָ עַל-הֶ

אֱ.  מֵּמֵּ עֵעֵהוּ, לֹא טִ ת רֵרֵ שֶׁ ת-אֵאֵ ל; אֶ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ יִ בּבֵּ ל-גִּלּוּלֵלֵ א, אֶ ה  16נָשָׂ ל, וּגְזֵזֵלָלָ בָ בֹל לֹא חָ ישׁ, לֹא הוֹנָה--חֲ וְאִ

גֶד.  ה-בָ ן, וְעֵעֵרוֹם כִּסָּ ב נָתָתָ עֵעֵ רָרָ מוֹ לְלְ חְ י  17לֹא גָזָל; לַלַ פָּטַ שְׁ ח--מִ קָ ית לֹא לָלָ בִּ רְרְ ךְ וְתַתַ יב יָיָדוֹ, נֶשֶׁ שִׁ נִי הֵהֵ עָ מֵמֵ

יֶיֶה.  יֹה יִיִחְ יו--חָ וֺן אָבִ עֲ לָלָךְ: הוּא, לֹא יָיָמוּת בַּ י הָ חֻקּוֹתַתַ ה, בְּ ק, גָּזַל גֵּגֵּזֶל אָח,  18עָשָׂ ק עֹשֶׁ י-עָשַׁ יו כִּ אָבִ

וֺנוֹ.  עֲ ת, בַּ נֵּנֵּה-ממֵ יו; וְהִ מָּ תוֹךְ עַ ה, בְּ ר לֹא-טוֹב עָשָׂ שֶׁ ן  19וַאֲ בֵּבֵּ אָב; וְהַ וֺן הָ עֲ ן בַּ בֵּבֵּ א הַ דֻּעַ לֹא-נָשָׂ ם, מַ תֶּתֶּ רְרְ מַ וַאֲ

יֶיֶה.  יֹה יִיִחְ ם--חָ ה אֹתָתָ ר וַיַּיַּעֲשֶׂ מַ י שָׁ ת כָּל-חֻקּוֹתַתַ ה, אֵאֵ ה עָשָׂ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ ן  20מִ מוּת: בּבֵּ יא תָתָ את, הִ חֹטֵטֵ נֶּפֶשׁ הַ הַ

יִו  לָלָ ע עָ שָׁ רָרָ עַת רשע הָ שְׁ יֶיֶה, וְרִרִ הְ יו תִּ לָלָ יק עָ דִּ צַּ ת הַ קַ דְ ן--צִ בֵּבֵּ וֺן הַ עֲ א בַּ אָב, וְאָב לֹא יִיִשָּׂ וֺן הָ עֲ א בַּ לֹא-יִיִשָּׂ

יֶיֶה.  הְ ה-- 21תִּ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ ה מִ י, וְעָשָׂ ת-כָּל-חֻקוֹתַתַ ר אֶ מַ ה, וְשָׁ ר עָשָׂ שֶׁ ו אֲ כָּל-חַטֹּאתָתָ י יָיָשׁוּב מִ ע, כִּ שָׁ רָרָ וְהָ

יֶיֶה, לֹא יָיָמוּת.  יֹה יִיִחְ יֶיֶה.  22חָ ה, יִיִחְ ר-עָשָׂ שֶׁ תוֹ אֲ קָ דְ צִ רוּ לוֹ: בְּ ה, לֹא יִיִזָּכְ ר עָשָׂ שֶׁ יו אֲ עָ פֹץ  23כָּל-פְּשָׁ חָ הֶ

יָיָה.  כָיו, וְחָ רָרָ דְּ שׁוּבוֹ מִ דֹנָי יְיְהוִה: הֲלוֹא בְּ ם אֲ ע, נְאֻ שָׁ פֹּץ מוֹת רָרָ חְ ה  24אֶ תוֹ, וְעָשָׂ קָ דְ צִּ יק מִ דִּ שׁוּב צַ וּבְ

עֲלוֹ  מַ נָה, בְּ זָּכַרְרְ ה לֹא תִ ר-עָשָׂ שֶׁ ו אֲ קֹתָתָ דְ י--כָּל-צִ ה, וָחָ ע יַיַעֲשֶׂ שָׁ רָרָ ה הָ ר-עָשָׂ שֶׁ תּוֹעֵעֵבוֹת אֲ כֹל הַ וֶל, כְּ עָ

ם יָיָמוּת.  א בָּ טָ ר-חָ שֶׁ אתוֹ אֲ טָּ חַ ל וּבְ עַ ר-מָ שֶׁ ל,  25אֲ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ עוּ-נָא, בֵּבֵּ מְ דֹנָי: שִׁ ךְ אֲ רֶרֶ כֵכֵן דֶּ ם, לֹא יִיִתָּתָּ תֶּתֶּ רְרְ מַ וַאֲ

כֵכֵנֵוּ.  כֵכֵיכֶם לֹא יִיִתָּתָּ רְרְ כֵכֵן, הֲלֹא דַ י לֹא יִיִתָּתָּ כִּ רְרְ דַ וְלוֹ  26הֲ עַ ם: בְּ יהֶ לֵלֵ ת עֲ וֶל, וּמֵמֵ ה עָ תוֹ וְעָשָׂ קָ דְ צִּ יק מִ דִּ שׁוּב-צַ בְּ

ה, יָיָמוּת.  ר-עָשָׂ שֶׁ ת-נַפְשׁוֹ  27אֲ ה--הוּא, אֶ קָ דָ פָּט, וּצְ שְׁ ה, וַיַּיַּעַשׂ מִ ר עָשָׂ שֶׁ עָתוֹ אֲ שְׁ רִרִ ע, מֵמֵ שָׁ שׁוּב רָרָ וּבְ

יֶּיֶּה.  יֶיֶה, לֹא יָיָמוּת.  28יְיְחַ יוֹ יִיִחְ ה--חָ ר עָשָׂ שֶׁ יו אֲ עָ כָּל-פְּשָׁ ב, מִ ה וישוב וַיָּיָּשָׁ אֶ ל,  29וַיִּיִּרְרְ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ רוּ בֵּבֵּ וְאָמְ

כֵכֵן.  כֵכֵיכֶם, לֹא יִיִתָּתָּ רְרְ ל--הֲלֹא דַ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ נוּ, בֵּבֵּ כְ כַי לֹא יִיִתָּתָּ רָרָ דְּ דֹנָי: הַ ךְ אֲ רֶרֶ כֵכֵן דֶּ כָיו  30לֹא יִיִתָּתָּ רָרָ דְ ישׁ כִּ כֵכֵן אִ לָלָ

כְשׁוֹל  מִ כֶם לְלְ יֶיֶה ללָ יכֶם, וְלֹא-יִיִהְ עֵעֵ כָּל-פִּשְׁ יבוּ מִ שִׁ דֹנָי יְיְהוִה: שׁוּבוּ וְהָ ם, אֲ ל--נְאֻ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ כֶם, בֵּבֵּ תְ פֹּט אֶ שְׁ אֶ

וֺן.  ה;  31עָ שָׁ דָ שׁ, וְרוּחַ חֲ דָ ב חָ כֶם לֵלֵ ם, וַעֲשׂוּ לָלָ ם בָּ תֶּתֶּ עְ ר פְּשַׁ שֶׁ יכֶם אֲ עֵעֵ ת-כָּל-פִּשְׁ יכֶם, אֶ לֵלֵ עֲ יִכוּ ממֵ לִלִ שְׁ הַ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ מֻתוּ, בֵּבֵּ ה תָתָ מָּ יוּ. 32וְלָלָ יבוּ, וִחְ שִׁ דֹנָי יְיְהוִה: וְהָ ם אֲ ת, נְאֻ מֵּמֵּ מוֹת הַ פֹּץ בְּ חְ י לֹא אֶ כִּ
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Ezekiel 19 אל יְט זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Moreover, take thou up a lamentation for the princes of Israel, 2 and say: 

How was thy mother a lioness; among lions she couched, in the midst of the 

young lions she reared her whelps! 3 And she brought up one of her whelps, 

he became a young lion; and he learned to catch the prey, he devoured men. 

4 Then the nations assembled against him, he was taken in their pit; and they 

brought him with hooks unto the land of Egypt. 5 Now when she saw that 

she was disappointed, and her hope was lost, then she took another of her 

whelps, and made him a young lion. 6 And he went up and down among the 

lions, he became a young lion; and he learned to catch the prey, he devoured 

men. 7 And he knew their castles, and laid waste their cities; and the land was 

desolate, and the fulness thereof, because of the noise of his roaring. 8 Then 

the nations cried out against him on every side from the provinces; and they 

spread their net over him, he was taken in their pit. 9 And they put him in 

a cage with hooks, and brought him to the king of Babylon; that they might 

bring him into strongholds, so that his voice should no more be heard upon the 

mountains of Israel. 10 Thy mother was like a vine, in thy likeness, planted by 

the waters; she was fruitful and full of branches by reason of many waters. 11 

And she had strong rods to be sceptres for them that bore rule; and her stature 

was exalted among the thick branches, and she was seen in her height with 

the multitude of her tendrils. 12 But she was plucked up in fury, she was cast 

down to the ground, and the east wind dried up her fruit; her strong rods were 

broken off and withered, the fire consumed her. 13 And now she is planted in 

the wilderness, in a dry and thirsty ground. 14 And fire is gone out of the rod 

of her branches, it hath devoured her fruit, so that there is in her no strong rod 

to be a sceptre to rule.' This is a lamentation, and it was for a lamentation.

ל.  1 אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ יאֵאֵ ל-נְשִׂ ינָה, אֶ א קִ ה שָׂ יִם,  2וְאַתָּתָּ פִרִרִ תוֹךְ כְּ ה; בְּ צָ בָ יִוֹת, ררָ רָרָ ין אֲ יָּיָּאֱ, בּבֵּ בִ ךָ לְלְ מְּ ה אִ , מָ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

 . יהָ ה גֵוּררֶ תָתָ בְּ ם אָכָל.  3רִרִ ף, אָדָ רֶרֶ ף-טֶ רָרָ טְ ד לִלִ מַ יָיָה; וַיִּיִּלְלְ פִיר הָ , כְּ יהָ גֻּרֶרֶ ד מִ חָ עַל אֶ יִו  4וַתַּתַּ לָלָ עוּ אֵאֵ מְ וַיִּיִּשְׁ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ל-אֶ ים, אֶ חִ חַ הוּ בַ אֻ פָּשׂ; וַיְיְבִ ם נִתְ תָּתָּ חְ שַׁ ח  5גּוֹיִיִם, בְּ קַּ הּ; וַתִּ וָתָתָ קְ ה תִּ דָ לָלָה, אָבְ י נוֹחֲ א כִּ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

הוּ.  תְ מָ פִיר שָׂ , כְּ יהָ גֻּרֶרֶ ד מִ חָ ם אָכָל.  6אֶ ף, אָדָ רֶרֶ ף-טֶ רָרָ טְ ד לִלִ מַ יָיָה; וַיִּיִּלְלְ פִיר הָ יוֹת, כְּ רָרָ תוֹךְ-אֲ ךְ בְּ לֵּלֵּ הַ  7וַיִּיִּתְ

גָתוֹ.  אֲ קּוֹל שַׁ לֹאָהּ, מִ ץ וּמְ רֶרֶ ם אֶ שַׁ יב; וַתֵּתֵּ חֱחֱרִרִ ם, הֶ יהֶ רֵרֵ יו, וְעָ נוֹתָתָ מְ ע, אַלְלְ יב,  8וַיֵּיֵּדַ בִ יִו גּוֹיִיִם סָ לָלָ נוּ עָ וַיִּיִּתְּ

פָּשׂ.  ם נִתְ תָּתָּ חְ שַׁ ם, בְּ תָּתָּ שְׁ יִו ררִ לָלָ שׂוּ עָ רְרְ ינוֹת; וַיִּיִּפְ דִ מְּ ל;  9מִ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ל-מֶ הוּ אֶ אֻ ים, וַיְיְבִ חִ חַ סּוּגַר בַּ נֻהוּ בַ וַיִּיִּתְּ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ ל-הָ ע קוֹלוֹ עוֹד, אֶ מַ ן לֹא-יִיִשָּׁ עַ מַ צֹדוֹת, לְלְ מְּ הוּ, בַּ אֻ ה;  10יְיְבִ תוּלָלָ יִיִם שְׁ ךָ, עַל-מַ מְ דָ גֶּפֶן בְּ ךָ כַ מְּ אִ

ים.  בִּ יִיִם ררַ מַּ ה, מִ יְיְתָתָ נֵנֵפָה, הָ יָּיָּה, וַעֲ יִן  11פֹּרִרִ תוֹ, עַל-בֵּבֵּ הּ קוֹמָ גְבַּ ים, וַתִּ לִלִ י מֹשְׁ טֵטֵ בְ ל-שִׁ טּוֹת עֹז, אֶ יוּ-לָלָהּ מַ וַיִּיִּהְ

יִו.  יֹּתָתָ לִלִ רֹב דָּ הוֹ, בְּ גָבְ א בְ ים; וַיֵּיֵּרָרָ בֹתִ יָיָהּ;  12עֲ ישׁ פִּרְרְ ים הוֹבִ דִ קָּ כָה, וְרוּחַ הַ לָלָ ץ הֻשְׁ ה לָלָאָררֶ מָ חֵחֵ שׁ בְּ תַּתַּ וַתֻּ

הוּ.  תְ כָלָלָ שׁ אֲ ה עֻזָּהּ, אֵאֵ טֵּטֵּ שׁוּ מַ יָיָבֵבֵ קוּ וְ פָּרְרְ תְ א.  13הִ מָ יָּיָּה וְצָ ץ, צִ רֶרֶ אֶ ר, בְּ בָּ דְ מִּ תוּלָלָה בַ ה, שְׁ תָּתָּ שׁ  14וְעַ אֱ אֱאֵ צֵצֵ וַתֵּתֵּ

ינָה. קִ י לְלְ הִ יא, וַתְּ ינָה הִ שׁוֹל: קִ מְ ט לִלִ בֶ ה-עֹז, שֵׁשֵׁ טֵּטֵּ הּ מַ יָיָה בָ ה, וְלֹא-הָ יָיָהּ אָכָלָלָ , פִּרְרְ יהָ דֶּ ה בַ טֵּטֵּ מַּ מִ
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Ezekiel 20 אל כ זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And it came to pass in the seventh year, in the fifth month, the tenth day 

of the month, that certain of the elders of Israel came to inquire of HaShem, 

and sat before me. 2 And the word of HaShem came unto me, saying: 3 'Son of 

man, speak unto the elders of Israel, and say unto them: Thus saith the L-rd 

GOD: Are ye come to inquire of Me? As I live, saith the L-rd GOD, I will not be 

inquired of by you. 4 Wilt thou judge them, son of man, wilt thou judge them? 

cause them to know the abominations of their fathers; 5 and say unto them: 

Thus saith the L-rd GOD: In the day when I chose Israel, and lifted up My hand 

unto the seed of the house of Jacob, and made Myself known unto them in 

the land of Egypt, when I lifted up My hand unto them, saying: I am HaShem 

your G-d; 6 in that day I lifted up My hand unto them, to bring them forth out 

of the land of Egypt into a land that I had sought out for them, flowing with 

milk and honey, which is the beauty of all lands; 7 and I said unto them: Cast 

ye away every man the detestable things of his eyes, and defile not yourselves 

with the idols of Egypt; I am HaShem your G-d. 8 But they rebelled against 

Me, and would not hearken unto Me; they did not every man cast away the 

detestable things of their eyes, neither did they forsake the idols of Egypt; then 

I said I would pour out My fury upon them, to spend My anger upon them 

in the midst of the land of Egypt. 9 But I wrought for My name's sake, that it 

should not be profaned in the sight of the nations, among whom they were, 

in whose sight I made Myself known unto them, so as to bring them forth 

out of the land of Egypt. 10 So I caused them to go forth out of the land of 

Egypt, and brought them into the wilderness. 11 And I gave them My statutes, 

and taught them Mine ordinances, which if a man do, he shall live by them. 12 

Moreover also I gave them My sabbaths, to be a sign between Me and them, 

that they might know that I am HaShem that sanctify them. 13 But the house 

of Israel rebelled against Me in the wilderness; they walked not in My statutes, 

and they rejected Mine ordinances, which if a man do, he shall live by them, 

and My sabbaths they greatly profaned; then I said I would pour out My fury 

upon them in the wilderness, to consume them. 14 But I wrought for My name's 

sake, that it should not be profaned in the sight of the nations, in whose sight I 

brought them out. 15 Yet also I lifted up My hand unto them in the wilderness, 

that I would not bring them into the land which I had given them, flowing with 

milk and honey, which is the beauty of all lands; 16 because they rejected Mine 

ordinances, and walked not in My statutes, and profaned My sabbaths — for 

their heart went after their idols. 17 Nevertheless Mine eye spared them from 

destroying them, neither did I make a full end of them in the wilderness. 18 And 

I said unto their children in the wilderness: Walk ye not in the statutes of your 

fathers, neither observe their ordinances, nor defile yourselves with their idols; 

19 I am HaShem your G-d; walk in My statutes, and keep Mine ordinances, and 

do them; 20 and hallow My sabbaths, and they shall be a sign between Me and 

you, that ye may know that I am HaShem your G-d. 21 But the children rebelled 

against Me; they walked not in My statutes, neither kept Mine ordinances to 

do them, which if a man do, he shall live by them; they profaned My sabbaths; 

then I said I would pour out My fury upon them, to spend My anger upon 

them in the wilderness. 22 Nevertheless I withdrew My hand, and wrought for 

My name's sake, that it should not be profaned in the sight of the nations, in 

whose sight I brought them forth. 23 I lifted up My hand unto them also in the 

wilderness, that I would scatter them among the nations, and disperse them 

through the countries; 24 because they had not executed Mine ordinances, but 

had rejected My statutes, and had profaned My sabbaths, and their eyes were 

after their fathers' idols. 25 Wherefore I gave them also statutes that were not 

good, and ordinances whereby they should not live; 26 and I polluted them in 

their own gifts, in that they set apart all that openeth the womb, that I might 

destroy them, to the end that they might know that I am HaShem. 27 Therefore, 

son of man, speak unto the house of Israel, and say unto them: Thus saith the L-

rd GOD: In this moreover have your fathers blasphemed Me, in that they dealt 

treacherously with Me. 28 For when I had brought them into the land, which I 

lifted up My hand to give unto them, then they saw every high hill, and every 

thick tree, and they offered there their sacrifices, and there they presented the 

provocation of their offering, there also they made their sweet savour, and 

there they poured out their drink-offerings. 29 Then I said unto them: What 

meaneth the high place whereunto ye go? So the name thereof is called Bamah 

unto this day. 30 Wherefore say unto the house of Israel: Thus saith the L-rd 

GOD: When ye pollute yourselves after the manner of your fathers, and go 

after their abominations, 31 and when, in offering your gifts, in making your 

sons to pass through the fire, ye pollute yourselves with all your idols, unto 

this day; shall I then be inquired of by you, O house of Israel? As I live, saith 

the L-rd GOD, I will not be inquired of by you; 32 and that which cometh into 

your mind shall not be at all; in that ye say: We will be as the nations, as the 

families of the countries, to serve wood and stone. 33 As I live, saith the L-

rd GOD, surely with a mighty hand, and with an outstretched arm, and with 

fury poured out, will I be king over you; 34 and I will bring you out from the 

peoples, and will gather you out of the countries wherein ye are scattered, with 

a mighty hand, and with an outstretched arm, and with fury poured out; 35 and 

I will bring you into the wilderness of the peoples, and there will I plead with 

you face to face. 36 Like as I pleaded with your fathers in the wilderness of the 

land of Egypt, so will I plead with you, saith the L-rd GOD. 37 And I will cause 

you to pass under the rod, and I will bring you into the bond of the covenant; 

38 and I will purge out from among you the rebels, and them that transgress 

against Me; I will bring them forth out of the land where they sojourn, but they 

shall not enter into the land of Israel; and ye shall know that I am HaShem. 

39 As for you, O house of Israel, thus saith the L-rd GOD: Go ye, serve every 

one his idols, even because ye will not hearken unto Me; but My holy name 

shall ye no more profane with your gifts, and with your idols. 40 For in My holy 

mountain, in the mountain of the height of Israel, saith the L-rd GOD, there 

shall all the house of Israel, all of them, serve Me in the land; there will I accept 

them, and there will I require your heave-offerings, and the first of your gifts, 

with all your holy things. 41 With your sweet savour will I accept you, when I 

bring you out from the peoples, and gather you out of the countries wherein ye 

have been scattered; and I will be sanctified in you in the sight of the nations. 

42 And ye shall know that I am HaShem, when I shall bring you into the land 

of Israel, into the country which I lifted up My hand to give unto your fathers. 

43 And there shall ye remember your ways, and all your doings, wherein ye 

have polluted yourselves; and ye shall loathe yourselves in your own sight for 

all your evils that ye have committed. 44 And ye shall know that I am HaShem, 

when I have wrought with you for My name's sake, not according to your evil 

ways, nor according to your corrupt doings, O ye house of Israel, saith the L-

rd GOD.'

בוּ,  1 ת-יְיְהוָה; וַיֵּיֵּשְׁ רֹשׁ אֶ דְ ל, ללִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ זִּקְ ים מִ נָשִׁ אוּ אֲ שׁ, בָּ חֹדֶ עָשׂוֹר לַלַ י בֶּ שִׁ מִ חֲ ית, בַּ יעִ בִ שְּׁ נָה הַ שָּׁ י בַּ וַיְיְהִ

פָנָי.  יִ ללֵאמֹר.  2לְלְ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ר  3וַיְיְהִ ם כֹּה אָמַ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ ת-זִקְ ר אֶ בֵּבֵּ ם, דַּ ן-אָדָ בֶּ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ כֶם, נְאֻ שׁ ללָ רֵרֵ דָּ ם-אִ י-אָנִי אִ ים: חַ אִ ם בָּ י, אַתֶּתֶּ רֹשׁ אֹתִ דְ לִלִ דֹנָי יְיְהוִה, הֲ ם,  4אֲ פֹּט אֹתָתָ שְׁ תִ הֲ

יעֵעֵם.  ם, הוֹדִ בוֹתָתָ בֹת אֲ ת-תּוֹעֲ ם: אֶ ן-אָדָ פּוֹט בֶּ שְׁ תִ יִ  5הֲ חֳרִרִ יוֹם בָּ דֹנָי יְיְהוִה, בְּ ר אֲ ם, כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ וְאָמַ

נִי יְיְהוָה  ם לֵלֵאמֹר, אֲ הֶ י לָלָ א יָיָדִ שָּׂ יִיִם; וָאֶ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם בְּ הֶ ע לָלָ וָּדַ קֹב וָאִ יִת יִיַעֲ עֵ בּבֵּ זֶרַרַ י לְלְ א יָיָדִ שָּׂ ל, וָאֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ בְ

יכֶם.  ת  6אֱאֱלֹהֵהֵ ם, זָבַ הֶ י לָלָ תִּ רְרְ ר-תַּתַּ שֶׁ ץ אֲ רֶרֶ ל-אֶ יִיִם: אֶ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יאָם, מֵמֵ הוֹצִ ם, לְלְ הֶ י לָלָ י יָיָדִ אתִ הוּא, נָשָׂ יּוֹם הַ בַּ

צֵוֹת.  רָרָ אֲ כָל-הָ יא, לְלְ י הִ בִ בַשׁ--צְ ב וּדְ לָלָ יִיִם,  7חָ רַרַ צְ י מִ גִלּוּלֵלֵ יכוּ, וּבְ לִלִ שְׁ ינָיו הַ יִ עֵעֵ קּוּצֵצֵ ישׁ שִׁ ם, אִ הֶ לֵלֵ ר אֲ וָאֹמַ

יכֶם.  נִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אוּ: אֲ מָּ טַּ ם לֹא  8אַל-תִּ יִנֵנֵיהֶ יִ עֵעֵ קּוּצֵצֵ ת-שִׁ ישׁ אֶ י--אִ לַלַ מֹעַ אֵאֵ שְׁ י, וְלֹא אָבוּ לִלִ רוּ-בִ וַיַּיַּמְ

ץ  רֶרֶ תוֹךְ, אֶ ם, בְּ הֶ כַלּוֹת אַפִּי בָּ ם, לְלְ יהֶ לֵלֵ י עֲ תִ מָ פֹּךְ חֲ שְׁ ר לִלִ זָבוּ; וָאֹמַ יִיִם לֹא עָ רַרַ צְ י מִ ת-גִּלּוּלֵלֵ יכוּ, וְאֶ לִלִ שְׁ הִ

יִיִם.  רָרָ צְ ם  9מִ יהֶ לֵלֵ י אֲ תִּ עְ ר נוֹדַ שֶׁ תוֹכָם--אֲ ה בְ מָּ ר-הֵהֵ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ יִנֵנֵי הַ עֵעֵ ל ללְ חֵחֵ י הֵהֵ תִּ לְלְ בִ י, לְלְ מִ ן שְׁ עַ מַ וָאַעַשׂ לְלְ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יאָם מֵמֵ הוֹצִ ם, לְלְ יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ ר.  10לְלְ בָּ דְ מִּ ל-הַ ם, אֶ אֵאֵ בִ יִיִם; וָאֲ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם, ממֵ יאֵאֵ ם  11וָאוֹצִ הֶ ן ללָ תֵּתֵּ וָאֶ

ם.  הֶ י בָּ ם, וָחַ אָדָ ם הָ ה אוֹתָתָ ר יַיַעֲשֶׂ שֶׁ ם: אֲ י אוֹתָתָ תִּ עְ י הוֹדַ פָּטַ שְׁ ת-מִ י, וְאֶ ת-חֻקּוֹתַתַ יִ,  12אֶ תוֹתַתַ בְּ ת-שַׁ גַם אֶ וְ

ם.  שָׁ דְּ קַ נִי יְיְהוָה מְ י אֲ עַת, כִּ דַ ם--לָלָ יִנֵנֵיהֶ ינִי וּבֵבֵ אֱוֹת, בּבֵּ יוֹת לְלְ הְ ם, לִלִ הֶ י לָלָ תִּ ל  13נָתַתַ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ י בֵבֵ רוּ-בִ וַיַּיַּמְ

יִ,  תֹתַתַ בְּ ת-שַׁ ם, וְאֶ הֶ י בָּ ם וָחַ אָדָ ם הָ ה אֹתָתָ ר יַיַעֲשֶׂ שֶׁ אָסוּ אֲ י מָ פָּטַ שְׁ ת-מִ כוּ וְאֶ לָלָ י לֹא-הָ חֻקּוֹתַתַ ר, בְּ בָּ דְ מִּ בַּ

ם.  כַלּוֹתָתָ ר--לְלְ בָּ דְ מִּ ם, בַּ יהֶ לֵלֵ י עֲ תִ מָ פֹּךְ חֲ שְׁ ר לִלִ אֹד; וָאֹמַ לוּ מְ לְּלְּ ל  14חִ חֵחֵ י הֵהֵ תִּ לְלְ בִ י, לְלְ מִ ן שְׁ עַ מַ ה, לְלְ עֱעֱשֶׂ וָאֶ

ם.  יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ ים לְלְ אתִ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ יִנֵנֵי הַ עֵעֵ יא  15לְלְ בִ י הָ תִּ לְלְ בִ ר: לְלְ בָּ דְ מִּ ם--בַּ הֶ י לָלָ י יָיָדִ אתִ נִי, נָשָׂ גַם-אֲ וְ

צֵוֹת.  רָרָ אֲ כָל-הָ יא, לְלְ י הִ בִ בַשׁ--צְ ב וּדְ לָלָ ת חָ י, זָבַ תִּ ר-נָתַתַ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ ל-הָ ם אֶ אָסוּ,  16אֱוֹתתָ י מָ פָּטַ שְׁ מִ ן בְּ יַיַעַ

ךְ.  ם הֹלֵלֵ בָּ ם, לִלִ יהֶ י גִלּוּלֵלֵ רֵרֵ י אַחֲ לוּ: כִּ לֵּלֵּ י, חִ תוֹתַתַ בְּ ת-שַׁ ם, וְאֶ הֶ כוּ בָ לְלְ י לֹא-הָ ת-חֻקּוֹתַתַ ינִי  17וְאֶ חָס עֵעֵ וַתָּתָּ

ר.  בָּ דְ מִּ ה, בַּ ם כָּלָלָ י אוֹתָתָ יתִ ם; וְלֹא-עָשִׂ תָתָ חֲ שַּׁ ם, מִ יהֶ לֵלֵ יכֶם  18עֲ בוֹתֵתֵ י אֲ חוּקֵּקֵּ ר, בְּ בָּ דְ מִּ ם, בַּ נֵנֵיהֶ ל-בְּ ר אֶ וָאֹמַ

אוּ.  מָּ טַּ ם, אַל-תִּ יהֶ גִלּוּלֵלֵ מֹרוּ; וּבְ שְׁ ם אַל-תִּ יהֶ טֵטֵ פְּ שְׁ ת-מִ כוּ, וְאֶ לֵלֵ יִ  19אַל-תּתֵּ חֻקּוֹתַתַ יכֶם, בְּ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אֲ

ם.  רוּ, וַעֲשׂוּ אוֹתָתָ מְ י שִׁ פָּטַ שְׁ ת-מִ כוּ; וְאֶ ת,  20לֵלֵ עַ דַ יִנֵנֵיכֶם--לָלָ ינִי וּבֵבֵ אֱוֹת, בּבֵּ יוּ לְלְ שׁוּ; וְהָ דֵּדֵּ י, קַ תוֹתַתַ בְּ ת-שַׁ וְאֶ

יכֶם.  נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ ם  21כִּ עֲשׂוֹת אוֹתָתָ רוּ לַלַ מְ י לֹא-שָׁ פָּטַ שְׁ ת-מִ כוּ וְאֶ לָלָ י לֹא-הָ חֻקּוֹתַתַ נִים, בְּ בָּ י הַ רוּ-בִ וַיַּיַּמְ

י  כַלּוֹת אַפִּ ם, לְלְ יהֶ לֵלֵ י עֲ תִ מָ פֹּךְ חֲ שְׁ ר לִלִ לוּ; וָאֹמַ לֵּלֵּ י, חִ תוֹתַתַ בְּ ת-שַׁ ם--אֶ הֶ י בָּ ם וָחַ אָדָ ם הָ ה אוֹתָתָ ר יַיַעֲשֶׂ שֶׁ אֲ

ר.  בָּ דְ מִּ ם--בַּ י  22בָּ אתִ ר-הוֹצֵצֵ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ יִנֵנֵי הַ עֵעֵ ל ללְ חֵחֵ י הֵהֵ תִּ לְלְ בִ י--לְלְ מִ ן שְׁ עַ מַ י, וָאַעַשׂ, לְלְ ת-יָיָדִ י, אֶ בֹתִ שִׁ וַהֲ

ם.  יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ ם ללְ ם  23אֱוֹתתָ זָרוֹת אוֹתָתָ גּוֹיִיִם, וּללְ ם בַּ פִיץ אֹתָתָ הָ ר: לְלְ בָּ דְ מִּ ם--בַּ הֶ י לָלָ ת-יָיָדִ י אֶ אתִ נִי, נָשָׂ גַּם-אֲ

צֵוֹת.  רָרָ אֲ יוּ  24בָּ ם, הָ בוֹתָתָ י אֲ י גִּלּוּלֵלֵ רֵרֵ לוּ; וְאַחֲ לֵּלֵּ י, חִ תוֹתַתַ בְּ ת-שַׁ אָסוּ, וְאֶ י מָ י לֹא-עָשׂוּ, וְחֻקּוֹתַתַ פָּטַ שְׁ ן מִ יַיַעַ

ם.  יִנֵנֵיהֶ ם.  25עֵעֵ הֶ יוּ, בָּ ים--לֹא יִיִחְ פָּטִ שְׁ ים; וּמִ ים לֹא טוֹבִ ם, חֻקִּ הֶ י לָלָ תִּ נִי נָתַתַ גַם-אֲ ם  26וְ אֱ אֱוֹתתָ מֵּמֵּ טַ וָאֲ

נִי יְיְהוָה.  ר אֲ שֶׁ עוּ, אֲ ר יֵיֵדְ שֶׁ ן אֲ עַ מַ ם--ללְ מֵּמֵּ שִׁ ן אֲ עַ מַ ם: לְלְ חַ ר רָרָ יר כָּל-פֶּטֶ בִ עֲ הַ ם, בְּ נוֹתָתָ תְּ מַ ר  27בְּ בֵּבֵּ כֵכֵן דַּ לָלָ

יכֶם,  בוֹתֵתֵ י אֲ פוּ אוֹתִ דֹנָי יְיְהוִה: עוֹד, זֹאת גִּדְּ ר אֲ ם, כֹּה אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ם, וְאָמַ ן-אָדָ ל, בֶּ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ל-בֵּבֵּ אֶ

ל.  עַ י, מָ לָלָם בִּ עֲ מַ עָה  28בְּ אוּ כָל-גִּבְ ם; וַיִּיִּרְרְ הֶ הּ ללָ ת אֱוֹתתָ תֵתֵ י, לָלָ ת-יָיָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ ם, אֶ יאֵאֵ בִ וָאֲ

ם,  יהֶ יחַ נִיחוֹחֵחֵ ם רֵרֵ ימוּ שָׁ נָם, וַיָּיָּשִׂ בָּ רְרְ ם כַּעַס קָ נוּ-שָׁ ם וַיִּיִּתְּ יהֶ חֵחֵ ת-זִבְ ם אֶ חוּ-שָׁ בֹת, וַיִּיִּזְבְּ ה וְכָל-עֵעֵץ עָ מָ רָרָ

ם.  כֵּכֵּיהֶ ת-נִסְ ם אֶ יכוּ שָׁ ה,  29וַיַּיַּסִּ מָ הּ בָּ מָ א שְׁ רֵרֵ ם; וַיִּיִּקָּ ים שָׁ אִ בָּ ם הַ ר-אַתֶּתֶּ שֶׁ ה, אֲ מָ בָּ ה הַ ם--מָ הֶ לֵלֵ ר אֲ וָאֹמַ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ ם  30עַ יכֶם, אַתֶּתֶּ בוֹתֵתֵ ךְ אֲ רֶרֶ דֶ בְּ דֹנָי יְיְהוִה, הַ ר אֲ ל, כֹּה אָמַ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ל-בֵּבֵּ כֵכֵן אֱאֱמֹר אֶ לָלָ

ם זֹנִים.  ם, אַתֶּתֶּ יהֶ קּוּצֵצֵ י שִׁ רֵרֵ ים; וְאַחֲ אִ מְ ים  31נִטְ אִ מְ ם נִטְ שׁ אַתּתֶּ אֵאֵ נֵנֵיכֶם בָּ יר בְּ בִ עֲ הַ יכֶם בְּ נֹתֵתֵ תְּ ת מַ אֵאֵ שְׂ וּבִ

כֶם.  שׁ, ללָ רֵרֵ דָּ ם-אִ דֹנָי יְיְהוִה, אִ ם אֲ י-אָנִי, נְאֻ ל: חַ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ כֶם, בֵּבֵּ שׁ ללָ רֵרֵ דָּ נִי אִ יּוֹם, וַאֲ יכֶם, עַד-הַ כָל-גִּלּוּלֵלֵ לְלְ

ת,  32 רֵרֵ שָׁ צֵוֹת--ללְ רָרָ אֲ פְּחוֹת הָ שְׁ מִ יֶיֶה כַגּוֹיִיִם כְּ ים, נִהְ רִרִ ם אֹמְ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ יֶיֶה: אֲ הְ יוֹ, לֹא תִ כֶם--הָ ה, עַל-רוּחֲ עֹלָלָ וְהָ

ן.  ץ וָאָבֶ לוֹךְ  33עֵעֵ מְ פוּכָה--אֶ ה שְׁ מָ חֵחֵ זְרוֹעַ נְטוּיָיָה, וּבְ ה וּבִ זָקָ יָיָד חֲ ם-לֹא בְּ דֹנָי יְיְהוִה: אִ ם אֲ י-אָנִי, נְאֻ חַ

יכֶם.  לֵלֵ יָיָד  34עֲ ם--בְּ ם בָּ ר נְפוֹצֹתֶתֶ שֶׁ צוֹת אֲ רָרָ אֲ ן-הָ כֶם, מִ תְ י אֶ תִּ צְ בַּ ים, וְקִ מִּ עַ ן-הָ כֶם, מִ תְ י אֶ אתִ וְהוֹצֵצֵ

פוּכָה.  ה שְׁ מָ חֵחֵ זְרוֹעַ נְטוּיָיָה, וּבְ ה וּבִ זָקָ ם,  35חֲ כֶם שָׁ תְּ י אִ תִּ פַּטְ נִשְׁ ים; וְ מִּ עַ ר הָ בַּ דְ ל-מִ כֶם, אֶ תְ י אֶ אתִ בֵבֵ וְהֵהֵ

ל-פָּנִים.  ם  36פָּנִים אֶ כֶם, נְאֻ תְּ פֵפֵט אִ שָּׁ יִיִם--כֵּכֵּן אִ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ר אֶ בַּ דְ מִ יכֶם, בְּ בוֹתֵתֵ ת-אֲ י אֶ תִּ פַּטְ ר נִשְׁ שֶׁ כַּאֲ

דֹנָי יְיְהוִה.  יִת.  37אֲ רִרִ בְּ ת הַ סֹרֶרֶ מָ כֶם, בְּ תְ י אֶ אתִ בֵבֵ ט; וְהֵהֵ בֶ שָּׁ חַת הַ כֶם, תַּתַּ תְ י אֶ תִּ רְרְ בַ עֲ כֶּם,  38וְהַ י מִ רוֹתִ וּבָ

ם,  תֶּתֶּ עְ ל לֹא יָיָבוֹא; וִידַ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ ל-אַדְ ם, וְאֶ יא אוֹתָתָ ם אוֹצִ יהֶ גוּרֵרֵ ץ מְ רֶרֶ אֶ י--מֵמֵ ים בִּ עִ פּוֹשְׁ ים וְהַ דִ מֹּרְרְ הַ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ינְכֶם  39כִּ ם-אֵאֵ ר, אִ בֹדוּ, וְאַחַ כוּ עֲ יִו ללְ ישׁ גִּלּוּלָלָ דֹנָי יְיְהוִה, אִ ר אֲ ל כֹּה-אָמַ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ ם בּבֵּ וְאַתֶּתֶּ

יכֶם.  גִלּוּלֵלֵ יכֶם וּבְ נוֹתֵתֵ תְּ מַ לוּ-עוֹד, בְּ לְּלְּ חַ י לֹא תְ שִׁ דְ ם קָ ת-שֵׁשֵׁ י; וְאֶ לָלָ ים אֵאֵ עִ ר  40שֹׁמְ הַ י בְּ שִׁ דְ ר-קָ הַ י בְ כִּ

רוֹשׁ  דְ ם אֶ ם--וְשָׁ צֵצֵ רְרְ ם אֶ ץ: שָׁ אָרֶרֶ ל כֻּלֹּה, בָּ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ דֻנִי כָּל-בֵּבֵּ בְ ם יַיַעַ דֹנָי יְיְהוִה--שָׁ ם אֲ ל, נְאֻ אֵאֵ רָרָ רוֹם יִיִשְׂ מְ

יכֶם.  שֵׁשֵׁ דְ כָל-קָ יכֶם, בְּ אוֹתֵתֵ שְׂ ית מַ אשִׁ ת-רֵרֵ יכֶם וְאֶ רוּמֹתֵתֵ ת-תְּ י  41אֶ יאִ הוֹצִ כֶם, בְּ תְ ה אֶ צֶ רְרְ , אֶ יחַ נִיחֹחַ רֵרֵ בְּ

גּוֹיִיִם.  יִנֵנֵי הַ עֵעֵ כֶם, לְלְ י בָ תִּ שְׁ דַּ נִקְ ם; וְ ם בָּ ר נְפֹצֹתֶתֶ שֶׁ צוֹת אֲ רָרָ אֲ ן-הָ כֶם מִ תְ י אֶ תִּ צְ בַּ ים, וְקִ מִּ עַ ן-הָ כֶם מִ תְ  42אֶ

ת  תֵתֵ י, לָלָ ת-יָיָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ ל--אֶ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ ל-אַדְ כֶם אֶ תְ י אֶ יאִ בִ הֲ נִי יְיְהוָה, בַּ י-אֲ ם כִּ תֶּתֶּ עְ וִידַ

יכֶם.  בוֹתֵתֵ אֲ הּ, ללַ ם,  43אֱוֹתתָ ם; וּנְקֹטֹתֶתֶ ם, בָּ אֱתתֶ מֵמֵ ר נִטְ שֶׁ יכֶם, אֲ יִלוֹתתֵ לִלִ ת כָּל-עֲ כֵכֵיכֶם וְאֵאֵ רְרְ ת-דַּ ם, אֶ ם-שָׁ תֶּתֶּ וּזְכַרְרְ

ם.  יתֶתֶ ר עֲשִׂ שֶׁ יכֶם, אֲ עֵוֹתתֵ כָל-רָרָ נֵנֵיכֶם, בְּ פְ י: לֹא  44בִּ מִ ן שְׁ עַ מַ כֶם לְלְ תְּ י אִ עֲשׂוֹתִ נִי יְיְהוָה, בַּ י-אֲ ם כִּ תֶּתֶּ עְ וִידַ

דֹנָי יְיְהוִה. ם, אֲ ל--נְאֻ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ חָתוֹת, בֵּבֵּ נִּשְׁ יכֶם הַ יִלוֹתתֵ לִלִ ים וְכַעֲ עִ רָרָ כֵכֵיכֶם הָ רְרְ דַ כְ
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Ezekiel 21 אל כא זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, set thy face 

toward the South, and preach toward the South, and prophesy against the 

forest of the field in the South; 3 and say to the forest of the South: Hear the 

word of HaShem: Thus saith the L-rd GOD: Behold, I will kindle a fire in thee, 

and it shall devour every green tree in thee, and every dry tree, it shall not be 

quenched, even a flaming flame; and all faces from the south to the north shall 

be seared thereby. 4 And all flesh shall see that I HaShem have kindled it; it 

shall not be quenched.' 5 Then said I: 'Ah L-rd GOD! they say of me: Is he not a 

maker of parables?' 6 Then the word of HaShem came unto me, saying: 7 'Son 

of man, set thy face toward Jerusalem, and preach toward the sanctuaries, and 

prophesy against the land of Israel; 8 and say to the land of Israel: Thus saith 

HaShem: Behold, I am against thee, and will draw forth My sword out of its 

sheath, and will cut off from thee the righteous and the wicked. 9 Seeing then 

that I will cut off from thee the righteous and the wicked, therefore shall My 

sword go forth out of its sheath against all flesh from the south to the north; 10 

and all flesh shall know that I HaShem have drawn forth My sword out of its 

sheath; it shall not return any more. 11 Sigh therefore, thou son of man; with 

the breaking of thy loins and with bitterness shalt thou sigh before their eyes. 

12 And it shall be, when they say unto thee: Wherefore sighest thou? that thou 

shalt say: Because of the tidings, for it cometh; and every heart shall melt, and 

all hands shall be slack, and every spirit shall be faint, and all knees shall drip 

with water; behold, it cometh, and it shall be done, saith the L-rd GOD.' 13 And 

the word of HaShem came unto me, saying: 14 'Son of man, prophesy, and say: 

Thus saith HaShem: Say: A sword, a sword, it is sharpened, and also furbished: 

15 It is sharpened that it may make a sore slaughter, it is furbished that it may 

glitter — or shall we make mirth? — against the rod of My son, contemning 

every tree. 16 And it is given to be furbished, that it may be handled; the sword, 

it is sharpened, yea, it is furbished, to give it into the hand of the slayer. 17 

Cry and wail, son of man; for it is upon My people, it is upon all the princes 

of Israel; they are thrust down to the sword with My people; smite therefore 

upon thy thigh. 18 For there is a trial; and what if it contemn even the rod? It 

shall be no more, saith the L-rd GOD. 19 Thou therefore, son of man, prophesy, 

and smite thy hands together; and let the sword be doubled the third time, the 

sword of those to be slain; it is the sword of the great one that is to be slain, 

which compasseth them about. 20 I have set the point of the sword against all 

their gates, that their heart may melt, and their stumblings be multiplied; ah! it 

is made glittering, it is sharpened for slaughter. 21 Go thee one way to the right, 

or direct thyself to the left; whither is thy face set? 22 I will also smite My hands 

together, and I will satisfy My fury; I HaShem have spoken it.' 23 And the word 

of HaShem came unto me, saying: 24 'Now, thou son of man, make thee two 

ways, that the sword of the king of Babylon may come; they twain shall come 

forth out of one land; and mark a signpost, mark it clear at the head of the way 

to the city. 25 Thou shalt make a way, that the sword may come to Rabbah of 

the children of Ammon, and to Judah in Jerusalem the fortified. 26 For the king 

of Babylon standeth at the parting of the way, at the head of the two ways, to 

use divination; he shaketh the arrows to and fro, he inquireth of the teraphim, 

he looketh in the liver. 27 In his right hand is the lot Jerusalem, to set battering 

rams, to open the mouth for the slaughter, to lift up the voice with shouting, 

to set battering rams against the gates, to cast up mounds, to build forts. 28 

And it shall be unto them as a false divination in their sight, who have weeks 

upon weeks! but it bringeth iniquity to remembrance, that they may be taken. 

29 Therefore thus saith the L-rd GOD: Because ye have made your iniquity to 

be remembered, in that your transgressions are uncovered, so that your sins 

do appear in all your doings; because that ye are come to remembrance, ye 

shall be taken with the hand. 30 And thou, O wicked one, that art to be slain, 

the prince of Israel, whose day is come, in the time of the iniquity of the end; 

31 thus saith the L-rd GOD: The mitre shall be removed, and the crown taken 

off; this shall be no more the same: that which is low shall be exalted, and that 

which is high abased. 32 A ruin, a ruin, a ruin, will I make it; this also shall be 

no more, until he come whose right it is, and I will give it him. 33 And thou, son 

of man, prophesy, and say: Thus saith the L-rd GOD concerning the children 

of Ammon, and concerning their taunt; and say thou: O sword, O sword keen-

edged, furbished for the slaughter, to the uttermost, because of the glitterings; 

34 While they see falsehood unto thee, while they divine lies unto thee, to lay 

thee upon the necks of the wicked that are to be slain, whose day is come, in 

the time of the iniquity of the end! 35 Cause it to return into its sheath! — In the 

place where thou wast created, in the land of thine origin, will I judge thee. 36 

And I will pour out My indignation upon thee, I will blow upon thee with the 

fire of My wrath; and I will deliver thee into the hand of brutish men, skilful 

to destroy. 37 Thou shalt be for fuel to the fire; thy blood shall be in the midst 

of the land, thou shalt be no more remembered; for I HaShem have spoken it.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ר  2וַיְיְהִ ל-יַיַעַ א אֶ נָּבֵבֵ רוֹם; וְהִ ל-דָּ ף, אֶ טֵּטֵּ נָה, וְהַ ימָ ךְ תּתֵּ רֶרֶ ים פָּנֶיךָ דֶּ ם, שִׂ ן-אָדָ בֶּ

ה, נֶגֶב.  דֶ שָּׂ ה  3הַ לָלָ שׁ וְאָכְ ךָ אֵאֵ ית-בְּ צִּ נְנִי מַ דֹנָי יְיְהוִה הִ ר אֲ ר-יְיְהוָה: כֹּה-אָמַ בַ ע דְּ מַ נֶּגֶב, שְׁ יַיַעַר הַ תָּתָּ ללְ רְרְ וְאָמַ

פוֹנָה.  נֶּגֶב צָ הּ כָּל-פָּנִים, מִ בוּ-בָ רְרְ נִצְ ת, וְ בֶ הֶ לְלְ ת שַׁ בֶ הֶ ה, לַלַ בֶּ כְ ץ יִיָבֵבֵשׁ לֹא-תִ ח וְכָל-עֵעֵ ךָ כָל-עֵעֵץ-ללַ  4בְ

ה.  בֶּ כְ : לֹא, תִּ יהָ תִּ רְרְ עַ נִי יְיְהוָה, בִּ י אֲ ר, כִּ שָׂ אוּ, כָּל-בָּ יִ,  5וְרָרָ יִם ללִ רִרִ ה אֹמְ מָּ דֹנָי יְיְהוִה; הֵהֵ הּ אֲ הָ ר, אֲ וָאֹמַ

יִם הוּאֱ.  לִלִ שָׁ ל מְ שֵּׁשֵּׁ מַ יִ ללֵאמֹר.  6הֲלֹא מְ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ף,  7וַיְיְהִ טֵּטֵּ לִַם, וְהַ לִַםלִַם ל-יְיְרוּשָׁ ים פָּנֶיךָ אֶ ם, שִׂ ן-אָדָ בֶּ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ ל-אַדְ א, אֶ נָּבֵבֵ ים; וְהִ שִׁ דָּ קְ ל-מִ יִיִךְ,  8אֶ לַלַ נְנִי אֵאֵ ר יְיְהוָה, הִ ל, כֹּה אָמַ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ אַדְ תָּתָּ ללְ רְרְ וְאָמַ

ע.  שָׁ יק וְרָרָ דִּ ךְ, צַ מֵּמֵּ י מִ תִּ רַרַ כְ הּ; וְהִ רָרָ עְ תַּתַּ י מִ בִּ רְרְ י חַ אתִ כֵכֵן  9וְהוֹצֵצֵ ע; לָלָ שָׁ יק וְרָרָ דִּ ךְ, צַ מֵּמֵּ י מִ תִּ רַרַ כְ ר-הִ שֶׁ ן אֲ יַיַעַ

פוֹן.  נֶּגֶב צָ ר--מִ שָׂ ל-כָּל-בָּ הּ, אֶ רָרָ עְ תַּתַּ י מִ בִּ רְרְ א חַ צֵצֵ י  10תֵּתֵּ בִּ רְרְ י חַ אתִ נִי יְיְהוָה, הוֹצֵצֵ י אֲ ר, כִּ שָׂ עוּ, כָּל-בָּ יָיָדְ וְ

שׁוּב, עֵוֹד.  הּ: לֹא תָתָ רָרָ עְ תַּתַּ ם.  11מִ יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ אָנַח לְלְ יִרוּת, תּתֵּ רִרִ מְ נַיִיִם וּבִ תְ רוֹן מָ בְ שִׁ אָנַח; בְּ ם, הֵהֵ ן-אָדָ ה בֶ  12וְאַתָּתָּ

יִיִם  פוּ כָל-יָיָדַ ב וְרָרָ ס כָּל-לֵלֵ נָמֵמֵ אָה וְ י-בָ מוּעָה כִ ל-שְׁ תָּתָּ אֶ רְרְ ה נֶאֱאֱנָח; וְאָמַ ה אַתָּתָּ יךָ, עַל-מָ לֶלֶ רוּ אֵאֵ י-יֹאמְ יָיָה כִּ וְהָ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ ה, נְאֻ יָיָתָתָ נִהְ אָה וְ נֵּנֵּה בָ יִיִם--הִ נָה מַּ כְ לַלַ יִיִם תּתֵּ כַּ רְרְ , וְכָל-בִּ ה כָל-רוּחַ תָתָ ר-יְיְהוָה,  13וְכִהֲ בַ י דְ וַיְיְהִ

יִ ללֵאמֹר.  לַלַ ה.  14אֵאֵ רוּטָ ה וְגַם-מְ דָּ ב הוּחַ רֶרֶ ב חֶ רֶרֶ דֹנָי: אֱאֱמֹר, חֶ ר אֲ , כֹּה אָמַ תָּתָּ רְרְ א וְאָמַ נָּבֵבֵ ם--הִ ן-אָדָ ן  15בֶּ עַ מַ לְלְ

ץ.  ת כָּל-עֵעֵ סֶ נִי מֹאֶ ט בְּ בֶ ישׂ, שֵׁשֵׁ ה; אוֹ נָשִׂ טָּ ק מֹרָרָ רָרָ ן-הֱהֱיֵיֵה-ללָהּ בָּ עַ מַ ה, לְלְ דָּ ח הוּחַ בַ בֹחַ טֶ הּ  16טְ ן אֹתָתָ וַיִּיִּתֵּתֵּ

גֵ.  יַיַד-הוֹררֵ הּ בְּ ת אֱוֹתתָ תֵתֵ ה, לָלָ טָּ יא מֹרָרָ ב וְהִ רֶרֶ ה חֶ דָּ יא-הוּחַ כָּף; הִ פֹּשׂ בַּ תְ ה, לִלִ טָ רְרְ מָ ם-- 17לְלְ ן-אָדָ ל, בֶּ יִללֵ ק וְהֵהֵ זְעַ

ךְ.  ל-יָיָרֵרֵ פֹק אֶ כֵכֵן סְ י, לָלָ מִּ ת-עַ יוּ אֶ ב הָ רֶרֶ ל-חֶ י אֶ גוּרֵרֵ ל; מְ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ יאֵאֵ כָל-נְשִׂ יא בְּ י, הִ מִּ עַ ה בְ יְיְתָתָ יא הָ י-הִ  18כִּ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ יֶיֶה: נְאֻ ת לֹא יִיִהְ סֶ ט מֹאֶ בֶ ם-גַּם-שֵׁשֵׁ ה, אִ ן--וּמָ י בֹחַ ךְ כַּף  19כִּ א, וְהַ נָּבֵבֵ ם--הִ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

ם.  הֶ ת ללָ רֶרֶ חֹדֶ גָּדוֹל, הַ לָלָל הַ ב חָ רֶרֶ יא חֶ ים--הִ לִלִ לָלָ ב חֲ רֶרֶ ה, חֶ תָתָ ישִׁ לִלִ ב שְׁ רֶרֶ כָּפֵפֵל חֶ ל-כָּף; וְתִ ן לָלָמוּגֵ  20אֶ עַ מַ לְלְ

ח.  בַ טָ ה לְלְ עֻטָּ ק, מְ רָרָ בָ ב; אָח עֲשׂוּיָיָה ללְ רֶרֶ חַת-חָ בְ י אִ תִּ ם, נָתַתַ יהֶ רֵרֵ עֲ ים--עַל כָּל-שַׁ שֹׁלִלִ כְ מִּ ה הַ בֵּבֵּ רְרְ ב, וְהַ  21לֵלֵ

עָדוֹת.  י; אָנָה, פָּנַיִיִךְ מֻ ילִלִ מִ שְׂ י הַ ימִ שִׂ נִי, הָ ימִ י הֵהֵ דִ אַחֲ תְ י:  22הִ תִ מָ י, חֲ נִיחֹתִ י, וַהֲ ל-כַּפִּ נִי, אַכֶּה כַפִּי אֶ גַם-אֲ וְ

י.  תִּ רְרְ בַּ נִי יְיְהוָה, דִּ יִ ללֵאמֹר.  23אֲ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ב  24וַיְיְהִ רֶרֶ כִים, לָלָבוֹא חֶ רָרָ נַיִיִם דְּ ךָ שְׁ ים-לְלְ ם שִׂ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

אֱ.  רֵרֵ יר בָּ ךְ-עִ רֶרֶ רֹאשׁ דֶּ א, בְּ רֵרֵ יָיָד בָּ ם; וְ נֵנֵיהֶ אוּ שְׁ ד, יֵיֵצְ חָ ץ אֶ רֶרֶ אֶ ל--מֵמֵ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ב,  25מֶ רֶרֶ ים--לָלָבוֹא חֶ שִׂ ךְ תּתָּ רֶרֶ דֶּ

ה.  צוּרָרָ לִַם, בְּ לִַםלִַם ירוּשָׁ ה בִ ת-יְיְהוּדָ נֵנֵי-עַמּוֹן; וְאֶ ת בְּ בַּ ת ררַ נֵנֵיִ  26אֵאֵ רֹאשׁ שְׁ ךְ, בְּ רֶרֶ דֶּ ם הַ ל-אֵאֵ ל אֶ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ד מֶ מַ י-עָ כִּ

ד.  כָּבֵבֵ אָה בַּ פִים, רָרָ רָרָ תְּ אַל בַּ ים שָׁ צִּ חִ ל בַּ קַ לְלְ ם: קִ סֶ ם-קָ סָ קְ כִים--לִלִ רָרָ דְּ לִָם,  27הַ לִַםלִַם ם יְיְרוּשָׁ סֶ קֶּ יָיָה הַ ינוֹ הָ ימִ בִּ

נוֹת  בְ לָלָה ללִ פֹּךְ סֹלְלְ שְׁ יִם, ללִ רִרִ עָ ים עַל-שְׁ רוּעָה--לָלָשׂוּם כָּרִרִ תְ ים קוֹל, בִּ רִרִ הָ ח, לְלְ צַ רֶרֶ תֹּחַ פֶּה בְּ פְ יִם ללִ לָלָשׂוּם כָּרִרִ

יֵיֵקֵ.  פֵפֵשׂ.  28דָּ תָּתָּ הִ וֺן, לְלְ זְכִּיר עָ ם; וְהוּא-מַ הֶ בֻעוֹת לָלָ י שְׁ בֻעֵעֵ ם, שְׁ יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ וְא בְּ ם- שָׁ סָ ם כקסום- כִּקְ הֶ יָיָה ללָ וְהָ

כֹל  29 יכֶם בְּ אוֹת חַטֹּאותֵתֵ רָרָ הֵהֵ יכֶם לְלְ עֵעֵ גָּלוֹת פִּשְׁ הִ וֺנְכֶם, בְּ כֶם עֲ זְכַּרְרְ ן הַ דֹנָי יְיְהוִה, יַיַעַ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

פֵפֵשׂוּ.  תָּתָּ כַּף, תִּ כֶם, בַּ זָּכֶרְרְ ן, הִ יכֶם--יַיַעַ יִלוֹתתֵ לִלִ עֵעֵת  30עֲ א יוֹמוֹ, בְּ ר-בָּ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יא יִיִשְׂ ע, נְשִׂ שָׁ לָלָל ררָ ה חָ וְאַתָּתָּ

ץ.  וֺן קֵקֵ ,  31עֲ הַּ גְבֵּבֵּ פָלָלָה הַ שָּׁ ה; זֹאת לֹא-זֹאת--הַ רָרָ טָ עֲ ים הָ רִרִ נֶפֶת, וְהָ צְ מִּ יר הַ סִ דֹנָי יְיְהוִה, הָ ר, אֲ כֹּה אָמַ

פִּיל.  שְׁ גָּבֹהַּ הַ יו.  32וְהַ תִּ פָּט וּנְתַתַ שְׁ מִּ ר-לוֹ הַ שֶׁ יָיָה, עַד-בֹּא אֲ נָּה; גַּם-זֹאת לֹא הָ ימֶ שִׂ וָּה אֲ וָּה, עַ וָּה עַ עַ

ב  33 רֶרֶ , חֶ תָּתָּ רְרְ ם; וְאָמַ פָּתָתָ רְרְ ל-חֶ נֵנֵי עַמּוֹן, וְאֶ ל-בְּ דֹנָי יְיְהוִה, אֶ ר אֲ תָּתָּ כֹּה אָמַ רְרְ א וְאָמַ נָּבֵבֵ ם, הִ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

קֵ.  רָרָ ן בָּ עַ מַ כִיל, לְלְ הָ ה, לְלְ רוּטָ ח מְ בַ טֶ ב פְּתוּחָה לְלְ רֶרֶ ךְ,  34חֶ ת אֱוֹתתָ תֵתֵ ךְ כָּזָב--לָלָ ם-לָלָ סָ קְ וְא, בִּ זוֹת לָלָךְ שָׁ חֲ בַּ

ץ.  וֺן קֵקֵ עֵעֵת עֲ ם, בְּ א יוֹמָ ר-בָּ שֶׁ ים, אֲ עִ שָׁ יִ ררְ לֵלֵ לְלְ י חַ וְּארֵרֵ ל-צַ אֱת  35אֶ רֵרֵ ר-נִבְ שֶׁ קוֹם אֲ מְ הּ, בִּ רָרָ עְ ל-תַּתַּ ב, אֶ שַׁ הָ

ךְ.  פֹּט אֹתָתָ שְׁ יִיִךְ, אֶ כֻרוֹתַתַ ץ מְ רֶרֶ אֶ יַיַד  36בְּ יךְ, בְּ תִּ יִיִךְ; וּנְתַתַ לָלָ י אָפִיחַ עָ תִ רָרָ בְ שׁ עֶ אֵאֵ י, בְּ מִ יִיִךְ זַעְ לַלַ י עָ תִּ פַכְ וְשָׁ

ית.  חִ שְׁ י, מַ שֵׁשֵׁ רָרָ ים, חָ רִרִ ים בֹּעֲ נָשִׁ נִי  37אֲ י אֲ י, כִּ זָּכֵכֵרִרִ ץ; לֹא תִ אָרֶרֶ תוֹךְ הָ יֶיֶה בְּ ךְ יִיִהְ מֵמֵ ה, דָּ לָלָ אָכְ יֶיֶה ללְ הְ שׁ תִּ אֵאֵ לָלָ

י. תִּ רְרְ בַּ יְיְהוָה דִּ
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Ezekiel 22 אל כב זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Moreover the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Now, thou, son of 

man, wilt thou judge, wilt thou judge the bloody city? then cause her to know 

all her abominations. 3 And thou shalt say: Thus saith the L-rd GOD: O city that 

sheddest blood in the midst of thee, that thy time may come, and that makest 

idols unto thyself to defile thee; 4 thou art become guilty in thy blood that thou 

hast shed, and art defiled in thine idols which thou hast made; and thou hast 

caused thy days to draw near, and art come even unto thy years; therefore have 

I made thee a reproach unto the nations, and a mocking to all the countries! 

5 Those that are near, and those that are far from thee, shall mock thee, thou 

defiled of name and full of tumult. 6 Behold, the princes of Israel, every one 

according to his might, have been in thee to shed blood. 7 In thee have they 

made light of father and mother; in the midst of thee have they dealt by 

oppression with the stranger; in thee have they wronged the fatherless and the 

widow. 8 Thou hast despised My holy things, and hast profaned My sabbaths. 9 

In thee have been talebearers to shed blood; and in thee they have eaten upon 

the mountains; in the midst of thee they have committed lewdness. 10 In thee 

have they uncovered their fathers' nakedness; in thee have they humbled her 

that was unclean in her impurity. 11 And each hath committed abomination 

with his neighbour's wife; and each hath lewdly defiled his daughter-in-law; 

and each in thee hath humbled his sister, his father's daughter. 12 In thee 

have they taken gifts to shed blood; thou hast taken interest and increase, and 

thou hast greedily gained of thy neighbours by oppression, and hast forgotten 

Me, saith the L-rd GOD. 13 Behold, therefore, I have smitten My hand at thy 

dishonest gain which thou hast made, and at thy blood which hath been in the 

midst of thee. 14 Can thy heart endure, or can thy hands be strong, in the days 

that I shall deal with thee? I HaShem have spoken it, and will do it. 15 And I 

will scatter thee among the nations, and disperse thee through the countries; 

and I will consume thy filthiness out of thee. 16 And thou shalt be profaned 

in thyself, in the sight of the nations; and thou shalt know that I am HaShem.' 

17 And the word of HaShem came unto me, saying: 18 'Son of man, the house 

of Israel is become dross unto Me; all of them are brass and tin and iron and 

lead, in the midst of the furnace; they are the dross of silver. 19 Therefore thus 

saith the L-rd GOD: Because ye are all become dross, therefore, behold, I will 

gather you into the midst of Jerusalem. 20 As they gather silver and brass and 

iron and lead and tin into the midst of the furnace, to blow the fire upon it, 

to melt it; so will I gather you in Mine anger and in My fury, and I will cast 

you in, and melt you. 21 Yea, I will gather you, and blow upon you with the 

fire of My wrath, and ye shall be melted in the midst thereof. 22 As silver is 

melted in the midst of the furnace, so shall ye be melted in the midst thereof; 

and ye shall know that I HaShem have poured out My fury upon you.' 23 And 

the word of HaShem came unto me, saying: 24 'Son of man, say unto her: Thou 

art a land that is not cleansed, nor rained upon in the day of indignation. 25 

There is a conspiracy of her prophets in the midst thereof, like a roaring lion 

ravening the prey; they have devoured souls, they take treasure and precious 

things, they have made her widows many in the midst thereof. 26 Her priests 

have done violence to My law, and have profaned My holy things; they have 

put no difference between the holy and the common, neither have they taught 

difference between the unclean and the clean, and have hid their eyes from My 

sabbaths, and I am profaned among them. 27 Her princes in the midst thereof 

are like wolves ravening the prey: to shed blood, and to destroy souls, so as 

to get dishonest gain. 28 And her prophets have daubed for them with whited 

plaster, seeing falsehood, and divining lies unto them, saying: Thus saith the 

L-rd GOD, when HaShem hath not spoken. 29 The people of the land have used 

oppression, and exercised robbery, and have wronged the poor and needy, and 

have oppressed the stranger unlawfully. 30 And I sought for a man among them, 

that should make up the hedge, and stand in the breach before Me for the land, 

that I should not destroy it; but I found none. 31 Therefore have I poured out 

Mine indignation upon them; I have consumed them with the fire of My wrath; 

their own way have I brought upon their heads, saith the L-rd GOD.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ הּ,  2וַיְיְהִ תָּתָּ עְ ים; וְהוֹדַ מִ דָּ יר הַ ת-עִ פֹּט אֶ שְׁ תִ פֹּט הֲ שְׁ תִ ם, הֲ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

 . יהָ ת כָּל-תּוֹעֲבוֹתֶתֶ ה  3אֵאֵ תָתָ הּ; וְעָשְׂ תָּתָּ תוֹכָהּ, לָלָבוֹא עִ ם בְּ יר שֹׁפֶכֶת דָּ דֹנָי יְיְהוִה, עִ ר אֲ , כֹּה אָמַ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

אָה.  מְ טָ , לְלְ יהָ לֶלֶ ים עָ יִיִךְ,  4גִלּוּלִלִ י יָיָמַ יבִ רִרִ קְ את, וַתַּתַּ מֵמֵ ית טָ ר-עָשִׂ שֶׁ יִיִךְ אֲ גִלּוּלַלַ , וּבְ תְּ מְ תְּ אָשַׁ פַכְ ר-שָׁ שֶׁ ךְ אֲ מֵמֵ דָ בְּ

צֵוֹת.  רָרָ אֲ כָל-הָ ה, לְלְ סָ לָּלָּ גּוֹיִיִם, וְקַ פָּה לַלַ רְרְ יךְ חֶ תִּ יִיִךְ; עַל-כֵּכֵּן, נְתַתַ נוֹתָתָ בוֹא עַד-שְׁ חֹקוֹת  5וַתָּתָּ רְרְ רֹבוֹת וְהָ קְּ הַ

ה.  הוּמָ מְּ ת הַ בַּ ם, ררַ שֵּׁשֵּׁ אַת הַ מֵמֵ ךְ--טְ סוּ-בָ לְּלְּ קַ ךְ, יִיִתְ מֵּמֵּ ן,  6מִ עַ מַ ךְ, לְלְ יוּ בָ זְרֹעוֹ הָ ישׁ לִלִ ל, אִ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ יאֵאֵ נֵּנֵּה נְשִׂ הִ

ם.  פָךְ-דָּ ךְ.  7שְׁ נָה, הוֹנוּ בָ מָ תוֹכֵכֵךְ; יִיָתוֹם וְאַלְלְ ק בְּ עֹשֶׁ גֵּגֵּר עָשׂוּ בַ ךְ, לַלַ לּוּ בָ קַ ם ההֵ זִית;  8אָב וָאֵאֵ י, בָּ שַׁ דָ קָ

 . תְּ לְלְ לָּלָּ י, חִ תֹתַתַ בְּ ת-שַׁ ה עָשׂוּ  9וְאֶ ךְ, זִמָּ לוּ בָ ים אָכְ רִרִ הָ ל-הֶ ם; וְאֶ פָךְ-דָּ ן שְׁ עַ מַ ךְ, לְלְ יוּ בָ כִיל הָ יִ ררָ אַנְשֵׁשֵׁ

תוֹכֵכֵךְ.  ךְ.  10בְ נּוּ-בָ ה, עִ נִּדָּ אַת הַ מֵמֵ ךְ; טְ וַת-אָב, גִּלָּלָּה-בָ רְרְ ישׁ  11עֶ ה, וְאִ בָ ה תּוֹעֵעֵ עֵעֵהוּ, עָשָׂ ת רֵרֵ שֶׁ ת-אֵאֵ ישׁ אֶ וְאִ

ךְ.  נָּה-בָ יו, עִ ת-אָבִ חֹתוֹ בַ ת-אֲ ישׁ אֶ ה; וְאִ זִמָּ א בְ מֵּמֵּ ת-כַּלָּלָּתוֹ, טִ ךְ  12אֶ ם; נֶשֶׁ פָךְ-דָּ ן שְׁ עַ מַ ךְ, לְלְ חוּ-בָ קְ ד לָלָ שֹׁחַ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ , נְאֻ תְּ כַחַ י שָׁ ק, וְאֹתִ עֹשֶׁ יִיִךְ בַּ עַ י רֵרֵ עִ צְּ בַ , וַתְּ תְּ חַ קַ ית לָלָ בִּ רְרְ ךְ  13וְתַתַ עֵעֵ צְ ל-בִּ י, אֶ י כַפִּ כֵּכֵּיתִ נֵּנֵּה הִ וְהִ

תוֹכֵכֵךְ.  יוּ בְּ ר הָ שֶׁ ךְ, אֲ מֵמֵ ית; וְעַל-דָּ ר עָשִׂ שֶׁ ה  14אֲ נִי עֹשֶׂ ר אֲ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ יִיִךְ, ללַ נָה יָיָדַ חֱחֱזַקְ ם-תֶּתֶּ ךְ, אִ בֵּבֵּ מֹד לִלִ יַיַעֲ הֲ

י.  יתִ י וְעָשִׂ תִּ רְרְ בַּ נִי יְיְהוָה, דִּ ךְ; אֲ ךְ,  15אֱוֹתתָ אָתֵתֵ מְ י טֻ מֹּתִ תִ צוֹת; וַהֲ רָרָ אֲ יךְ בָּ יתִ זֵזֵרִרִ גּוֹיִיִם, וְ ךְ בַּ י אוֹתָתָ פִיצוֹתִ וַהֲ

ךְ.  מֵּמֵּ נִי יְיְהוָה.  16מִ י-אֲ , כִּ תְּ עַ יָיָדַ יִנֵנֵיִ גֵוֹיִיִם; וְ עֵעֵ ךְ, לְלְ תְּ בָּ לְלְ נִחַ יִ ללֵאמֹר.  17וְ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ם,  18וַיְיְהִ ן-אָדָ בֶּ

יוּ.  ף, הָ גִים כֶּסֶ תוֹךְ כּוּר--סִ ת, בְּ זֶל וְעוֹפֶרֶרֶ רְרְ יל וּבַ דִ ת וּבְ יג: כֻּלָּלָּם נְחֹשֶׁ סִ ל לסֵוגֵ ללְ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ יִ בבֵ יוּ-לִלִ הָ

לִָםלִָםלִָם.  19 ל-תּוֹךְ יְיְרוּשָׁ כֶם, אֶ תְ ץ אֶ נְנִי קֹבֵבֵ כֵכֵן הִ גִים; לָלָ סִ כֶם, לְלְ ן הֱהֱיוֹת כֻּלְּלְּ דֹנָי יְיְהוִה, יַיַעַ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ  20לָלָ

י  אַפִּ בֹּץ בְּ קְ יךְ; כֵּכֵּן אֶ נְתִּ הַ שׁ, ללְ יִו אֱאֵ לָלָ פַחַת-עָ ל-תּוֹךְ כּוּר, לָלָ יל, אֶ דִ ת וּבְ זֶל וְעוֹפֶרֶרֶ רְרְ ת וּבַ ף וּנְחֹשֶׁ ת כֶּסֶ בֻצַ קְ

כֶם.  תְ י אֶ תִּ כְ תַּתַּ י וְהִ תִּ נַּחְ י, וְהִ תִ מָ חֲ תוֹכָהּ.  21וּבַ ם, בְּ תֶּתֶּ כְ נִתַּתַּ י; וְ תִ רָרָ בְ שׁ עֶ אֵאֵ יכֶם בְּ לֵלֵ י עֲ תִּ נָפַחְ כֶם, וְ תְ י אֶ תִּ נַּסְ וְכִ

יכֶם.  22 לֵלֵ י עֲ תִ מָ י חֲ תִּ פַכְ נִי יְיְהוָה, שָׁ י-אֲ ם כִּ תֶּתֶּ עְ תוֹכָהּ; וִידַ כוּ בְ תְּ תוֹךְ כּוּר, כֵּכֵּן תֻּ ף בְּ תּוּךְ כֶּסֶ הִ י  23כְּ וַיְיְהִ

יִ ללֵאמֹר.  לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ יוֹם זָעַם.  24דְ הּ, בְּ מָ יא: לֹא גֻשְׁ ה הִ רָרָ טֹהָ ץ לֹא מְ רֶרֶ ר-לָלָהּ, אַתְּ אֶ ם--אֱאֱמָ ן-אָדָ  25בֶּ

תוֹכָהּ.  בּוּ בְ רְרְ , הִ יהָ נוֹתֶתֶ מְ חוּ--אַלְלְ ר יִיִקָּ ן וִיקָ ף; נֶפֶשׁ אָכָלוּ, חֹסֶ רֶרֶ ף טָ ג טֹרֵרֵ יִ שׁוֹאֱאֵ רִרִ תוֹכָהּ, כַּאֲ יהָ בְּ יאֶ ר נְבִ שֶׁ קֶ

יעוּ;  26 הוֹר לֹא הוֹדִ טָ אֱ ללְ מֵמֵ טָּ ין-הַ ילוּ, וּבֵבֵ דִּ בְ חֹל לֹא הִ שׁ לְלְ ין-קֹדֶ י--בֵּבֵּ שַׁ דָ לוּ קָ לְּלְּ י, וַיְיְחַ תִ סוּ תוֹרָרָ מְ נֶיהָ חָ כֹּהֲ

תוֹכָם.  ל בְּ חַ ם, וָאֵאֵ יִנֵנֵיהֶ יִמוּ עֵעֵ לִלִ עְ י הֶ תוֹתַתַ בְּ שַּׁ ד  27וּמִ אַבּבֵּ ם לְלְ פָּךְ-דָּ שְׁ ף--ללִ רֶרֶ פֵפֵי טָ ים טֹרְרְ בִ זְאֵאֵ הּ, כִּ בָּ רְרְ קִ יהָ בְ רֶרֶ שָׂ

ע.  צַ צֹעַ בָּ ן בְּ עַ מַ ים, כֹּה  28נְפָשׁוֹת, לְלְ רִרִ זָב; אֹמְ ם כָּ הֶ ים לָלָ מִ וְא, וְקֹסְ פֵפֵל--חֹזִים שָׁ ם תָּתָּ הֶ חוּ לָלָ , טָ יהָ יאֶ וּנְבִ

ר.  בֵּבֵּ דֹנָי יְיְהוִה, וַיהוָה, לֹא דִ ר אֲ גֵּגֵּר  29אָמַ ת-הַ יוֹן הוֹנוּ, וְאֶ בְ נִי וְאֶ גָזְלוּ גָּזֵזֵל; וְעָ ק, וְ קוּ עֹשֶׁ ץ עָשְׁ אָרֶרֶ עַם הָ

פָּט.  שְׁ לֹא מִ קוּ בְּ הּ;  30עָשְׁ תָתָ חֲ י שַׁ תִּ לְלְ בִ ץ--ללְ אָרֶרֶ ד הָ עַ פָנַי, בְּ ץ ללְ פֶּרֶרֶ ד בַּ ר וְעֹמֵמֵ ר-גָּדֵדֵ ישׁ גֹּדֵדֵ ם אִ הֶ שׁ ממֵ קֵּקֵּ בַ וָאֲ

י.  אתִ צָ דֹנָי יְיְהוִה. 31וְלֹא, מָ ם אֲ י, נְאֻ תִּ ם נָתַתַ רֹאשָׁ כָּם בְּ רְרְ ים; דַּ יתִ י כִּלִּלִּ תִ רָרָ בְ שׁ עֶ אֵאֵ י, בְּ מִ ם זַעְ יהֶ לֵלֵ פֹּךְ עֲ שְׁ וָאֶ
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Ezekiel 23 אל כג זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, there were two 

women, the daughters of one mother; 3 and they committed harlotries in Egypt; 

they committed harlotries in their youth; there were their bosoms pressed, and 

there their virgin breasts were bruised. 4 And the names of them were Oholah 

the elder, and Oholibah her sister; and they became Mine, and they bore sons 

and daughters. And as for their names, Samaria is Oholah, and Jerusalem 

Oholibah. 5 And Oholah played the harlot when she was Mine; and she doted 

on her lovers, on the Assyrians, warriors, 6 clothed with blue, governors and 

rulers, handsome young men all of them, horsemen riding upon horses. 7 And 

she bestowed her harlotries upon them, the choicest men of Assyria all of them; 

and on whomsoever she doted, with all their idols she defiled herself. 8 Neither 

hath she left her harlotries brought from Egypt; for in her youth they lay with 

her, and they bruised her virgin breasts; and they poured out their lust upon 

her. 9 Wherefore I delivered her into the hand of her lovers, into the hand of the 

Assyrians, upon whom she doted. 10 These uncovered her nakedness; they took 

her sons and her daughters, and her they slew with the sword; and she became 

a byword among women, for judgments were executed upon her. 11 And her 

sister Oholibah saw this, yet was she more corrupt in her doting than she, and 

in her harlotries more than her sister in her harlotries. 12 She doted upon the 

Assyrians, governors and rulers, warriors, clothed most gorgeously, horsemen 

riding upon horses, all of them handsome young men. 13 And I saw that she 

was defiled; they both took one way. 14 And she increased her harlotries; for 

she saw men portrayed upon the wall, the images of the Chaldeans portrayed 

with vermilion, 15 girded with girdles upon their loins, with pendant turbans 

upon their heads, all of them captains to look upon, the likeness of the sons 

of Babylon, even of Chaldea, the land of their nativity. 16 And as soon as she 

saw them she doted upon them, and sent messengers unto them into Chaldea. 

17 And the Babylonians came to her into the bed of love, and they defiled her 

with their lust; and she was polluted with them, and her soul was alienated 

from them. 18 So she uncovered her harlotries, and uncovered her nakedness; 

then My soul was alienated from her, like as My soul was alienated from her 

sister. 19 Yet she multiplied her harlotries, remembering the days of her youth, 

wherein she had played the harlot in the land of Egypt. 20 And she doted upon 

concubinage with them, whose flesh is as the flesh of asses, and whose issue is 

like the issue of horses. 21 Thus thou didst call to remembrance the lewdness 

of thy youth, when they from Egypt bruised thy breasts for the bosom of thy 

youth. 22 Therefore, O Oholibah, thus saith the L-rd GOD: Behold, I will raise 

up thy lovers against thee, from whom thy soul is alienated, and I will bring 

them against thee on every side: 23 the Babylonians and all the Chaldeans, 

Pekod and Shoa and Koa, and all the Assyrians with them, handsome young 

men, governors and rulers all of them, captains and councillors, all of them 

riding upon horses. 24 And they shall come against thee with hosts, chariots, 

and wheels, and with an assembly of peoples; they shall set themselves in 

array against thee with buckler and shield and helmet round about; and I will 

commit the judgment unto them, and they shall judge thee according to their 

judgments. 25 And I will set My jealousy against thee, and they shall deal with 

thee in fury; they shall take away thy nose and thine ears, and thy residue shall 

fall by the sword; they shall take thy sons and thy daughters, and thy residue 

shall be devoured by the fire. 26 They shall also strip thee of thy clothes, and 

take away thy fair jewels. 27 Thus will I make thy lewdness to cease from thee, 

and thy harlotry brought from the land of Egypt, so that thou shalt not lift up 

thine eyes unto them, nor remember Egypt any more. 28 For thus saith the L-

rd GOD: Behold, I will deliver thee into the hand of them whom thou hatest, 

into the hand of them from whom thy soul is alienated; 29 and they shall deal 

with thee in hatred, and shall take away all thy labour, and shall leave thee 

naked and bare; and the nakedness of thy harlotries shall be uncovered, both 

thy lewdness and thy harlotries. 30 These things shall be done unto thee, for 

that thou hast gone astray after the nations, and because thou art polluted with 

their idols. 31 In the way of thy sister hast thou walked; therefore will I give her 

cup into thy hand. 32 Thus saith the L-rd GOD: Thou shalt drink of thy sister's 

cup, which is deep and large; thou shalt be for a scorn and a derision; it is full 

to the uttermost. 33 Thou shalt be filled with drunkenness and sorrow, with the 

cup of astonishment and appalment, with the cup of thy sister Samaria. 34 Thou 

shalt even drink it and drain it, and thou shalt craunch the sherds thereof, and 

shalt tear thy breasts; for I have spoken it, saith the L-rd GOD. 35 Therefore thus 

saith the L-rd GOD: Because thou hast forgotten Me, and cast Me behind thy 

back, therefore bear thou also thy lewdness and thy harlotries.' 36 HaShem said 

moreover unto me: 'Son of man, wilt thou judge Oholah and Oholibah? then 

declare unto them their abominations. 37 For they have committed adultery, 

and blood is in their hands, and with their idols have they committed adultery; 

and their sons, whom they bore unto Me, they have also set apart unto them to 

be devoured. 38 Moreover this they have done unto Me: they have defiled My 

sanctuary in the same day, and have profaned My sabbaths. 39 For when they 

had slain their children to their idols, then they came the same day into My 

sanctuary to profane it; and, lo, thus have they done in the midst of My house. 

40 And furthermore ye have sent for men that come from far; unto whom a 

messenger was sent, and, lo, they came; for whom thou didst wash thyself, 

paint thine eyes, and deck thyself with ornaments; 41 and sattest upon a stately 

bed, with a table prepared before it, whereupon thou didst set Mine incense 

and Mine oil. 42 And the voice of a multitude being at ease was therein; and 

for the sake of men, they were so many, brought drunken from the wilderness, 

they put bracelets upon their hands, and beautiful crowns upon their heads. 43 

Then said I of her that was worn out by adulteries: Still they commit harlotries 

with her, even her. 44 For every one went in unto her, as men go in unto a 

harlot; so went they in unto Oholah and unto Oholibah, the lewd women. 45 

But righteous men, they shall judge them as adulteresses are judged, and as 

women that shed blood are judged; because they are adulteresses, and blood is 

in their hands. 46 For thus saith the L-rd GOD: An assembly shall be brought up 

against them, and they shall be made a horror and a spoil. 47 And the assembly 

shall stone them with stones, and despatch them with their swords; they shall 

slay their sons and their daughters, and burn up their houses with fire. 48 Thus 

will I cause lewdness to cease out of the land, that all women may be taught not 

to do after your lewdness. 49 And your lewdness shall be recompensed upon 

you, and ye shall bear the sins of your idols; and ye shall know that I am the 

L-rd GOD.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ יוּ.  2וַיְיְהִ ת הָ ם-אַחַ נוֹת אֵאֵ ים, בְּ יִיִם נָשִׁ תַּתַּ ם--שְׁ ן-אָדָ יִיִם,  3בֶּ רַרַ צְ מִ זְנֶינָה בְ וַתִּ

ן.  יהֶ תוּלֵלֵ י בְּ דֵּדֵּ שּׂוּ, דַּ ם עִ ן, וְשָׁ יהֶ דֵדֵ ה, מֹעֲכוּ שְׁ מָּ ן זָנוּ; שָׁ יהֶ נְעוּרֵרֵ ה  4בִּ יבָ ה וְאָהֳלִלִ גְּדוֹלָלָ ן, אָהֳלָלָה הַ מוֹתָתָ וּשְׁ

ה.  יבָ לִַםלִַםלִַם אָהֳלִלִ ה, וִירוּשָׁ רוֹן אָהֳלָלָ ן--שֹׁמְ מוֹתָתָ נוֹת; וּשְׁ נִים וּבָ נָה בָּ דְ לַלַ י, וַתֵּתֵּ יֶיֶינָה לִלִ הְ הּ, וַתִּ חוֹתָתָ זֶן  5אֲ וַתִּ

ים.  רוֹבִ ל-אַשּׁוּר קְ , אֶ יהָ בֶ אַהֲ גַּב עַל-מְ עְ י; וַתֶּתֶּ תָּתָּ חְ ה, תּתַּ ד  6אָהֳלָלָ מֶ י חֶ חוּרֵרֵ גָנִים, בַּ כֵכֵלֶלֶת פַּחוֹת וּסְ י תְ בֻשֵׁשֵׁ לְלְ

ים.  י סוּסִ בֵבֵ ים, רֹכְ שִׁ ה  7כֻּלָּלָּם; פָּרָרָ גְבָ ר-עָ שֶׁ כֹל אֲ נֵנֵי-אַשּׁוּר כֻּלָּלָּם; וּבְ ר בְּ חַ בְ ם, מִ יהֶ לֵלֵ יהָ עֲ זְנוּתֶתֶ ן תּתַּ תֵּתֵּ וַתִּ

אָה.  מָ ם, נִטְ יהֶ כָל-גִּלּוּלֵלֵ שּׂוּ  8בְּ ה עִ מָּ , וְהֵהֵ יהָ נְעוּרֶרֶ בוּ בִ כְ הּ שָׁ י אוֹתָתָ ה--כִּ זָבָ יִיִם, לֹא עָ רַרַ צְ מִּ יהָ מִ זְנוּתֶתֶ ת-תַּתַּ וְאֶ

 . יהָ לֶלֶ ם, עָ זְנוּתָתָ פְּכוּ תַתַ ; וַיִּיִּשְׁ יהָ תוּלֶלֶ י בְ דֵּדֵּ ה  9דַּ גְבָ ר עָ שֶׁ נֵנֵי אַשּׁוּר, אֲ יַיַד בְּ --בְּ יהָ בֶ אַהֲ יַיַד-מְ , בְּ יהָ תִּ כֵכֵן נְתַתַ לָלָ

ם.  יהֶ לֵלֵ ים,  10עֲ פוּטִ ים, וּשְׁ נָּשִׁ ם, ללַ י-שֵׁשֵׁ הִ גוּ; וַתְּ רָרָ ב הָ רֶרֶ חֶ הּ בַּ חוּ, וְאוֹתָתָ קָ יהָ לָלָ נוֹתֶתֶ נֶיהָ וּבְ הּ--בָּ וָתָתָ רְרְ ה, גִּלּוּ עֶ מָּ הֵהֵ

הּ.  הּ.  11עָשׂוּ בָ חוֹתָתָ זְּנוּנֵנֵי, אֲ --מִ יהָ זְנוּתֶתֶ ת-תַּתַּ נָּה; וְאֶ מֶּ הּ מִ תָתָ גְבָ חֵחֵת עַ שְׁ ה, וַתַּתַּ יבָ הּ אָהֳלִלִ חוֹתָתָ א אֲ רֶרֶ  12וַתֵּתֵּ

ד, כֻּלָּלָּם.  מֶ י חֶ חוּרֵרֵ ים--בַּ י סוּסִ בֵבֵ ים, רֹכְ שִׁ כְלוֹל, פָּרָרָ י מִ בֻשֵׁשֵׁ ים, לְלְ רֹבִ גָנִים קְ ה פַּחוֹת וּסְ גָבָ נֵנֵי אַשּׁוּר עָ ל-בְּ אֶ

ן.  13 יהֶ תֵּתֵּ שְׁ ד, לִלִ חָ ךְ אֶ רֶרֶ אָה: דֶּ מָ י נִטְ א, כִּ רֶרֶ יר,  14וָאֵאֵ קִּ ה עַל-הַ חֻקֶּ י מְ א, אַנְשֵׁשֵׁ רֶרֶ ; וַתֵּתֵּ יהָ זְנוּתֶתֶ ל-תַּתַּ ף, אֶ וַתּוֹסֶ

ר.  שַׁ שָּׁ ים בַּ קִ קֻ ים, חֲ דִּ י כשדיים כַשְׂ מֵמֵ לְלְ ה  15צַ אֵאֵ רְרְ ם--מַ יהֶ אֱשׁשֵׁ רָרָ ים בְּ בוּלִלִ י טְ רוּחֵחֵ ם, סְ נֵנֵיהֶ תְ מָ זוֹר בְּ יִ אֱאֵ גוֹרֵרֵ חֲ

ם.  תָּתָּ דְ ץ מוֹללַ רֶרֶ ים, אֶ דִּ ל כַּשְׂ בֶ נֵנֵי-בָ מוּת בְּ ים, כֻּלָּלָּם: דְּ שִׁ לִלִ ;  16שָׁ ינֶיהָ ה עֵעֵ אֵאֵ רְרְ מַ ם, לְלְ יהֶ לֵלֵ ה עֲ גְּבָ עְ ותעגב וַתַּתַּ

ה.  ימָ דִּ ם, כַּשְׂ יהֶ לֵלֵ אָכִים אֲ לְלְ ח מַ לַלַ שְׁ ם;  17וַתִּ זְנוּתָתָ תַתַ הּ בְּ אוּ אוֹתָתָ מְּ ים, וַיְיְטַ כַּב דֹּדִ שְׁ מִ ל לְלְ בֶ נֵנֵי-בָ יהָ בְ לֶלֶ וַיָּיָּבֹאוּ אֵאֵ

ם.  הֶ הּ, מֵמֵ ע נַפְשָׁ קַ ם--וַתֵּתֵּ א-בָ מָ טְ ר  18וַתִּ שֶׁ , כַּאֲ יהָ לֶלֶ עָ י מֵמֵ ע נַפְשִׁ קַ הּ; וַתֵּתֵּ וָתָתָ רְרְ ת-עֶ גַל, אֶ , וַתְּ יהָ זְנוּתֶתֶ גַל, תַּתַּ וַתְּ

הּ.  חוֹתָתָ עַל אֲ י מֵמֵ עָה נַפְשִׁ יִיִם.  19נָקְ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ה בְּ ר זָנְתָתָ שֶׁ , אֲ יהָ י נְעוּרֶרֶ ת-יְיְמֵמֵ זְכֹּר אֶ , לִלִ יהָ זְנוּתֶתֶ ת-תַּתַּ ה, אֶ בֶּ רְרְ וַתַּתַּ

ם.  20 תָתָ מָ ים זִרְרְ ת סוּסִ מַ זִרְרְ ם, וְ רָרָ שָׂ ים בְּ ר-חֲמוֹרִרִ שַׂ ר בְּ שֶׁ ם, אֲ יהֶ גְשֵׁשֵׁ ל פִּלַלַ ה, עַ גְּבָ עְ ת  21וַתַּתַּ ת זִמַּ י, אֵאֵ דִ קְ פְ וַתִּ

יִיִךְ.  י נְעוּרָרָ דֵדֵ ן שְׁ עַ מַ יִיִךְ, ללְ דַּ יִיִם דַּ רַרַ צְ מִּ שׂוֹת מִ עְ יִיִךְ; בַּ יר  22נְעוּרָרָ עִ נְנִי מֵמֵ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ ה, כֹּה-אָמַ יבָ כֵכֵן אָהֳלִלִ לָלָ

יב.  בִ סָּ יִיִךְ, מִ לַלַ ים עָ אתִ בֵבֵ ם; וַהֲ הֶ ךְ ממֵ עָה נַפְשֵׁשֵׁ ר-נָקְ שֶׁ ת אֲ יִיִךְ, אֱאֵ לַלַ יִיִךְ עָ בַ אַהֲ ת-מְ ים,  23אֶ דִּ ל וְכָל-כַּשְׂ בֶ נֵנֵי בָ בְּ

יִ  בֵבֵ ים, רֹכְ רוּאִ ים וּקְ שִׁ לִלִ גָנִים, כֻּלָּלָּם--שָׁ ד פַּחוֹת וּסְ מֶ י חֶ חוּרֵרֵ ם; בַּ נֵנֵיִ אַשֵּׁוּר, אֱוֹתתָ , כָּל-בְּ פְּקוֹד וְשׁוֹעַ וְקוֹעַ

ים כֻּלָּלָּם.  יב;  24סוּסִ בִ יִיִךְ סָ לַלַ ימוּ עָ ע, יָיָשִׂ גֵגֵן וְקוֹבַ נָּה וּמָ ים--צִ מִּ ל עַ הַ קְ גַּל, וּבִ גַלְלְ כֶב וְ ן רֶרֶ יִיִךְ הֹצֶ לַלַ אוּ עָ וּבָ

ם.  יהֶ טֵטֵ פְּ שְׁ מִ פָטוּךְ בְּ פָּט, וּשְׁ שְׁ ם מִ נֵנֵיהֶ פְ י לִלִ תִּ נָתַתַ ה--אַפֵּפֵּךְ וְאָזְנַיִיִךְ  25וְ מָ חֵחֵ ךְ בְּ ךְ, וְעָשׂוּ אוֹתָתָ י בָּ נְאָתִ י קִ תִּ נָתַתַ וְ

שׁ.  אֵאֵ אָככֵל בָּ ךְ, תּתֵּ יִתתֵ רִרִ חוּ, וְאַחֲ יִיִךְ יִיִקָּ נוֹתַתַ נַיִיִךְ וּבְ ה, בָּ מָּ פּוֹל; הֵהֵ ב תִּ רֶרֶ חֶ ךְ בַּ יִתתֵ רִרִ ירוּ, וְאַחֲ יטוּךְ,  26יָיָסִ פְשִׁ וְהִ

ךְ.  תֵּתֵּ פְאַרְרְ י תִ לֵלֵ חוּ, כְּ קְ יִיִךְ; וְלָלָ גָדָ ת-בְּ י  27אֶ אִ שְׂ יִיִם; וְלֹא-תִ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ךְ ממֵ ת-זְנוּתֵתֵ ךְ, וְאֶ מֵּמֵּ ךְ מִ תֵתֵ י זִמָּ תִּ בַּ שְׁ וְהִ

יִ-עֵוֹד.  רִרִ זְכְּ יִיִם לֹא תִ רַרַ צְ ם, וּמִ יהֶ לֵלֵ ינַיִיִךְ אֲ יַיַד  28עֵעֵ נֵנֵאת--בְּ ר שָׂ שֶׁ יַיַד אֲ נָךְ, בְּ נְנִי נֹתְ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר, אֲ י כֹה אָמַ כִּ

ם.  הֶ ךְ, ממֵ עָה נַפְשֵׁשֵׁ ר-נָקְ שֶׁ ה  29אֲ נִגְלָלָ יָיָה; וְ רְרְ ירֹם וְעֶ זָבוּךְ, עֵעֵ ךְ, וַעֲ חוּ כָּל-יְיְגִיעֵעֵ קְ נְאָה, וְלָלָ שִׂ ךְ בְּ וְעָשׂוּ אוֹתָתָ

יִיִךְ.  זְנוּתָתָ ךְ וְתַתַ תֵתֵ זִמָּ וַת זְנוּנַיִיִךְ, וְ רְרְ ם.  30עֶ יהֶ גִלּוּלֵלֵ את בְּ מֵמֵ ר-נִטְ שֶׁ יִ גֵוֹיִיִם, עַל אֲ רֵרֵ ךְ אַחֲ זְנוֹתֵתֵ ךְ, בִּ ה, ללָ לֶּלֶּ עָשֹׂה אֵאֵ

ךְ.  31 יָיָדֵדֵ הּ, בְּ י כוֹסָ תִּ נָתַתַ ; וְ תְּ כְ לָלָ ךְ, הָ חוֹתֵתֵ ךְ אֲ רֶרֶ דֶ ה  32בְּ קָּ מֻ עֲ י, הָ תִּ שְׁ ךְ תִּ חוֹתֵתֵ דֹנָי יְיְהוִה, כּוֹס אֲ ר, אֲ כֹּה אָמַ

כִיל.  הָ ה לְלְ בָּ רְרְ ג, מִ עַ לַלַ חֹק וּלְלְ צְ יֶיֶה ללִ הְ ה; תִּ בָ חָ רְרְ ה, כּוֹס  33וְהָ מָ מָ ה וּשְׁ מָּ י; כּוֹס שַׁ אִ לֵלֵ מָּ יָיָגוֹן, תִּ כָּרוֹן וְ שִׁ

רוֹן.  ךְ שֹׁמְ חוֹתֵתֵ ם  34אֲ י, נְאֻ תִּ רְרְ בַּ נִי דִ י אֲ י: כִּ קִ נַתֵּתֵּ יִיִךְ תְּ דַ י--וְשָׁ מִ גָרֵרֵ יהָ תְּ שֶׂ רָרָ ת-חֲ ית, וְאֶ צִ הּ וּמָ ית אוֹתָתָ תִ וְשָׁ

דֹנָי יְיְהוִה.  י  35אֲ אִ י גַוֵּוֵּךְ; וְגַם-אַתְּ שְׂ רֵרֵ י אַחֲ י אוֹתִ יכִ לִלִ שְׁ י, וַתַּתַּ תְּ אוֹתִ כַחַ ן שָׁ דֹנָי יְיְהוִה, יַיַעַ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

יִיִךְ.  זְנוּתָתָ ת-תַּתַּ ךְ, וְאֶ תֵתֵ ן,  36זִמָּ הֶ גֵּגֵּד ללָ ה; וְהַ יבָ ת-אָהֳלִלִ ה וְאֶ ת-אָהֳלָלָ פּוֹט אֶ שְׁ תִ ם, הֲ ן-אָדָ י, בֶּ לַלַ ר יְיְהוָה, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ן.  יהֶ ת תוֹעֲבוֹתֵתֵ ירוּ  37אֵאֵ עֱעֱבִ י, הֶ דוּ-ללִ ר יָיָלְלְ שֶׁ ן אֲ נֵנֵיהֶ ת-בְּ גַם אֶ פוּ; וְ ן, נִאֵאֵ יהֶ ת-גִּלּוּלֵלֵ ן, וְאֶ יהֶ ידֵדֵ ם בִּ פוּ, וְדָ י נִאֵאֵ כִּ

ה.  לָלָ אָכְ ם לְלְ הֶ לוּ.  38לָלָ לֵּלֵּ י חִ תוֹתַתַ בְּ ת-שַׁ הוּא, וְאֶ יּוֹם הַ י בַּ שִׁ דָּ קְ ת-מִ אוּ אֶ מְּ י: טִ ם  39עוֹד זֹאת, עָשׂוּ לִלִ טָ חֲ שַׁ וּבְ

י.  יתִ תוֹךְ בֵּבֵּ נֵּנֵּה-כֹה עָשׂוּ, בְּ לוֹ; וְהִ לְּלְּ חַ הוּא לְלְ יּוֹם הַ י בַּ שִׁ דָּ קְ ל-מִ ם, וַיָּיָּבֹאוּ אֶ יהֶ גִלּוּלֵלֵ ם לְלְ נֵנֵיהֶ ת-בְּ וְאַף,  40אֶ

תְּ  לְלְ תְּ כָּחַ צְ חַ ר רָרָ שֶׁ אֲ אוּ, לַלַ נֵּנֵּה-בָ ם, וְהִ יהֶ לֵלֵ לוּחַ אֲ אָךְ שָׁ לְלְ ר מַ שֶׁ חָק--אֲ רְרְ מֶּ ים, מִ אִ ים, בָּ נָשִׁ אֲ נָה לַלַ חְ לַלַ שְׁ י תִ כִּ

י.  דִ ית עֶ דִ ינַיִיִךְ, וְעָ .  41עֵעֵ יהָ לֶלֶ תְּ עָ מְ נִי, שַׂ מְ י וְשַׁ תִּ רְרְ טָ ; וּקְ פָנֶיהָ ן עָרוּךְ לְלְ חָ לְלְ ה, וְשֻׁ בוּדָּ ה כְ טָּ תְּ עַל-מִ בְ יָיָשַׁ וְ

ים  42 ידִ מִ נוּ צְ ר; וַיִּיִּתְּ בָּ דְ מִּ ים מִ אִ בָ ים סובאים סָ אִ ם, מוּבָ רֹב אָדָ ים מֵמֵ נָשִׁ ל-אֲ הּ, וְאֶ ו בָ לֵלֵ מוֹן, שָׁ וְקוֹל הָ

ן.  יהֶ אֱשׁשֵׁ ת עַל-רָרָ רֶרֶ אֶ פְ ת תִּ רֶרֶ טֶ ן, וַעֲ יהֶ ל-יְיְדֵדֵ יא.  43אֶ , וָהִ הָ זְנוּתֶתֶ ה יִזֵנֵה יִיִזְנוּ תַתַ תָּתָּ ה נִאוּפִים; עת עַ לָלָ בָּ ר, לַלַ וָאֹמַ

ה.  44 זִּמָּ שֹּׁת, הַ ה--אִ יבָ ל-אָהֳלִלִ ה וְאֶ ל-אָהֳלָלָ אוּ, אֶ ה זוֹנָה; כֵּכֵּן בָּ שָּׁ ל-אִ , כְּבוֹא אֶ יהָ לֶלֶ ים  45וַיָּיָּבוֹאֱ אֱאֵ נָשִׁ וַאֲ

ן.  יהֶ ידֵדֵ ם בִּ נָּה, וְדָ פֹת הֵהֵ י נֹאֲ ם: כִּ פַּט שֹׁפְכוֹת דָּ שְׁ פוֹת, וּמִ פַּט נֹאֲ שְׁ ם--מִ הֶ פְּטוּ אוֹתְ ה יִיִשְׁ מָּ ם, הֵהֵ יקִ דִּ י  46צַ כִּ

ז.  בַ וָה וְלָלָ זַעֲ ן לְלְ הֶ תְ נָתֹן אֶ ל, וְ הָ ם קָ יהֶ לֵלֵ ה עֲ לֵלֵ עֲ דֹנָי יְיְהוִה: הַ ר, אֲ אֱ  47כֹּה אָמַ רֵרֵ ל, וּבָ הָ ן קָ בֶ ן אֶ יהֶ לֵלֵ גְמוּ עֲ וְרָרָ

רֹפוּ.  שׁ יִיִשְׂ אֵאֵ ן בָּ יהֶ תֵּתֵּ רֹגוּ, וּבָ ם יַיַהֲ יהֶ נוֹתֵתֵ ם וּבְ נֵנֵיהֶ ם; בְּ בוֹתתָ רְרְ חַ ן בְּ הֶ רוּ  48אוֹתְ נִוַּסְּ ץ; וְ אָרֶרֶ ן-הָ ה, מִ י זִמָּ תִּ בַּ שְׁ וְהִ

כֶנָה.  תְ זִמַּ ינָה כְּ עֲשֶׂ ים, וְלֹא תַתַ נָּשִׁ ם,  49כָּל-הַ תֶּתֶּ עְ אינָה; וִידַ שֶּׂ יכֶן תִּ י גִלּוּלֵלֵ אֵאֵ טָ יכֶן, וַחֲ לֵלֵ כֶנָה עֲ תְ נוּ זִמַּ נָתְ וְ

דֹנָי יְיְהוִה. נִי אֲ י אֲ כִּ
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Ezekiel 24 אל כד זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me in the ninth year, in the tenth month, 

in the tenth day of the month, saying: 2 'Son of man, write thee the name of 

the day, even of this selfsame day; this selfsame day the king of Babylon hath 

invested Jerusalem. 3 And utter a parable concerning the rebellious house, and 

say unto them: Thus saith the L-rd GOD: Set on the pot, set it on, and also pour 

water into it; 4 Gather into it the pieces belonging to it, even every good piece, 

the thigh, and the shoulder; fill it with the choice bones. 5 Take the choice of 

the flock, and pile also the bones under it; make it boil well, that the bones 

thereof may also be seethed in the midst of it. 6 Wherefore thus saith the L-rd 

GOD: Woe to the bloody city, to the pot whose filth is therein, and whose filth 

is not gone out of it! bring it out piece by piece; no lot is fallen upon it. 7 For 

her blood is in the midst of her; she set it upon the bare rock; she poured it not 

upon the ground, to cover it with dust; 8 that it might cause fury to come up, 

that vengeance might be taken, I have set her blood upon the bare rock, that it 

should not be covered. 9 Therefore thus saith the L-rd GOD: Woe to the bloody 

city! I also will make the pile great, 10 heaping on the wood, kindling the fire, 

that the flesh may be consumed; and preparing the mixture, that the bones also 

may be burned; 11 then will I set it empty upon the coals thereof, that it may 

be hot, and the bottom thereof may burn, and that the impurity of it may be 

molten in it, that the filth of it may be consumed. 12 It hath wearied itself with 

toil; yet its great filth goeth not forth out of it, yea, its noisome filth. 13 Because 

of thy filthy lewdness, because I have purged thee and thou wast not purged, 

thou shalt not be purged from thy filthiness any more, till I have satisfied My 

fury upon thee. 14 I HaShem have spoken it; it shall come to pass, and I will do 

it; I will not go back, neither will I spare, neither will I repent; according to thy 

ways, and according to thy doings, shall they judge thee, saith the L-rd GOD.' 

15 Also the word of HaShem came unto me, saying: 16 'Son of man, behold, I 

take away from thee the desire of thine eyes with a stroke; yet neither shalt 

thou make lamentation nor weep, neither shall thy tears run down. 17 Sigh in 

silence; make no mourning for the dead, bind thy headtire upon thee, and put 

thy shoes upon thy feet, and cover not thine upper lip, and eat not the bread of 

men.' 18 So I spoke unto the people in the morning, and at even my wife died; 

and I did in the morning as I was commanded. 19 And the people said unto 

me: 'Wilt thou not tell us what these things are to us, that thou doest so?' 20 

Then I said unto them: 'The word of HaShem came unto me, saying: 21 Speak 

unto the house of Israel: Thus saith the L-rd GOD: Behold, I will profane My 

sanctuary, the pride of your power, the desire of your eyes, and the longing of 

your soul; and your sons and your daughters whom ye have left behind shall 

fall by the sword. 22 And ye shall do as I have done: ye shall not cover your 

upper lips, nor eat the bread of men; 23 and your tires shall be upon your heads, 

and your shoes upon your feet; ye shall not make lamentation nor weep; but 

ye shall pine away in your iniquities, and moan one toward another. 24 Thus 

shall Ezekiel be unto you a sign; according to all that he hath done shall ye do; 

when this cometh, then shall ye know that I am the L-rd GOD. 25 And thou, 

son of man, shall it not be in the day when I take from them their stronghold, 

the joy of their glory, the desire of their eyes, and the yearning of their soul, 

their sons and their daughters, 26 that in that day he that escapeth shall come 

unto thee, to cause thee to hear it with thine ears? 27 In that day shall thy 

mouth be opened together with him that is escaped, and thou shalt speak, and 

be no more dumb; so shalt thou be a sign unto them; and they shall know that 

I am HaShem.'

שׁ, לֵלֵאמֹר.  1 חֹדֶ עָשׂוֹר לַלַ י, בֶּ ירִרִ עֲשִׂ שׁ הָ חֹדֶ ית, בַּ יעִ שִׁ תְּ נָה הַ שָּׁ י בַּ לַלַ ר-יְיְהוָה אֵאֵ בַ י דְ ם, כתוב-  2וַיְיְהִ ן-אָדָ בֶּ

זֶּה.  יּוֹם הַ ם הַ צֶ עֶ לִַם, בְּ לִַםלִַם ל-יְיְרוּשָׁ ל אֶ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ךְ מֶ מַ זֶּה: סָ יּוֹם הַ ם, הַ צֶ ת-עֶ יּוֹם--אֶ ם הַ ת-שֵׁשֵׁ ךָ אֶ ב- ללְ תָתָ  3כְּ

גַם-יְיְצֹק בּוֹ  פֹת, וְ יר שְׁ סִּ פֹת הַ דֹנָי יְיְהוִה: שְׁ ר אֲ ם, כֹּה אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ שָׁ י, מָ רִרִ מֶּ ית-הַ ל-בֵּבֵּ שֹׁל אֶ וּמְ

יִיִם.  אֱ.  4מָ לֵּלֵּ ים, מַ מִ צָ ר עֲ חַ בְ ף; מִ ךְ וְכָתֵתֵ ח טוֹב יִיָרֵרֵ , כָּל-נֵנֵתַתַ יהָ לֶלֶ יהָ אֵאֵ חֶ ,  5אֱאֱסֹף נְתָתָ צֹּאן לָלָקוֹחַ ר הַ חַ בְ מִ

תוֹכָהּ.  יהָ בְּ מֶ צָ לוּ עֲ שְׁ , גַּם-בָּ יהָ חֶ תָתָ ח ררְ תַּתַּ ; רַרַ יהָ תֶּתֶּ חְ ים תַּתַּ מִ צָ עֲ גַם דּוּר הָ דֹנָי יְיְהוִה, אוֹי  6וְ ר אֲ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

יאָהּ, לֹא-נָפַל  יהָ הוֹצִ חֶ נְתָתָ יהָ לִלִ חֶ נְתָתָ נָּה; לִלִ מֶּ אָה מִ הּ לֹא יָיָצְ אָתתָ לְלְ הּ, וְחֶ ה בָ אָתתָ לְלְ ר חֶ שֶׁ יר אֲ ים--סִ מִ דָּ יר הַ עִ

ל.  יהָ גּוֹרָרָ לֶלֶ יִו  7עָ לָלָ כַסּוֹת עָ ץ, ללְ אָרֶרֶ הוּ עַל-הָ פָכַתְ הוּ; לֹא שְׁ תְ מָ לַלַע שָׂ יחַ סֶ חִ יָיָה, עַל-צְ תוֹכָהּ הָ הּ בְּ מָ י דָ כִּ

פָר.  כָּסוֹת.  8עָ י, הִ תִּ לְלְ בִ לַלַעֵ--ללְ יחַ סָ חִ הּ עַל-צְ מָ ת-דָּ י אֶ תִּ ם, נָתַתַ נְקֹם נָקָ ה לִלִ מָ עֲלוֹת חֵחֵ הַ ר  9לְלְ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

ה.  דוּרָרָ מְּ יל הַ נִי, אַגְדִּ ים; גַּם-אֲ מִ דָּ יר הַ דֹנָי יְיְהוִה, אוֹי, עִ ר;  10אֲ שָׂ בָּ ם הַ תֵתֵ שׁ, הָ אֵאֵ לֵלֵק הָ דְ ים הַ צִ עֵעֵ ה הָ בֵּבֵּ רְרְ הַ

רוּ.  מוֹת, יֵיֵחָ צָ עֲ ה, וְהָ חָ קָ רְרְ מֶּ ח, הַ קַ רְרְ כָה  11וְהַ נִתְּ הּ, וְ תָּתָּ ה נְחֻשְׁ רָרָ ם וְחָ חַ ן תֵּתֵּ עַ מַ ה: לְלְ קָ , רֵרֵ יהָ לֶלֶ הָ עַל-גֶּחָ ידֶ מִ עֲ וְהַ

הּ.  אָתתָ לְלְ ם, חֶ תֻּ הּ--תִּ אָתָתָ מְ תוֹכָהּ טֻ הּ.  12בְ אָתתָ לְלְ שׁ חֶ אֵאֵ הּ, בְּ אָתתָ לְלְ ת חֶ בַּ נָּה רַרַ מֶּ א מִ צֵצֵ אָת, וְלֹא-תֵתֵ לְלְ נִים, הֶ אֻ  13תְּ

ךְ.  י בָּ תִ מָ ת-חֲ י אֶ נִיחִ ד-הֲ י-עוֹד, עַ רִרִ הֲ טְ ךְ לֹא תִ אָתֵתֵ מְ טֻּ --מִ תְּ רְרְ הַ יךְ, וְלֹא טָ תִּ רְרְ הַ ן טִ ה: יַיַעַ ךְ, זִמָּ אָתֵתֵ מְ טֻ  14בְּ

ם  פָטוּךְ, נְאֻ יִיִךְ שְׁ יִלוֹתתַ לִלִ יִיִךְ וְכַעֲ כַ רָרָ דְ ם: כִּ נָּחֵחֵ ע וְלֹא-אָחוּס וְלֹא אֶ רַרַ פְ י, לֹא-אֶ יתִ אָה וְעָשִׂ י בָּ תִּ רְרְ בַּ נִי יְיְהוָה דִּ אֲ

דֹנָי יְיְהוִה.  יִ ללֵאמֹר.  15אֲ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ גֵּגֵּפָה; וְלֹא  16וַיְיְהִ מַ ינֶיךָ בְּ ד עֵעֵ מַ חְ ת-מַ ךָ אֶ מְּ חַ מִ נְנִי לֹקֵקֵ ם, הִ ן-אָדָ בֶּ

ךָ.  תֶתֶ עָ מְ בוֹא דִּ כֶּה, וְלוֹא תָתָ בְ פֹּד וְלֹא תִ סְ יִךָ,  17תִ לֶלֶ ךָ חֲבוֹשׁ עָ רְרְ אֵאֵ ה--פְּ עֲשֶׂ ל לֹא-תַתַ בֶ ים אֵאֵ תִ אָנֵנֵק דֹּם, מֵמֵ הֵהֵ

ים לֹא תֹאכֵכֵל.  נָשִׁ חֶם אֲ פָם, וְלֶלֶ ה עַל-שָׂ טֶ עְ יךָ; וְלֹא תַתַ גְלֶלֶ רַרַ ים בְּ שִׂ יִךָ תּתָּ לֶלֶ ר,  18וּנְעָ בֹּקֶ עָם בַּ ל-הָ ר אֶ בֵּבֵּ דַ וָאֲ

י.  ר צֻוֵּוֵּיתִ שֶׁ ר, כַּאֲ בֹּקֶ ב; וָאַעַשׂ בַּ רֶרֶ עָ י בָּ תִּ שְׁ ת אִ מָ נֵוּ,  19וַתָּתָּ ה לֶּלָּ לֶּלֶּ ה-אֵאֵ נוּ מָ גִּיד לָלָ עָם: הֲלֹא-תַתַ י, הָ לַלַ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

ה.  ה עֹשֶׂ י אַתָּתָּ יִ, ללֵאמֹר.  20כִּ לַלַ יָיָה אֱאֵ ר-יְיְהוָה--הָ בַ ם: דְּ יהֶ לֵלֵ ר, אֲ דֹנָי  21וָאֹמַ ר אֲ ל, כֹּה-אָמַ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ בֵבֵ אֱאֱמֹר לְלְ

ר  שֶׁ יכֶם אֲ נוֹתֵתֵ נֵנֵיכֶם וּבְ כֶם; וּבְ ל נַפְשְׁ מַ חְ יִנֵנֵיכֶם וּמַ ד עֵעֵ מַ חְ י גְּאוֹן עֻזְּכֶם, מַ שִׁ דָּ קְ ת-מִ לֵּלֵּל אֶ חַ נְנִי מְ יְיְהוִה, הִ

ב יִיִפֹּלוּ.  רֶרֶ חֶ ם, בַּ תֶּתֶּ זַבְ ים לֹא תֹאכֵכֵלוּ.  22עֲ נָשִׁ חֶם אֲ טוּ, וְלֶלֶ עְ פָם לֹא תַתַ י: עַל-שָׂ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ ם, כַּאֲ יתֶתֶ  23וַעֲשִׂ

ם,  תֶּתֶּ מְ יכֶם, וּנְהַ וֺנֹתֵתֵ עֲ ם, בַּ קֹּתֶתֶ כּוּ; וּנְמַ בְ דוּ, וְלֹא תִ פְּ סְ יכֶם--לֹא תִ גְלֵלֵ רַרַ יכֶם בְּ לֵלֵ נַעֲ יכֶם, וְ אֱשׁשֵׁ כֶם עַל-רָרָ רֵרֵ אֵאֵ וּפְ

יו.  ל-אָחִ ישׁ אֶ דֹנָי  24אִ נִי אֲ י אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ בוֹאָהּ--וִידַ עֲשׂוּ: בְּ ה תַּתַּ ר-עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ מוֹפפֵת, כְּ כֶם לְלְ אֱל ללָ זְקֵקֵ יָיָה יִיְחֶ וְהָ

ם  25יְיְהוִה.  יִנֵנֵיהֶ ד עֵעֵ מַ חְ ת-מַ ם: אֶ תָּתָּ פְאַרְרְ שׂוֹשׂ תִּ עוּזָּם, מְ ת-מָ ם אֶ הֶ י מֵמֵ תִּ חְ יוֹם קַ ם--הֲלוֹא בְּ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

ם.  יהֶ נוֹתֵתֵ ם וּבְ נֵנֵיהֶ ם, בְּ א נַפְשָׁ שָּׂ ת-מַ עוּת, אָזְנָיִיִם.  26וְאֶ מָ שְׁ הַ יִךָ, ללְ לֶלֶ יִט אֱאֵ פָּלִלִ הוּא, יָיָבוֹא הַ יּוֹם הַ יּוֹם  27בַּ בַּ

נִי יְיְהוָה. י-אֲ עוּ כִּ יָיָדְ מוֹפפֵת, וְ ם לְלְ הֶ יִיִיִתתָ ללָ אָללֵם עוֹד; וְהָ ר, וְלֹא תֵתֵ בֵּבֵּ דַ יט, וּתְ פָּלִלִ ת-הַ ח פִּיךָ אֶ הוּא, יִיִפָּתַתַ הַ
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Ezekiel 25 אל כה זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, set thy face 

toward the children of Ammon, and prophesy against them; 3 and say unto the 

children of Ammon: Hear the word of the L-rd GOD: Thus saith the L-rd GOD: 

Because thou saidst: Aha! against My sanctuary, when it was profaned, and 

against the land of Israel, when it was made desolate, and against the house of 

Judah, when they went into captivity; 4 therefore, behold, I will deliver thee to 

the children of the east for a possession, and they shall set their encampments 

in thee, and make their dwellings in thee; they shall eat thy fruit, and they 

shall drink thy milk. 5 And I will make Rabbah a pasture for camels, and the 

children of Ammon a couching-place for flocks; and ye shall know that I am 

HaShem. 6 For thus saith the L-rd GOD: Because thou hast clapped thy hands, 

and stamped with the feet, and rejoiced with all the disdain of thy soul against 

the land of Israel; 7 therefore, behold, I stretch out My hand upon thee, and will 

deliver thee for a spoil to the nations; and I will cut thee off from the peoples, 

and I will cause thee to perish out of the countries; I will destroy thee, and 

thou shalt know that I am HaShem. 8 Thus saith the L-rd GOD: Because that 

Moab and Seir do say: Behold, the house of Judah is like unto all the nations, 

9 therefore, behold, I will open the flank of Moab on the side of the cities, 

on the side of his cities which are on his frontiers, the beauteous country of 

Beth-jeshimoth, Baal-meon, and Kiriathaim, 10 together with the children of 

Ammon, unto the children of the east, and I will give them for a possession, 

that the children of Ammon may not be remembered among the nations; 11 and 

I will execute judgments upon Moab; and they shall know that I am HaShem. 

12 Thus saith the L-rd GOD: Because that Edom hath dealt against the house of 

Judah by taking vengeance, and hath greatly offended, and revenged himself 

upon them; 13 therefore thus saith the L-rd GOD: I will stretch out My hand 

upon Edom, and will cut off man and beast from it; and I will make it desolate 

from Teman, even unto Dedan shall they fall by the sword. 14 And I will lay 

My vengeance upon Edom by the hand of My people Israel; and they shall do 

in Edom according to Mine anger and according to My fury; and they shall 

know my vengeance, saith the L-rd GOD. 15 Thus saith the L-rd GOD: Because 

the Philistines have dealt by revenge, and have taken vengeance with disdain 

of soul to destroy, for the old hatred; 16 therefore thus saith the L-rd GOD: 

Behold, I will stretch out My hand upon the Philistines, and I will cut off the 

Cherethites, and destroy the remnant of the sea-coast. 17 And I will execute 

great vengeance upon them with furious rebukes; and they shall know that I 

am HaShem, when I shall lay My vengeance upon them.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ם.  2וַיְיְהִ יהֶ לֵלֵ א, עֲ נָּבֵבֵ נֵנֵי עַמּוֹן; וְהִ ל-בְּ ים פָּנֶיךָ אֶ ם, שִׂ ן-אָדָ נֵנֵיִ  3בֶּ בְ תָּתָּ ללִ רְרְ וְאָמַ

ת  מַ ל-אַדְ ל, וְאֶ י-נִחָ י כִ שִׁ דָּ קְ ל-מִ אָח אֶ ךְ הֶ רֵרֵ ן אָמְ דֹנָי יְיְהוִה יַיַעַ ר אֲ דֹנָי יְיְהוִה: כֹּה-אָמַ ר-אֲ בַ עוּ דְּ מְ עַמּוֹן, שִׁ

ה.  גּוֹלָלָ כוּ בַּ לְלְ י הָ ה, כִּ יִת יִיְהוּדָ ל-בֵּבֵּ ה, וְאֶ מָּ י נָשַׁ ל כִּ אֵאֵ רָרָ בוּ  4יִיִשְׂ יִיִשְּׁ ה, וְ שָׁ מוֹררָ ם לְלְ דֶ נֵנֵי-קֶ בְ נָךְ לִלִ נְנִי נֹתְ כֵכֵן הִ לָלָ

ךְ.  בֵבֵ לָלָ תּוּ חֲ ה יִיִשְׁ מָּ יֵיֵךְ, וְהֵהֵ לוּ פִרְרְ ה יֹאכְ מָּ ם; הֵהֵ נֵנֵיהֶ כְּ שְׁ ךְ, מִ נוּ בָ נָתְ ךְ, וְ ם בָּ יהֶ ירוֹתֵתֵ נְוֵוֵה  5טִ ה לִלִ בָּ ת-רַרַ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ץ-צֹאן; וִידַ בַּ רְרְ מִ נֵנֵי עַמּוֹן לְלְ ת-בְּ ים, וְאֶ לִּלִּ ךָ  6גְמַ אֲ חְ ן מַ דֹנָי יְיְהוִה, יַיַעַ ר, אֲ י כֹה אָמַ כִּ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ ל-אַדְ נֶפֶשׁ, אֶ ךָ בְּ אטְ כָל-שָׁ ח בְּ מַ שְׂ גֶל; וַתִּ רָרָ עֲךָ בְּ קְ יִךָ,  7יָיָד, וְרַרַ לֶלֶ י עָ ת-יָיָדִ י אֶ יתִ נְנִי נָטִ כֵכֵן הִ לָלָ

נִי  י-אֲ תָּתָּ כִּ עְ יָיָדַ ךָ, וְ ידְ מִ צוֹת; אַשְׁ רָרָ אֲ ן-הָ יךָ מִ תִּ דְ בַ אֲ ים, וְהַ מִּ עַ ן-הָ יךָ מִ תִּ רַרַ כְ גּוֹיִיִם, וְהִ ז לַלַ בַ יךָ לבג לְלְ תִּ וּנְתַתַ

ה.  8יְיְהוָה.  יִת יִיְהוּדָ גּוֹיִיִם, בּבֵּ כָל-הַ נֵּנֵּה כְּ יר, הִ עִ מֹר מוֹאָב וְשֵׂשֵׂ ן, אֲ דֹנָי יְיְהוִה: יַיַעַ ר, אֲ נְנִי  9כֹּה אָמַ כֵכֵן הִ לָלָ

עוֹן, וקריתמה  עַל מְ ימֹת--בַּ יְיְשִׁ ית הַ ץ בּבֵּ רֶרֶ י, אֶ בִ הוּ: צְ צֵצֵ קָּ יו, מִ רָרָ עָ יִם--ממֵ רִרִ עָ הֶ ף מוֹאָב, ממֵ ת-כֶּתֶתֶ חַ אֶ פֹתֵתֵ

ה.  יְיְמָ יָיָתָתָ רְרְ גּוֹיִיִם.  10וְקִ נֵנֵי-עַמּוֹן, בַּ זָּכֵכֵר בְּ ן לֹא-תִ עַ מַ ה, לְלְ שָׁ מוֹררָ יהָ לְלְ תִּ נֵנֵי עַמּוֹן, וּנְתַתַ ם עַל-בְּ דֶ נֵנֵי-קֶ בְ  11לִלִ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ ים; וְ פָטִ ה שְׁ עֱעֱשֶׂ מוֹאָב, אֶ ם  12וּבְ נְקֹם נָקָ ן עֲשׂוֹת אֱאֱדוֹם בִּ דֹנָי יְיְהוִה, יַיַעַ ר אֲ כֹּה אָמַ

ם.  הֶ מוּ בָ נִקְּ מוּ אָשׁוֹם, וְ שְׁ ה--וַיֶּיֶּאְ יִת יִיְהוּדָ בֵבֵ י  13לְלְ תִּ רַרַ כְ י עַל-אֱאֱדוֹם, וְהִ י יָיָדִ תִ נָטִ דֹנָי יְיְהוִה, וְ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

ב יִיִפֹּלוּ.  רֶרֶ חֶ נֶה בַּ דָ ן, וּדְ ימָ תֵּתֵּ ה מִ בָּ רְרְ יהָ חָ תִּ ה; וּנְתַתַ מָ הֵהֵ ם וּבְ נָּה אָדָ מֶּ יַיַד  14מִ אֱאֱדוֹם, בְּ י בֶּ תִ מָ ת-נִקְ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ י--נְאֻ תִ מָ ת-נִקְ עוּ, אֶ יָיָדְ י; וְ תִ מָ י וְכַחֲ אַפִּ אֱאֱדוֹם, כְּ ל, וְעָשׂוּ בֶ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ דֹנָי  15עַ ר אֲ כֹּה אָמַ

ת עוֹלָלָם.  יבַ ית אֵאֵ חִ שְׁ מַ נֶפֶשׁ, לְלְ אָט בְּ שְׁ ם בִּ מוּ נָקָ ה; וַיִּיִּנָּקְ מָ נְקָ ים בִּ תִּ שְׁ לִלִ ן עֲשׂוֹת פְּ כֵכֵן, כֹּה  16יְיְהוִה, יַיַעַ לָלָ

יָּיָּם.  ית חוֹף הַ רִרִ אֵאֵ ת-שְׁ י, אֶ תִּ דְ בַ אֲ ים; וְהַ תִ רֵרֵ ת-כְּ י אֶ תִּ רַרַ כְ ים, וְהִ תִּ שְׁ לִלִ י עַל-פְּ ה יָיָדִ נְנִי נוֹטֶ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ אָמַ

ם. 17 י בָּ תִ מָ ת-נִקְ י אֶ תִּ תִ נִי יְיְהוָה, בְּ י-אֲ עוּ כִּ יָיָדְ ה; וְ מָ תוֹכְחוֹת חֵחֵ מוֹת גְּדֹלוֹת, בְּ ם נְקָ י בָ יתִ וְעָשִׂ
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Ezekiel 26 אל כו זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And it came to pass in the eleventh year, in the first day of the month, that the 

word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, because that Tyre hath 

said against Jerusalem: aha, she is broken that was the gate of the peoples; she 

is turned unto me; I shall be filled with her that is laid waste; 3 Therefore thus 

saith the L-rd GOD: behold, I am against thee, O Tyre, and will cause many 

nations to come up against thee, as the sea causeth its waves to come up. 4 

And they shall destroy the walls of Tyre, and break down her towers; I will 

also scrape her dust from her, and make her a bare rock. 5 She shall be a place 

for the spreading of nets in the midst of the sea; for I have spoken it, saith the 

L-rd GOD; and she shall become a spoil to the nations. 6 And her daughters 

that are in the field shall be slain with the sword; and they shall know that 

I am HaShem. 7 For thus saith the L-rd GOD: Behold, I will bring upon Tyre 

Nebuchadrezzar king of Babylon, king of kings, from the north, with horses, 

and with chariots, and with horsemen, and a company, and much people. 8 He 

shall slay with the sword thy daughters in the field; and he shall make forts 

against thee, and cast up a mound against thee, and set up bucklers against 

thee. 9 And he shall set his battering engines against thy walls, and with his 

axes he shall break down thy towers. 10 By reason of the abundance of his 

horses their dust shall cover thee; at the noise of the horsemen, and of the 

wheels, and of the chariots, thy walls shall shake, when he shall enter into thy 

gates, as men enter into a city wherein is made a breach. 11 With the hoofs 

of his horses shall he tread down all thy streets; he shall slay thy people with 

the sword, and the pillars of thy strength shall go down to the ground. 12 And 

they shall make a spoil of thy riches, and make a prey of thy merchandise; 

and they shall break down thy walls, and destroy the houses of thy delight; 

and thy stones and thy timber and thy dust shall they lay in the midst of the 

waters. 13 And I will cause the noise of thy songs to cease, and the sound of thy 

harps shall be no more heard. 14 And I will make thee a bare rock; thou shalt 

be a place for the spreading of nets, thou shalt be built no more; for I HaShem 

have spoken, saith the L-rd GOD. 15 Thus saith the L-rd GOD to Tyre: Shall 

not the isles shake at the sound of thy fall, when the wounded groan, when 

the slaughter is made in the midst of thee? 16 Then all the princes of the sea 

shall come down from their thrones, and lay away their robes, and strip off 

their richly woven garments; they shall clothe themselves with trembling; they 

shall sit upon the ground, and shall tremble every moment, and be appalled at 

thee. 17 And they shall take up a lamentation for thee, and say to thee: how art 

thou destroyed, that wast peopled from the seas, the renowned city, that wast 

strong in the sea, thou and thy inhabitants, that caused your terror to be on all 

that inhabit the earth! 18 Now shall the isles tremble in the day of thy fall; yea, 

the isles that are in the sea shall be affrighted at thy going out. 19 For thus saith 

the L-rd GOD: When I shall make thee a desolate city, like the cities that are 

not inhabited; when I shall bring up the deep upon thee, and the great waters 

shall cover thee; 20 then will I bring thee down with them that descend into the 

pit, to the people of old time, and will make thee to dwell in the nether parts 

of the earth, like the places that are desolate of old, with them that go down to 

the pit, that thou be not inhabited; and I will set glory in the land of the living; 

21 I will make thee a terror, and thou shalt be no more; though thou be sought 

for, yet shalt thou never be found again, saith the L-rd GOD.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ יָיָה דְ שׁ, הָ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ נָה, בְּ ה שָׁ רֵרֵ י-עֶשְׂ תֵּתֵּ עַשְׁ י בְּ ה  2וַיְיְהִ רָרָ ר-אָמְ שֶׁ ן אֲ ם, יַיַעַ ן-אָדָ בֶּ

ה.  בָ חֳרָרָ אָה, הָ לְלְ מָּ י: אִ לָלָ ה אֵאֵ בָּ ים, נָסֵסֵ מִּ עַ תוֹת הָ לְלְ ה דַּ רָרָ בְּ אָח--נִשְׁ לִַםלִַםלִַם הֶ דֹנָי  3צֹּר עַל-יְיְרוּשָׁ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

יִו.  גַלָּלָּ יָּיָּם ללְ עֲלוֹת הַ הַ ים, כְּ בִּ יִיִךְ גּוֹיִיִם ררַ לַלַ י עָ יתִ לֵלֵ עֲ יִיִךְ, צֹר; וְהַ לַלַ נְנִי עָ סֵוּ  4יְיְהוִה, הִ רְרְ חֲתוּ חֹמוֹת צֹר, וְהָ וְשִׁ

עֵ.  לַלַ יחַ סָ חִ צְ הּ, ללִ י אוֹתָתָ תִּ נָתַתַ נָּה; וְ מֶּ הּ, מִ פָרָרָ י עֲ יתִ חֵחֵ , וְסִ יהָ לֶלֶ גְדָּ י  5מִ יָּיָּם--כִּ תוֹךְ הַ יֶיֶה, בְּ הְ ים תִּ מִ רָרָ ח חֲ טַ שְׁ מִ

גּוֹיִיִם.  ז, לַלַ בַ ה ללְ יְיְתָתָ דֹנָי יְיְהוִה; וְהָ ם אֲ י, נְאֻ תִּ רְרְ בַּ נִי דִ עוּ,  6אֲ יָיָדְ גְנָה; וְ רַרַ הָ ב תּתֵּ רֶרֶ חֶ ה, בַּ דֶ שָּׂ ר בַּ שֶׁ יהָ אֲ נוֹתֶתֶ וּבְ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ךְ  7כִּ לֶלֶ פוֹן, מֶ צָּ ל מִ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ ל-צֹר נְבוּכַדְ יא אֶ בִ נְנִי מֵמֵ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר, אֲ י כֹה אָמַ כִּ

ב.  ל וְעַם-רָרָ הָ ים, וְקָ שִׁ פָרָרָ כֶב וּבְ רֶרֶ סוּס וּבְ כִים--בְּ לָלָ יֵיֵקֵ,  8מְ יִיִךְ דָּ לַלַ ן עָ נָתַתַ רֹג; וְ ב יִיַהֲ רֶרֶ חֶ ה, בַּ דֶ שָּׂ יִיִךְ בַּ נוֹתַתַ בְּ

נָּה.  יִיִךְ, צִ לַלַ ים עָ קִ ה, וְהֵהֵ לָלָ יִיִךְ סֹלְלְ לַלַ פַךְ עָ יִו.  9וְשָׁ בוֹתתָ רְרְ חַ יִיִךְ--יִיִתֹּץ, בְּ לֹתַתַ גְדְּ יִיִךְ; וּמִ חֹמוֹתָתָ ן בְּ לּוֹ, יִיִתֵּתֵּ בָ י קָ חִ  10וּמְ

יִ  בוֹאֵאֵ יִיִךְ, כִּמְ רַרַ עָ שְׁ בֹאוֹ בִּ יִיִךְ, בְּ נָה חוֹמוֹתַתַ שְׁ עַ רְרְ כֶב, תִּ גַּל וָרֶרֶ גַלְלְ שׁ וְ קּוֹל פָּרַרַ ם; מִ קָ בָ ךְ אֲ יו, יְיְכַסֵּסֵּ עַת סוּסָ פְ שִּׁ מִ

עָה.  בֻקָּ יר מְ ץ  11עִ בוֹת עֻזֵּזֵּךְ ללָאָררֶ צְּ רֹג, וּמַ ב יִיַהֲ רֶרֶ חֶ ךְ בַּ מֵּמֵּ יִיִךְ; עַ ת-כָּל-חוּצוֹתָתָ מֹס אֶ יו, יִיִרְרְ סוֹת סוּסָ פַרְרְ בְּ

ד.  רֵרֵ ךְ,  12תֵּתֵּ פָרֵרֵ יִיִךְ וַעֲ צַ נַיִיִךְ וְעֵעֵ בָ ךְ יִיִתֹּצוּ; וַאֲ תֵתֵ דָּ מְ י חֶ תֵּתֵּ יִיִךְ, וּבָ סֵוּ חוֹמוֹתתַ רְרְ ךְ, וְהָ תֵתֵ כֻלָּלָּ זְזוּ רְרְ ךְ, וּבָ יִללֵ לוּ חחֵ לְלְ וְשָׁ

ימוּ.  יִיִם יִיָשִׂ תוֹךְ מַ ע עוֹד.  13בְּ מַ יִיִךְ, לֹא יִיִשָּׁ נּוֹרַרַ יִיִךְ; וְקוֹל כִּ ירָרָ י, הֲמוֹן שִׁ תִּ בַּ שְׁ עֵ,  14וְהִ לַלַ יחַ סֶ חִ צְ יךְ לִלִ תִּ וּנְתַתַ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ י, נְאֻ תִּ רְרְ בַּ נִי יְיְהוָה דִּ י אֲ נֶה, עוֹד: כִּ בָּ יֶיֶה--לֹא תִ הְ ים תִּ מִ רָרָ ח חֲ טַ שְׁ דֹנָי יְיְהוִה,  15מִ ר אֲ כֹּה אָמַ

יִּיִּיִם.  אִ עֲשׁוּ, הָ תוֹכֵכֵךְ, יִיִרְרְ ג בְּ רֶרֶ ג הֶ רֵרֵ הָ לָלָל בּבֵּ אֱאֱנֹק חָ ךְ, בֶּ תֵּתֵּ פַּלְלְ קּוֹל מַ צוֹר: הֲלֹא מִ ם,  16לְלְ אוֹתָתָ עַל כִּסְ דוּ ממֵ יָיָרְרְ וְ

בוּ,  ץ יִיֵשֵׁשֵׁ אָרֶרֶ שׁוּ, עַל-הָ בָּ דוֹת יִיִלְלְ רָרָ ם יִיִפְשֹׁטוּ; חֲ תָתָ מָ קְ יִ ררִ גְדֵדֵ ת-בִּ ם, וְאֶ יהֶ ילֵלֵ עִ ת-מְ ירוּ אֶ סִ יָּיָּם, וְהֵהֵ י הַ יאֵאֵ כֹּל נְשִׂ

יִיִךְ.  לָלָ מוּ עָ מְ ים, וְשָׁ גָעִ רְרְ דוּ ללִ רְרְ יר  17וְחָ עִ ים: הָ יַּיַּמִּ ת מִ בֶ , נוֹשֶׁ תְּ דְ יךְ אָבַ ךְ, אֱאֵ רוּ לָלָ ינָה, וְאָמְ יִיִךְ קִ לַלַ אוּ עָ נָשְׂ וְ

 . יהָ בֶ כָל-יוֹשְׁ ם, ללְ יתָתָ תִּ נוּ חִ ר-נָתְ שֶׁ , אֲ יהָ בֶ יֹשְׁ יא וְ יָּיָּם הִ ה בַ זָקָ ה חֲ יְיְתָתָ ר הָ שֶׁ ה, אֲ לָלָ הֻלָּלָּ יִּיִּן,  18הַ אִ דוּ הָ רְרְ ה יִיֶחְ תָּתָּ עַ

ךְ.  אֱתתֵ צֵּצֵּ יָּיָּם, מִ ר-בַּ שֶׁ יִּיִּים אֲ אִ לוּ הָ הֲ נִבְ ךְ; וְ תֵּתֵּ פַּלְלְ ת,  19יוֹם מַ בֶ יר נֶחֱחֱרֶרֶ ךְ עִ י אֹתָתָ תִּ תִ דֹנָי יְיְהוִה, בְּ ר, אֲ י כֹה אָמַ כִּ

ים.  בִּ רַרַ יִיִם הָ מַּ הוֹם, וְכִסּוּךְ הַ ת-תְּ יִיִךְ אֶ לַלַ עֲלוֹת עָ הַ בוּ; בְּ ר לֹא-נוֹשָׁ שֶׁ ים אֲ רִרִ יִ  20כֶּעָ דֵדֵ ת-יוֹרְרְ יךְ אֶ תִּ דְ וְהוֹרַרַ

י;  בִ שֵׁשֵׁ ן, לֹא תֵתֵ עַ מַ יִ בוֹר--ללְ דֵדֵ ת-יוֹרְרְ עֵוֹללָם אֶ בוֹת ממֵ יּוֹת כָּחֳרָרָ תִּ חְ ץ תּתַּ רֶרֶ אֶ יךְ בְּ תִּ בְ ל-עַם עוֹלָלָם, וְהוֹשַׁ בוֹר אֶ

יִּיִּיִם.  ץ חַ רֶרֶ אֶ י, בְּ בִ י צְ תִּ נָתַתַ דֹנָי  21וְ ם, אֲ עֵוֹללָם--נְאֻ י עוֹד לְלְ אִ צְ מָּ י, וְלֹא-תִ שִׁ בֻקְ יִנֵנֵךְ; וּתְ נֵנֵךְ, וְאֵאֵ תְּ לָּלָּהוֹת אֶ בַּ

יְיְהוִה.
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Ezekiel 27 אל כז זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Moreover the word of HaShem came unto me, saying: 2 'And thou, son of 

man, take up a lamentation for Tyre, 3 and say unto Tyre, that dwelleth at the 

entry of the sea, that is the merchant of the peoples unto many isles: Thus saith 

the L-rd GOD: thou, O Tyre, hast said: I am of perfect beauty. 4 Thy borders are 

in the heart of the seas, thy builders have perfected thy beauty. 5 Of cypress-

trees from Senir have they fashioned all thy planks; they have taken cedars 

from Lebanon to make masts for thee. 6 Of the oaks of Bashan have they made 

thine oars; thy deck have they made of ivory inlaid in larch, from the isles of 

the Kittites. 7 Of fine linen with richly woven work from Egypt was thy sail, 

that it might be to thee for an ensign; blue and purple from the isles of Elishah 

was thine awning. 8 The inhabitants of Sidon and Arvad were thy rowers; thy 

wise men, O Tyre, were in thee, they were thy pilots. 9 The elders of Gebal and 

the wise men thereof were in thee thy calkers; all the ships of the sea with their 

mariners were in thee to exchange thy merchandise. 10 Persia and Lud and Put 

were in thine army, thy men of war; they hanged the shield and helmet in thee, 

they set forth thy comeliness. 11 The men of Arvad and Helech were upon thy 

walls round about, and the Gammadim were in thy towers; they hanged their 

shields upon thy walls round about; they have perfected thy beauty. 12 Tarshish 

was thy merchant by reason of the multitude of all kinds of riches; with silver, 

iron, tin, and lead, they traded for thy wares. 13 Javan, Tubal, and Meshech, they 

were thy traffickers; they traded the persons of men and vessels of brass for 

thy merchandise. 14 They of the house of Togarmah traded for thy wares with 

horses and horsemen and mules. 15 The men of Dedan were thy traffickers; 

many isles were the mart of thy hand; they brought thee as tribute horns of 

ivory and ebony. 16 Aram was thy merchant by reason of the multitude of thy 

wealth; they traded for thy wares with carbuncles, purple, and richly woven 

work, and fine linen, and coral, and rubies. 17 Judah, and the land of Israel, they 

were thy traffickers; they traded for thy merchandise wheat of Minnith, and 

balsam, and honey, and oil, and balm. 18 Damascus was thy merchant for the 

multitude of thy wealth, by reason of the multitude of all riches, with the wine 

of Helbon, and white wool. 19 Vedan and Javan traded with yarn for thy wares; 

massive iron, cassia, and calamus, were among thy merchandise. 20 Dedan was 

thy trafficker in precious cloths for riding. 21 Arabia, and all the princes of 

Kedar, they were the merchants of thy hand; in lambs, and rams, and goats, in 

these were they thy merchants. 22 The traffickers of Sheba and Raamah, they 

were thy traffickers; they traded for thy wares with chief of all spices, and with 

all precious stones, and gold. 23 Haran and Canneh and Eden, the traffickers of 

Sheba, Asshur was as thine apprentice in traffic. 24 These were thy traffickers 

in gorgeous fabrics, in wrappings of blue and richly woven work, and in chests 

of rich apparel, bound with cords and cedar-lined, among thy merchandise. 25 

The ships of Tarshish brought thee tribute for thy merchandise; so wast thou 

replenished, and made very heavy in the heart of the seas. 26 Thy rowers have 

brought thee into great waters; the east wind hath broken thee in the heart of 

the seas. 27 Thy riches, and thy wares, thy merchandise, thy mariners, and thy 

pilots, thy calkers, and the exchangers of thy merchandise, and all thy men of 

war, that are in thee, with all thy company which is in the midst of thee, shall 

fall into the heart of the seas in the day of thy ruin. 28 At the sound of the cry 

of thy pilots the waves shall shake. 29 And all that handle the oar, the mariners, 

and all the pilots of the sea, shall come down from their ships, they shall stand 

upon the land, 30 And shall cause their voice to be heard over thee, and shall 

cry bitterly, and shall cast up dust upon their heads, they shall roll themselves 

in the ashes; 31 And they shall make themselves utterly bald for thee, and gird 

them with sackcloth, and they shall weep for thee in bitterness of soul with 

bitter lamentation. 32 And in their wailing they shall take up a lamentation for 

thee, and lament over thee: who was there like Tyre, fortified in the midst of 

the sea? 33 When thy wares came forth out of the seas, thou didst fill many 

peoples; with the multitude of thy riches and of thy merchandise didst thou 

enrich the kings of the earth. 34 Now that thou art broken by the seas in the 

depths of the waters, and thy merchandise and all thy company are fallen in 

the midst of thee, 35 All the inhabitants of the isles are appalled at thee, and 

their kings are horribly afraid, they are troubled in their countenance; 36 The 

merchants among the peoples hiss at thee; thou art become a terror, and never 

shalt be any more.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ינָה.  2וַיְיְהִ א עַל-צֹר קִ ם, שָׂ ן-אָדָ ה בֶ ת  3וְאַתָּתָּ בֶ יֹּשֶׁ צוֹר, הישבתי הַ תָּתָּ ללְ רְרְ וְאָמַ

ת  יִללַ לִלִ נִי כְּ תְּ אֲ רְרְ דֹנָי יְיְהוִה, צוֹר, אַתְּ אָמַ ר, אֲ ים; כֹּה אָמַ בִּ יִּיִּיִם ררַ ל-אִ ים, אֶ מִּ עַ בוֹאֹת יָיָם, רֹכֶלֶלֶת הָ עַל-מְ

י.  יֵיֵךְ.  4יֹפִ לוּ יִיָפְ יִיִךְ; בֹּנַיִיִךְ, כָּלְלְ ים, גְּבוּלָלָ ב יִיַמִּ לֵלֵ נוֹן  5בְּ בָ לְּלְּ ז מִ רֶרֶ יִיִם; אֶ ת כָּל-לֻחֹתָתָ ךְ, אֱאֵ נוּ לָלָ נִיר בָּ שְּׂ ים מִ רוֹשִׁ בְּ

יִיִךְ.  לָלָ ן עָ עֲשׂוֹת תֹּרֶרֶ חוּ, לַלַ קָ יִּיִּם.  6לָלָ יֵּיֵּי כִּתִּ אִ יִם, ממֵ רִרִ שֻׁ ת-אֲ ן בַּ ךְ עָשׂוּ-שֵׁשֵׁ שֵׁשֵׁ רְרְ יִיִךְ; קַ שּׁוֹטָ ן, עָשׂוּ, מִ שָׁ בָּ אַלּוֹנִים, מִ

ךְ.  7 כַסֵּסֵּ יָיָה מְ ה, הָ ישָׁ יֵּיֵּיִ אֱאֱלִלִ אִ ן מֵמֵ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ נֵנֵס; תְּ יוֹת לָלָךְ ללְ הְ ךְ, ללִ שֵׂשֵׂ רָרָ פְ יָיָה מִ יִיִם הָ רַרַ צְ מִּ ה מִ מָ קְ רִרִ שׁ-בְּ  8שֵׁשֵׁ

יִיִךְ.  לָלָ ה חֹבְ מָּ ךְ, הֵהֵ יוּ בָ יִיִךְ צוֹר הָ כָמַ ךְ; חֲ ים לָלָ טִ יוּ שָׁ וַד, הָ ידוֹן וְאַרְרְ י צִ בֵבֵ ךְ,  9יֹשְׁ יוּ בָ יהָ הָ כָמֶ ל וַחֲ נֵנֵי גְבַ זִקְ

ךְ.  בֵבֵ רָרָ עֲ רֹב מַ עֲ ךְ, לַלַ יוּ בָ ם הָ יהֶ חֵחֵ לָּלָּ יָּיָּם וּמַ נִיּוֹת הַ ךְ; כָּל-אֳ קֵקֵ דְ י בִּ זִיקֵקֵ חֲ ךְ,  10מַ יִללֵ חֵחֵ יוּ בְ ס וְלוּד וּפוּט הָ פָּרַרַ

ךְ.  רֵרֵ דָ נוּ הֲ ה נָתְ מָּ ךְ, הֵהֵ לּוּ-בָ ע תִּ גֵגֵן וְכוֹבַ ךְ; מָ תֵּתֵּ מְ חַ לְלְ י מִ יב,  11אַנְשֵׁשֵׁ בִ יִיִךְ סָ ךְ, עַל-חוֹמוֹתַתַ יִללֵ וַד וְחֵחֵ נֵנֵיִ אַררְ בְּ

יֵיֵךְ.  לוּ יִיָפְ ה, כָּלְלְ מָּ יב--הֵהֵ בִ יִיִךְ, סָ לּוּ עַל-חוֹמוֹתַתַ ם תִּ יהֶ טֵטֵ לְלְ יוּ; שִׁ יִיִךְ הָ לוֹתַתַ גְדְּ מִ ים, בְּ דִ גַמָּ ךְ,  12וְ תֵּתֵּ רְרְ ישׁ סֹחַ שִׁ רְרְ תַּתַּ

זְבוֹנָיִיִךְ.  נוּ עִ ת, נָתְ יל וְעוֹפֶרֶרֶ דִ זֶל בְּ רְרְ ף בַּ כֶסֶ רֹב כָּל-הוֹן; בְּ נֶפֶשׁ  13מֵמֵ יִיִךְ; בְּ לָלָ ה רֹכְ מָּ ךְ, הֵהֵ שֶׁ ל וָמֶ בַ יָיָוָן תֻּ

ךְ.  בֵבֵ רָרָ עֲ נוּ מַ ת, נָתְ י נְחֹשֶׁ לֵלֵ ם וּכְ זְבוֹנָיִיִךְ.  14אָדָ נוּ עִ ים, נָתְ דִ רָרָ ים וּפְ שִׁ ים וּפָרָרָ ה, סוּסִ מָ ית, תּוֹגַרְרְ בֵּבֵּ נֵנֵיִ  15מִ בְּ

ךְ.  כָּרֵרֵ שְׁ יבוּ אֶ שִׁ נִים, הֵהֵ בְ ן והובנים וְהָ נֵוֹת שׁשֵׁ רְרְ ךְ; קַ ת יִיָדֵדֵ חֹרַרַ ים סְ בִּ יִּיִּיִם ררַ יִיִךְ, אִ לַלַ ן רֹכְ דָ ךְ,  16דְ תֵּתֵּ רְרְ ם סֹחַ רָרָ אֲ

זְבוֹנָיִיִךְ.  עִ נוּ, בְּ כֹּד, נָתְ אמֹת וְכַדְ ה וּבוּץ, וְרָרָ מָ קְ ן וְרִרִ גָּמָ נֹפֶךְ אַרְרְ יִיִךְ; בְּ שָׂ עֲ רֹב מַ ל,  17מֵמֵ אֵאֵ רָרָ ץ יִיִשְׂ רֶרֶ ה וְאֶ יְיְהוּדָ

ךְ.  בֵבֵ רָרָ עֲ נוּ, מַ י, נָתְ ן, וָצֹרִרִ מֶ שׁ וָשֶׁ בַ נִּית וּפַנַּג וּדְ י מִ טֵּטֵּ חִ יִיִךְ; בְּ לָלָ ה רֹכְ מָּ יִיִךְ,  18הֵהֵ שַׂ עֲ רֹב מַ ךְ בְּ תֵּתֵּ רְרְ ק סֹחַ שֶׂ מֶּ דַּ

ר.  חַ ר צָ מֶ בּוֹן, וְצֶ לְלְ יֵיֵין חֶ רֹב כָּל-הוֹן; בְּ נֶה,  19מֵמֵ ה וְקָ דָּ זֶל עָשׁוֹת קִ רְרְ נּוּ; בַּ זְבוֹנַיִיִךְ נָתָתָ עִ אוּזָּל, בְּ יָיָוָן מְ ן וְ וְדָ

יָיָה.  ךְ הָ בֵבֵ רָרָ עֲ מַ ה.  20בְּ בָּ כְ רִרִ י-חֹפֶשׁ, לְלְ גְדֵדֵ בִ ךְ, בְּ תֵּתֵּ ן, רֹכַלְלְ דָ ךְ;  21דְּ יִ יִיָדֵדֵ רֵרֵ ה סֹחֲ מָּ ר, הֵהֵ דָ יִ קֵקֵ יאֵאֵ ב וְכָל-נְשִׂ רַרַ עֲ

יִיִךְ.  רָרָ ם סֹחֲ ים, בָּ ם וְעַתּוּדִ יִללִ ים וְאֵאֵ כָרִרִ ן  22בְּ בֶ כָל-אֶ ם וּבְ רֹאשׁ כָּל-בֹּשֶׂ יִיִךְ; בְּ לָלָ ה רֹכְ מָּ ה, הֵהֵ מָ עְ א וְרַרַ בָ י שְׁ לֵלֵ רֹכְ

זְבוֹנָיִיִךְ.  נוּ, עִ ב, נָתְ זָהָ ה, וְ רָרָ ךְ.  23יְיְקָ תֵּתֵּ ד רֹכַלְלְ מַ א; אַשּׁוּר, כִּלְלְ בָ י שְׁ לֵלֵ ן, רֹכְ דֶ נֵּנֵּה וָעֶ ן וְכַ רָרָ יִיִךְ,  24חָ לַלַ ה רֹכְ מָּ הֵהֵ

ךְ.  תֵּתֵּ כֻלְלְ רְרְ מַ זִים, בְּ רֻ ים וַאֲ בֻשִׁ ים חֲ לִלִ בָ חֲ ים; בַּ רֹמִ גִנְזֵזֵי בְּ ה, וּבְ מָ קְ ת וְרִרִ כֵכֵלֶלֶ י תְּ גְלוֹמֵמֵ ים, בִּ לֻלִלִ כְ מַ נִיּוֹת  25בְּ אֳ

ים.  ב יִיַמִּ לֵלֵ אֹד, בְּ י מְ דִ בְּ כְ י וַתִּ אִ לְלְ מָּ ךְ; וַתִּ בֵבֵ רָרָ עֲ יִיִךְ מַ רוֹתַתַ ישׁ, שָׁ שִׁ רְרְ ךְ;  26תַּתַּ ים אֹתָתָ טִ שָּׁ אוּךְ, הַ ים הֱהֱבִ בִּ יִיִם ררַ מַ בְּ

ים.  ב יִיַמִּ לֵלֵ ךְ, בְּ רֵרֵ בָ ים, שְׁ דִ קָּ , הַ יִ  27רוּחַ בֵבֵ ךְ וְעֹרְרְ קֵקֵ דְ י בִ זִיקֵקֵ חֲ יִיִךְ; מַ לָלָ יִיִךְ וְחֹבְ חַ לָּלָּ ךְ, מַ בֵבֵ רָרָ עֲ זְבוֹנַיִיִךְ, מַ הוֹנֵנֵךְ, וְעִ

ךְ.  תֵּתֵּ פַּלְלְ יוֹם מַ ים, בְּ ב יִיַמִּ לֵלֵ תוֹכֵכֵךְ, יִיִפְּלוּ בְּ ר בְּ שֶׁ ךְ אֲ לֵלֵ הָ כָל-קְ ךְ, וּבְ ר-בָּ שֶׁ ךְ אֲ תֵּתֵּ מְ חַ לְלְ י מִ ךְ וְכָל-אַנְשֵׁשֵׁ בֵבֵ רָרָ עֲ מַ

גְרֹשׁוֹת.  28 עֲשׁוּ, מִ יִיִךְ, יִיִרְרְ לָלָ ת חֹבְ קַ קוֹל, זַעֲ יִ  29לְלְ לֵלֵ ים, כֹּל חֹבְ חִ לָּלָּ שׁוֹט--מַ י מָ ם, כֹּל תֹּפְשֵׂשֵׂ יהֶ נִיּוֹתֵתֵ אֳ דוּ ממֵ יָיָרְרְ וְ

מֹדוּ.  ץ, יִיַעֲ אָרֶרֶ ל-הָ יָּיָּם: אֶ פֶר  30הַ אֵאֵ ם, בָּ יהֶ אֱשׁשֵׁ פָר עַל-רָרָ יַיַעֲלוּ עָ ה; וְ רָרָ יִיִזְעֲקוּ מָ קוֹלָלָם, וְ יִיִךְ בְּ לַלַ יעוּ עָ מִ שְׁ וְהִ

פַּלָּלָּשׁוּ.  ר.  31יִיִתְ פֵּפֵּד מָ סְ ר-נֶפֶשׁ, מִ מַ יִיִךְ בְּ לַלַ כוּ אֵאֵ ים; וּבָ קִּ גְרוּ שַׂ ה, וְחָ חָ רְרְ יִיִךְ קָ לַלַ יִחוּ אֱאֵ רִרִ קְ יִיִךְ  32וְהִ לַלַ אוּ אֵאֵ נָשְׂ וְ

יָּיָּם.  תוֹךְ הַ ה בְּ דֻמָ י כְצוֹר, כְּ יִיִךְ: מִ לָלָ ינָה, וְקוֹנְנוּ עָ ם קִ נִיהֶ ים  33בְּ מִּ תְּ עַ עַ בַּ שְׂ ים, הִ יַּיַּמִּ זְבוֹנַיִיִךְ מִ את עִ צֵצֵ בְּ

ץ.  כֵכֵיִ-אָררֶ לְלְ תְּ מַ רְרְ עֱעֱשַׁ יִיִךְ, הֶ בַ רָרָ עֲ רֹב הוֹנַיִיִךְ וּמַ ים; בְּ בִּ ךְ  34רַרַ בֵבֵ רָרָ עֲ יִיִם; מַ י-מָ קֵּקֵּ מַ עֲ מַ ים, בְּ יַּיַּמִּ ת מִ רֶרֶ בֶּ עֵעֵת נִשְׁ

תוֹכֵכֵךְ נָפָלוּ.  ךְ, בְּ לֵלֵ הָ עֲמוּ פָּנִים.  35וְכָל-קְ ר, רָרָ עַ עֲרוּ שַׂ ם שָׂ כֵכֵיהֶ לְלְ יִיִךְ; וּמַ לָלָ מוּ עָ מְ יִּיִּים, שָׁ אִ י הָ בֵבֵ  36כֹּל יֹשְׁ

יִנֵנֵךְ עַד-עוֹלָלָם. יִיִית, וְאֵאֵ לָּלָּהוֹת הָ יִיִךְ; בַּ לָלָ קוּ, עָ רְרְ ים, שָׁ מִּ עַ ים, בָּ רִרִ סֹחֲ
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Ezekiel 28 אל כח זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, say unto the 

prince of Tyre: Thus saith the L-rd GOD: because thy heart is lifted up, and 

thou hast said: I am a god, I sit in the seat of G-d, in the heart of the seas; 

yet thou art man, and not G-d, though thou didst set thy heart as the heart of 

G-d — 3 Behold, thou art wiser than Daniel! there is no secret that they can 

hide from thee! 4 By thy wisdom and by thy discernment thou hast gotten thee 

riches, and hast gotten gold and silver into thy treasures; 5 In thy great wisdom 

by thy traffic hast thou increased thy riches, and thy heart is lifted up because 

of thy riches — 6 Therefore thus saith the L-rd GOD: because thou hast set 

thy heart as the heart of G-d; 7 Therefore, behold, I will bring strangers upon 

thee, the terrible of the nations; and they shall draw their swords against the 

beauty of thy wisdom, and they shall defile thy brightness. 8 They shall bring 

thee down to the pit; and thou shalt die the deaths of them that are slain, in 

the heart of the seas. 9 Wilt thou yet say before him that slayeth thee: I am 

G-d? But thou art man, and not G-d, in the hand of them that defile thee. 10 

Thou shalt die the deaths of the uncircumcised by the hand of strangers; for I 

have spoken, saith the L-rd GOD.' 11 Moreover the word of HaShem came unto 

me, saying: 12 'Son of man, take up a lamentation for the king of Tyre, and say 

unto him: Thus saith the L-rd GOD: Thou seal most accurate, full of wisdom, 

and perfect in beauty, 13 thou wast in Eden the garden of G-d; every precious 

stone was thy covering, the carnelian, the topaz, and the emerald, the beryl, 

the onyx, and the jasper, the sapphire, the carbuncle, and the smaragd, and 

gold; the workmanship of thy settings and of thy sockets was in thee, in the 

day that thou wast created they were prepared. 14 Thou wast the far-covering 

cherub; and I set thee, so that thou wast upon the holy mountain of G-d; thou 

hast walked up and down in the midst of stones of fire. 15 Thou wast perfect in 

thy ways from the day that thou wast created, till unrighteousness was found 

in thee. 16 By the multitude of thy traffic they filled the midst of thee with 

violence, and thou hast sinned; therefore have I cast thee as profane out of 

the mountain of G-d; and I have destroyed thee, O covering cherub, from the 

midst of the stones of fire. 17 Thy heart was lifted up because of thy beauty, 

thou hast corrupted thy wisdom by reason of thy brightness; I have cast thee 

to the ground, I have laid thee before kings, that they may gaze upon thee. 

18 By the multitude of thine iniquities, in the unrighteousness of thy traffic, 

thou hast profaned thy sanctuaries; therefore have I brought forth a fire from 

the midst of thee, it hath devoured thee, and I have turned thee to ashes upon 

the earth in the sight of all them that behold thee. 19 All they that know thee 

among the peoples shall be appalled at thee; thou art become a terror, and thou 

shalt never be any more.' 20 And the word of HaShem came unto me, saying: 

21 'Son of man, set thy face toward Zidon, and prophesy against it, 22 and say: 

Thus saith the L-rd GOD: Behold, I am against thee, O Zidon, and I will be 

glorified in the midst of thee; and they shall know that I am HaShem, when I 

shall have executed judgments in her, and shall be sanctified in her. 23 For I will 

send into her pestilence and blood in her streets; and the wounded shall fall in 

the midst of her by the sword upon her on every side; and they shall know that 

I am HaShem. 24 And there shall be no more a pricking brier unto the house 

of Israel, nor a piercing thorn of any that are round about them, that did have 

them in disdain; and they shall know that I am the L-rd GOD. 25 Thus saith the 

L-rd GOD: When I shall have gathered the house of Israel from the peoples 

among whom they are scattered, and shall be sanctified in them in the sight of 

the nations, then shall they dwell in their own land which I gave to My servant 

Jacob. 26 And they shall dwell safely therein, and shall build houses, and plant 

vineyards; yea, they shall dwell safely; when I have executed judgments upon 

all those that have them in disdain round about them; and they shall know that 

I am HaShem their G-d.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ר  2וַיְיְהִ ךָ וַתֹּאמֶ בְּ הּ לִלִ ן גָּבַ דֹנָי יְיְהוִה, יַיַעַ ר אֲ נְגִיד צֹר כֹּה-אָמַ ם אֱאֱמֹר לִלִ ן-אָדָ בֶּ

ים.  ב אֱאֱלֹהִ לֵלֵ ךָ כְּ בְּ ן ללִ תֵּתֵּ ל, וַתִּ ם וְלֹא-אֵאֵ ה אָדָ ים; וְאַתָּתָּ ב יִיַמִּ לֵלֵ י, בְּ תִּ בְ ים יָיָשַׁ ב אֱאֱלֹהִ ל אָנִי--מוֹשַׁ כָם  3אֵאֵ נֵּנֵּה חָ הִ

מוּךָ.  מָ תוּם, לֹא עֲ נִיֵּיֵּאל: כָּל-סָ דָּ ה, מדנאל מִ ב  4אַתּתָּ עַשׂ זָהָ יִיִל; וַתַּתַּ ךָ, חָ יתָתָ לֶּלְּ ךָ, עָשִׂ בוּנָתְ תְ ךָ, וּבִ תְ מָ כְ חָ בְּ

יִךָ.  רוֹתֶתֶ אוֹצְ ף, בְּ ךָ.  5וָכֶסֶ יִללֶ חֵחֵ ךָ, בְּ בְ בָ הּ לְלְ ךָ; וַיִּיִּגְבַּ יִללֶ יתָתָ חחֵ בִּ רְרְ ךָ, הִ תְ כֻלָּלָּ רְרְ ךָ בִּ תְ מָ כְ רֹב חָ ר  6בְּ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

ים.  ב אֱאֱלֹהִ לֵלֵ ךָ, כְּ בְ בָ ת-לְלְ ךָ אֶ תְּ ן תִּ דֹנָי יְיְהוִה: יַיַעַ יִקֵוּ  7אֲ רִרִ יִ, גּוֹיִיִם; וְהֵהֵ יִצֵצֵ רִרִ ים--עָ יךָ זָרִרִ לֶלֶ יא עָ בִ נְנִי מֵמֵ כֵכֵן, הִ לָלָ

ךָ.  תֶתֶ עָ לוּ יִיִפְ לְּלְּ ךָ, וְחִ תֶתֶ מָ כְ ל-יְיְפִי חָ ם עַ בוֹתתָ רְרְ ים.  8חַ ב יִיַמִּ לֵלֵ ל, בְּ לָלָ י חָ מוֹתֵתֵ ה מְ תָּתָּ דוּךָ; וָמַ ת, יוֹרִרִ חַ שַּׁ אָמֹר  9לַלַ הֶ

יִךָ.  לֶלֶ לְלְ חַ יַיַד מְ ל, בְּ ם וְלֹא-אֵאֵ ה אָדָ גֶךָ: וְאַתָּתָּ נֵנֵי הֹרְרְ פְ ים אָנִי, לִלִ ר אֱאֱלֹהִ יִם:  10תֹּאמַ יַיַד-זָרִרִ מוּת, בְּ יִם תּתָּ לִלִ רֵרֵ י עֲ מוֹתתֵ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ י, נְאֻ תִּ רְרְ בַּ נִי דִ י אֲ יִ ללֵאמֹר.  11כִּ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ לֶלֶךְ צֵוֹר;  12וַיְיְהִ ינָה עַל-מֶ א קִ ם, שָׂ ן-אָדָ בֶּ

י.  יל יֹפִ לִלִ ה וּכְ מָ כְ א חָ לֵלֵ נִית, מָ כְ ם תּתָּ ה חוֹתתֵ דֹנָי יְיְהוִה, אַתָּתָּ ר אֲ תָּתָּ לּוֹ, כֹּה אָמַ רְרְ ,  13וְאָמַ יִיִיִתתָ ים הָ ן גַּן-אֱאֱלֹהִ דֶ עֵעֵ בְּ

לֶלֶאכֶת  ב; מְ זָהָ ת וְ קַ רְרְ פִּיר נֹפֶךְ, וּבָ פֵפֵה, סַ יָיָשְׁ ם וְ ישׁ שֹׁהַ שִׁ רְרְ לֹם תַּתַּ יָיָהֲ ה וְ דָ ם פִּטְ ךָ אֹדֶ סֻכָתֶתֶ ה מְ רָרָ ן יְיְקָ בֶ כָּל-אֶ

ךָ כּוֹנָנוּ.  אֲ רַרַ בָּ יוֹם הִ ךְ, בְּ יךָ בָּ בֶ פֶּיךָ וּנְקָ ים  14תֻּ שׁ אֱאֱלֹהִ ר קֹדֶ הַ יךָ, בְּ תִּ סּוֹכֵכֵךְ; וּנְתַתַ ח, הַ שַׁ מְ -כְּרוּב--מִ אַתְּ

 . תָּתָּ כְ לָּלָּ הַ תְ שׁ, הִ נֵנֵיִ-אֱאֵ תוֹךְ אַבְ --בְּ יִיִיִתתָ ךְ.  15הָ ה, בָּ תָתָ וְלָלָ א עַ צָ ד-נִמְ אָךְ, עַ רְרְ בָּ יּוֹם הִ כֶיךָ, מִ רָרָ דְ ה בִּ ים אַתָּתָּ מִ  16תָּתָּ

שׁ.  נֵנֵיִ-אֱאֵ תּוֹךְ אַבְ סֹּכֵכֵךְ, מִ ךָ כְּרוּב הַ דְ ים וָאַבֶּ ר אֱאֱלֹהִ הַ ךָ ממֵ לְלְ לֶּלֶּ חַ א; וָאֲ חֱחֱטָ ס--וַתֶּתֶּ מָ ךָ חָ לוּ תוֹכְ ךָ, מָ תְ כֻלָּלָּ רֹב רְרְ בְּ

וָה  17 אֲ רַרַ יךָ--לְלְ תִּ כִים נְתַתַ לָלָ נֵנֵי מְ פְ יךָ, לִלִ תִּ כְ לַלַ שְׁ ץ הִ רֶרֶ ךָ; עַל-אֶ תֶתֶ עָ ל-יִיִפְ ךָ עַ תְ מָ כְ תָּתָּ חָ חַ יֶיֶךָ, שִׁ יָיָפְ ךָ בְּ בְּ הּ לִלִ גָּבַ

ךְ.  פֶר  18בָ אֵאֵ נְךָ לְלְ תֶּתֶּ ךָ, וָאֶ תְ כָלַלַ יא אֲ ךָ, הִ תּוֹכְ שׁ מִ א-אֵאֵ יךָ; וָאוֹצִ שֶׁ דָּ קְ , מִ תָּתָּ לְלְ לַּלַּ ךָ, חִ תְ כֻלָּלָּ וֶל רְרְ עֶ וֺנֶיךָ, בְּ רֹב עֲ מֵמֵ

יךָ.  יִנֵנֵי כָּל-רֹאֶ עֵעֵ ץ, ללְ אָרֶרֶ ינְךָ עַד-עוֹלָלָם.  19עַל-הָ , וְאֵאֵ יִיִיִתתָ לָּלָּהוֹת הָ יךָ; בַּ לֶלֶ מוּ, עָ מְ ים, שָׁ מִּ עַ יךָ, בָּ עֶ כָּל-יוֹדְ

יִ ללֵאמֹר.  20 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ .  21וַיְיְהִ יהָ לֶלֶ א, עָ נָּבֵבֵ ידוֹן, וְהִ ל-צִ ים פָּנֶיךָ אֶ ם, שִׂ ן-אָדָ ר  22בֶּ , כֹּה אָמַ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

י  תִּ שְׁ דַּ נִקְ ים--וְ פָטִ הּ שְׁ י בָ עֲשׂוֹתִ נִי יְיְהוָה, בַּ י-אֲ עוּ כִּ יָיָדְ תוֹכֵכֵךְ; וְ י בְּ תִּ דְ בַּ נִכְ ידוֹן, וְ יִיִךְ צִ לַלַ נְנִי עָ דֹנָי יְיְהוִה, הִ אֲ

הּ.  נִי  23בָ י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ יב; וְ בִ סָּ יהָ מִ לֶלֶ ב עָ רֶרֶ חֶ תוֹכָהּ, בְּ לָלָל בְּ ל חָ לַלַ נִפְ , וְ יהָ חוּצוֹתֶתֶ ם, בְּ ר וָדָ בֶ הּ דֶּ י-בָ תִּ חְ לַּלַּ וְשִׁ

ם;  24יְיְהוָה.  ים אוֹתָתָ אטִ שָּׁ ם, הַ יבֹתָתָ בִ כֹּל סְ ב, מִ אִ כְ יר וְקוֹץ מַ אִ מְ לּוֹן מַ ל, סִ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ בֵבֵ יֶיֶה עֵוֹד ללְ וְלֹא-יִיִהְ

דֹנָי יְיְהוִה.  נִי אֲ י אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ ר נָפֹצוּ  25וְ שֶׁ ים אֲ מִּ עַ ן-הָ ל מִ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ת-בֵּבֵּ י אֶ צִ בְּ קַ דֹנָי יְיְהוִה, בְּ ר, אֲ כֹּה-אָמַ

קֹב.  יַיַעֲ י לְלְ דִּ בְ עַ י, לְלְ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ם, אֲ תָתָ מָ בוּ, עַל-אַדְ יָיָשְׁ גּוֹיִיִם; וְ יִנֵנֵי הַ עֵעֵ ם לְלְ י בָ תִּ שְׁ דַּ נִקְ ם, וְ ,  26בָ יהָ לֶלֶ בוּ עָ יָיָשְׁ וְ

ם-- יבוֹתָתָ בִ סְּ ם מִ ים אֹתָתָ אטִ שָּׁ כֹל הַ ים, בְּ פָטִ י שְׁ עֲשׂוֹתִ ח: בַּ טַ בֶ בוּ לָלָ יָיָשְׁ ים, וְ מִ רָרָ עוּ כְ נָטְ ים וְ תִּ נוּ בָ ח, וּבָ טַ בֶ לָלָ

ם. יהֶ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ וְ
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Ezekiel 29 אל כט זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 In the tenth year, in the tenth month, in the twelfth day of the month, the 

word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, set thy face against 

Pharaoh king of Egypt, and prophesy against him, and against all Egypt; 3 

speak, and say: Thus saith the L-rd GOD: behold, I am against thee, Pharaoh 

King of Egypt, the great dragon that lieth in the midst of his rivers, that hath 

said: My river is mine own, and I have made it for myself. 4 And I will put hooks 

in thy jaws, and I will cause the fish of thy rivers to stick unto thy scales; and 

I will bring thee up out of the midst of thy rivers, and all the fish of thy rivers 

shall stick unto thy scales. 5 And I will cast thee into the wilderness, thee and 

all the fish of thy rivers; thou shalt fall upon the open field; thou shalt not be 

brought together, nor gathered; to the beasts of the earth and to the fowls of 

the heaven have I given thee for food. 6 And all the inhabitants of Egypt shall 

know that I am HaShem, because they have been a staff of reed to the house of 

Israel. 7 When they take hold of thee with the hand, thou dost break, and rend 

all their shoulders; and when they lean upon thee, thou breakest, and makest 

all their loins to be at a stand. 8 Therefore thus saith the L-rd GOD: Behold, 

I will bring a sword upon thee, and will cut off from thee man and beast. 9 

And the land of Egypt shall be desolate and waste, and they shall know that 

I am HaShem; because he hath said: The river is mine, and I have made it. 10 

Therefore, behold, I am against thee, and against thy rivers, and I will make 

the land of Egypt utterly waste and desolate, from Migdol to Syene even unto 

the border of Ethiopia. 11 No foot of man shall pass through it, nor foot of beast 

shall pass through it, neither shall it be inhabited forty years. 12 And I will make 

the land of Egypt desolate in the midst of the countries that are desolate, and 

her cities among the cities that are laid waste shall be desolate forty years; and 

I will scatter the Egyptians among the nations, and will disperse them through 

the countries. 13 For thus saith the L-rd GOD: At the end of forty years will I 

gather the Egyptians from the peoples whither they were scattered; 14 and I 

will turn the captivity of Egypt, and will cause them to return into the land of 

Pathros, into the land of their origin; and they shall be there a lowly kingdom. 

15 It shall be the lowliest of the kingdoms, neither shall it any more lift itself up 

above the nations; and I will diminish them, that they shall no more rule over 

the nations. 16 And it shall be no more the confidence of the house of Israel, 

bringing iniquity to remembrance, when they turn after them; and they shall 

know that I am the L-rd GOD.' 17 And it came to pass in the seven and twentieth 

year, in the first month, in the first day of the month, the word of HaShem 

came unto me, saying: 18 'Son of man, Nebuchadrezzar king of Babylon caused 

his army to serve a great service against Tyre; every head was made bald, and 

every shoulder was peeled; yet had he no wages, nor his army, from Tyre, for 

the service that he had served against it; 19 Therefore thus saith the L-rd GOD: 

Behold, I will give the land of Egypt unto Nebuchadrezzar king of Babylon; 

and he shall carry off her abundance, and take her spoil, and take her prey; and 

it shall be the wages for his army. 20 I have given him the land of Egypt as his 

hire for which he served, because they wrought for Me, saith the L-rd GOD. 21 

In that day will I cause a horn to shoot up unto the house of Israel, and I will 

give thee the opening of the mouth in the midst of them; and they shall know 

that I am HaShem.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ יָיָה דְ שׁ--הָ חֹדֶ ר לַלַ נֵנֵים עָשָׂ שְׁ י, בִּ רִרִ עֲשִׂ ית, בָּ רִרִ עֲשִׂ נָה, הָ שָּׁ ים פָּנֶיךָ,  2בַּ ם--שִׂ ן-אָדָ בֶּ

הּ.  יִיִם כֻּלָּלָּ רַרַ צְ יו, וְעַל-מִ לָלָ א עָ נָּבֵבֵ יִיִם; וְהִ רָרָ צְ לֶלֶךְ מִ עֹה מֶ נְנִי  3עַל-פַּרְרְ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ תָּתָּ כֹּה-אָמַ רְרְ ר וְאָמַ בֵּבֵּ דַּ

נִי.  יתִ נִי עֲשִׂ י, וַאֲ יִ יִיְאֹרִרִ ר לִלִ ר אָמַ שֶׁ יו: אֲ תוֹךְ יְיְאֹרָרָ ץ בְּ רֹבֵבֵ גָּדוֹל, הָ נִּים הַ תַּתַּ יִיִם, הַ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ יךָ פַּרְרְ לֶלֶ עָ

ת  4 יךָ, וְאֵאֵ תּוֹךְ יְיְאֹרֶרֶ יךָ, מִ יתִ לִלִ עֲ יךָ; וְהַ שֹׂתֶתֶ קְ שְׂ קַ יךָ בְּ גַת-יְיְאֹרֶרֶ י דְ תִּ קְ בַּ דְ יֶיֶיךָ, וְהִ חָ לְלְ ים בִּ חִ י חחיים חַ תִּ נָתַתַ וְ

ק.  בָּ דְ יךָ תִּ שֹׂתֶתֶ קְ שְׂ קַ יךָ, בְּ גַת יְיְאֹרֶרֶ ה  5כָּל-דְּ דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ יךָ, עַל-פְּ גַת יְיְאֹרֶרֶ ת כָּל-דְּ ךָ וְאֵאֵ ה, אוֹתְ רָרָ בָּ דְ מִּ יךָ הַ תִּ שְׁ וּנְטַ

ה.  לָלָ אָכְ יךָ לְלְ תִּ יִיִם, נְתַתַ מַ שָּׁ עוֹף הַ ץ וּללְ אָרֶרֶ יַּיַּת הָ חַ ץ--ללְ בֵבֵ קָּ ף וְלֹא תִ אָסֵסֵ פּוֹל, לֹא תֵתֵ יִיִם,  6תִּ רַרַ צְ י מִ בֵבֵ עוּ כָּל-יֹשְׁ יָיָדְ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ בֵבֵ נֶה, לְלְ נֶת קָ עֶ שְׁ ם מִ ן הֱהֱיִוֹתתָ נִי יְיְהוָה, יַיַעַ י אֲ ם  7כִּ הֶ תָּתָּ ללָ עְ קַ רוֹץ, וּבָ כַּף תֵּתֵּ ךָ בכפך בַ ם בְּ פְשָׂ תָתָ בְּ

נָיִיִם.  תְ ם כָּל-מָ הֶ תָּתָּ ללָ דְ מַ עֲ ר, וְהַ בֵבֵ שָּׁ יךָ תִּ לֶלֶ נָם עָ עֲ שָּׁ הִ ף; וּבְ יא  8כָּל-כָּתֵתֵ בִ נְנִי מֵמֵ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

ה.  מָ הֵהֵ ם וּבְ ךְ, אָדָ מֵּמֵּ י מִ תִּ רַרַ כְ ב; וְהִ רֶרֶ יִיִךְ, חָ לַלַ נִי יְיְהוָה:  9עָ י-אֲ עוּ כִּ יָיָדְ ה, וְ בָּ רְרְ ה וְחָ מָ מָ שְׁ יִיִם ללִ רַרַ צְ ץ-מִ רֶרֶ ה אֶ יְיְתָתָ וְהָ

י.  יתִ נִי עָשִׂ י, וַאֲ ר יְיְאֹר לִלִ ן אָמַ בוֹת  10יַיַעַ רְרְ חָ יִיִם, ללְ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ ת-אֶ י אֶ תִּ נָתַתַ יךָ; וְ ל-יְיְאֹרֶרֶ יךָ, וְאֶ לֶלֶ נְנִי אֵאֵ כֵכֵן הִ לָלָ

ד-גְּבוּל כּוּשׁ.  וֵוֵנֵנֵה, וְעַ גְדֹּל סְ מִּ ה, מִ מָ מָ ב שְׁ הּ;  11חֹרֶרֶ ר-בָּ בָ עֲ ה לֹא תַתַ מָ הֵהֵ גֶל בְּ ם, וְרֶרֶ גֶל אָדָ הּ רֶרֶ ר-בָּ בָ עֲ לֹא תַתַ

נָה.  ים שָׁ עִ בָּ ב, אַררְ שֵׁשֵׁ תוֹךְ  12וְלֹא תֵתֵ יהָ בְּ רֶרֶ מּוֹת, וְעָ צוֹת נְשַׁ רָרָ תוֹךְ אֲ ה בְּ מָ מָ יִיִם שְׁ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ ת-אֶ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

צֵוֹת.  רָרָ אֲ ים בָּ יתִ זֵזֵרִרִ גּוֹיִיִם, וְ יִיִם בַּ רַרַ צְ ת-מִ י אֶ פִצֹתִ נָה; וַהֲ ים, שָׁ עִ בָּ ה, אַרְרְ מָ מָ ןָ שְׁ יֶיֶי הְ בוֹת תִּ חֳרָרָ ים מָ רִרִ  13עָ

ה.  מָּ ר-נָפֹצוּ שָׁ שֶׁ ים, אֲ מִּ עַ ן-הָ יִיִם, מִ רַרַ צְ ת-מִ ץ אֶ בֵּבֵּ קַ נָה, אֲ ים שָׁ עִ בָּ ץ אַררְ קֵּקֵּ דֹנָי יְיְהוִה: מִ ר, אֲ י כֹּה אָמַ כִּ

כָה  14 לָלָ מְ ם, מַ יוּ שָׁ ם; וְהָ תָתָ כוּרָרָ ץ מְ רֶרֶ רוֹס, עַל-אֶ ץ פַּתְ רֶרֶ ם אֶ י אֹתָתָ בֹתִ שִׁ יִיִם, וַהֲ רַרַ צְ בוּת מִ ת-שְׁ י, אֶ תִּ בְ וְשַׁ

ה.  פָלָלָ דוֹת  15שְׁ י, רְרְ תִּ לְלְ בִ ים--לְלְ תִּ טְ עַ מְ גּוֹיִיִם; וְהִ א עוֹד עַל-הַ נַשֵּׂשֵּׂ תְ ה, וְלֹא-תִ פָלָלָ יֶיֶה שְׁ הְ לָלָכוֹת תִּ מְ מַּ ן-הַ מִ

גּוֹיִיִם.  דֹנָי  16בַּ נִי אֲ י אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ ם; וְ יהֶ רֵרֵ ם אַחֲ נוֹתָתָ פְ וֺן, בִּ זְכִּיר עָ ח מַ טָ בְ מִ ל ללְ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ בֵבֵ יֶיֶה-עֵוֹד ללְ וְלֹא יִיִהְ

יִ ללֵאמֹר.  17יְיְהוִה.  לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ יָיָה דְ שׁ; הָ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ אשׁוֹן, בְּ רִרִ נָה, בָּ ע שָׁ בַ ים וָשֶׁ רִרִ עֶשְׂ י, בְּ ם,  18וַיְיְהִ ן-אָדָ בֶּ

ה;  רוּטָ ף מְ ח, וְכָל-כָּתֵתֵ רָרָ קְ ל-צֹר--כָּל-רֹאשׁ מֻ ה גְדוֹלָלָה אֶ בֹדָ ילוֹ עֲ ת-חֵחֵ יד אֶ עֱעֱבִ ל הֶ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ נְבוּכַדְ

 . יהָ לֶלֶ ד עָ בַ ר-עָ שֶׁ ה, אֲ בֹדָ עֲ צֹּר, עַל-הָ ילוֹ, מִ חֵחֵ יָיָה לוֹ וּללְ כָר לֹא-הָ נְנִי  19וְשָׂ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

כָר,  ה שָׂ יְיְתָתָ זָּהּ, וְהָ זַז בִּ הּ, וּבָ לָלָ לָלָ לַלַל שְׁ מֹנָהּ וְשָׁ א הֲ נָשָׂ יִיִם; וְ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ת-אֶ ל, אֶ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ נְבוּכַדְ ן ללִ נֹתֵתֵ

יִלוֹ.  חֵחֵ דֹנָי יְיְהוִה.  20לְלְ ם אֲ י, נְאֻ ר עָשׂוּ לִלִ שֶׁ יִיִם, אֲ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ת-אֶ י לוֹ אֶ תִּ הּ, נָתַתַ ד בָּ בַ ר-עָ שֶׁ עֻלָּלָּתוֹ אֲ יּוֹם  21פְּ בַּ

נִי יְיְהוָה. י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ תוֹכָם; וְ חוֹן-פֶּה, בְּ ן פִּתְ תֵּתֵּ ךָ אֶ ל, וּללְ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ בֵבֵ ן ללְ רֶרֶ יחַ קֶ מִ הוּא, אַצְ הַ
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Ezekiel 30 אל ל זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, prophesy, 

and say: Thus saith the L-rd GOD: wail ye: Woe worth the day! 3 For the day 

is near, even the day of HaShem is near, a day of clouds, it shall be the time 

of the nations. 4 And a sword shall come upon Egypt, and convulsion shall be 

in Ethiopia, when the slain shall fall in Egypt; and they shall take away her 

abundance, and her foundation shall be broken down. 5 Ethiopia, and Put, and 

Lud, and all the mingled people, and Cub, and the children of the land that is 

in league, shall fall with them by the sword. 6 Thus saith HaShem: they also 

that uphold Egypt shall fall, and the pride of her power shall come down; from 

Migdol to Syene shall they fall in it by the sword, saith the L-rd GOD. 7 And they 

shall be desolate in the midst of the countries that are desolate, and her cities 

shall be in the midst of the cities that are wasted. 8 And they shall know that I 

am HaShem, when I have set a fire in Egypt, and all her helpers are destroyed. 

9 In that day shall messengers go forth from before Me in ships to make the 

confident Ethiopians afraid; and there shall come convulsion upon them in the 

day of Egypt; for, lo, it cometh. 10 Thus saith the L-rd GOD: I will also make the 

multitude of Egypt to cease, by the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon. 

11 He and his people with him, the terrible of the nations, shall be brought in 

to destroy the land; and they shall draw their swords against Egypt, and fill 

the land with the slain. 12 And I will make the rivers dry, and will give the land 

over into the hand of evil men; and I will make the land desolate, and all that 

is therein, by the hand of strangers; I HaShem have spoken it. 13 Thus saith the 

L-rd GOD: I will also destroy the idols, and I will cause the things of nought to 

cease from Noph; and there shall be no more a prince out of the land of Egypt; 

and I will put a fear in the land of Egypt. 14 And I will make Pathros desolate, 

and will set a fire in Zoan, and will execute judgments in No. 15 And I will pour 

My fury upon Sin, the stronghold of Egypt; and I will cut off the multitude of 

No. 16 And I will set a fire in Egypt; Sin shall be in great convulsion, and No 

shall be rent asunder; and in Noph shall come adversaries in the day-time. 17 

The young men of Aven and of Pi-beseth shall fall by the sword; and these cities 

shall go into captivity. 18 At Tehaphnehes also the day shall withdraw itself, 

when I shall break there the yokes of Egypt, and the pride of her power shall 

cease in her; as for her, a cloud shall cover her, and her daughters shall go into 

captivity. 19 Thus will I execute judgments in Egypt; and they shall know that I 

am HaShem.' 20 And it came to pass in the eleventh year, in the first month, in 

the seventh day of the month, that the word of HaShem came unto me, saying: 

21 'Son of man, I have broken the arm of Pharaoh king of Egypt; and, lo, it hath 

not been bound up to be healed, to put a roller, that it be bound up and wax 

strong, that it hold the sword. 22 Therefore thus saith the L-rd GOD: Behold, I 

am against Pharaoh king of Egypt, and will break his arms, the strong, and that 

which was broken; and I will cause the sword to fall out of his hand. 23 And I 

will scatter the Egyptians among the nations, and will disperse them through 

the countries. 24 And I will strengthen the arms of the king of Babylon, and put 

My sword in his hand; but I will break the arms of Pharaoh, and he shall groan 

before him with the groanings of a deadly wounded man. 25 And I will hold up 

the arms of the king of Babylon, and the arms of Pharaoh shall fall down; and 

they shall know that I am HaShem, when I shall put My sword into the hand of 

the king of Babylon, and he shall stretch it out upon the land of Egypt. 26 And 

I will scatter the Egyptians among the nations, and disperse them through the 

countries; and they shall know that I am HaShem.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ יּוֹם.  2וַיְיְהִ הּ לַלַ ילוּ, הָ יִללִ דֹנָי יְיְהוִה: הֵהֵ ר אֲ , כֹּה אָמַ תָּתָּ רְרְ א וְאָמַ נָּבֵבֵ ם--הִ ן-אָדָ  3בֶּ

יֶיֶה.  נָן, עֵעֵת גּוֹיִיִם יִיִהְ יהוָה: יוֹם עָ רוֹב יוֹם לַלַ רוֹב יוֹם, וְקָ י-קָ ה  4כִּ לָלָ חָ לְלְ ה חַ יְיְתָתָ יִיִם, וְהָ רַרַ צְ מִ ב, בְּ רֶרֶ אָה חֶ וּבָ

 . יהָ סֵוּ יִיְסֹדוֹתֶתֶ רְרְ נֶהֶ חוּ הֲמוֹנָהּ, וְ קְ יִיִם; וְלָלָ רָרָ צְ מִ לָלָל בְּ נְפֹל חָ כוּשׁ, בִּ ב וְכוּב,  5בְּ רֶרֶ עֶ כּוּשׁ וּפוּט וְלוּד וְכָל-הָ

ב יִיִפֹּלוּ.  רֶרֶ חֶ ם, בַּ תָּתָּ ית--אִ רִרִ בְּ ץ הַ רֶרֶ נֵנֵי אֶ ד גְּאוֹן עֻזָּהּ;  6וּבְ יָיָרַרַ יִיִם, וְ רַרַ צְ כֵכֵי מִ נָפְלוּ סֹמְ ר יְיְהוָה, וְ כֹּה, אָמַ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ הּ--נְאֻ ב יִיִפְּלוּ-בָ רֶרֶ חֶ וֵוֵנֵנֵה, בַּ גְדֹּל סְ מִּ יִם  7מִ רִרִ תוֹךְ-עָ יו, בְּ רָרָ מּוֹת; וְעָ צוֹת נְשַׁ רָרָ תוֹךְ אֲ מּוּ, בְּ נָשַׁ וְ

יֶיֶינָה.  הְ בוֹת תִּ רָרָ .  8נַחֲ יהָ רוּ כָּל-עֹזְרֶרֶ בְּ נִשְׁ יִיִם, וְ רַרַ צְ מִ שׁ בְּ י-אֵאֵ תִּ תִ נִי יְיְהוָה, בְּ י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ הוּא,  9וְ יּוֹם הַ בַּ

נֵּנֵּה  י הִ יִיִם, כִּ רַרַ צְ יוֹם מִ ם בְּ הֶ לָלָה בָ חָ לְלְ ה חַ יְיְתָתָ ח; וְהָ טַ ת-כּוּשׁ בֶּ יד, אֶ רִרִ חֲ הַ ים, לְלְ צִּ פָנַי בַּ לְּלְּ אָכִים מִ לְלְ אוּ מַ יֵיֵצְ

אָה.  ל.  10בָּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ר מֶ אצַּ רֶרֶ יַיַד נְבוּכַדְ יִיִם, בְּ רַרַ צְ ת-הֲמוֹן מִ י אֶ תִּ בַּ שְׁ דֹנָי יְיְהוִה: וְהִ ר, אֲ הוּא וְעַמּוֹ  11כֹּה אָמַ

לָלָל.  ץ חָ אָרֶרֶ ת-הָ אוּ אֶ לְלְ יִיִם, וּמָ רַרַ צְ ם עַל-מִ בוֹתתָ רְרְ יקוּ חַ רִרִ ץ; וְהֵהֵ אָרֶרֶ חֵחֵת הָ שַׁ ים, לְלְ אִ יִ גֵוֹיִיִם--מוּבָ יִצֵצֵ רִרִ תּוֹ, עָ  12אִ

נִי יְיְהוָה,  ים--אֲ יַיַד-זָרִרִ לֹאָהּ, בְּ ץ וּמְ רֶרֶ י אֶ מֹּתִ ים; וַהֲשִׁ עִ יַיַד-ררָ ץ בְּ אָרֶרֶ ת-הָ י אֶ תִּ כַרְרְ ה, וּמָ בָ רָרָ ים חָ י יְיְאֹרִרִ תִּ נָתַתַ וְ

י.  תִּ רְרְ בַּ יִיִם, לֹא  13דִּ רַרַ צְ ץ-מִ רֶרֶ אֶ יא מֵמֵ נָשִׂ נֹּף, וְ ים מִ יִללִ י אֱאֱלִלִ תִּ בַּ שְׁ ים וְהִ י גִלּוּלִלִ תִּ דְ בַ אֲ דֹנָי יְיְהוִה, וְהַ ר אֲ כֹּה-אָמַ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ אָה, בְּ י יִיִרְרְ תִּ נָתַתַ יֶיֶה-עוֹד; וְ ים,  14יִיִהְ פָטִ י שְׁ יתִ ן; וְעָשִׂ צֹעַ שׁ, בְּ י אֵאֵ תִּ נָתַתַ רוֹס, וְ ת-פַּתְ י, אֶ מֹּתִ וַהֲשִׁ

נֹא.  ת-הֲמוֹן נֹא.  15בְּ י, אֶ תִּ רַרַ כְ יִיִם; וְהִ רָרָ צְ עוֹז מִ ין מָ י, עַל-סִ תִ מָ י חֲ תִּ פַכְ יִיִם--חוּל  16וְשָׁ רַרַ צְ מִ שׁ, בְּ י אֵאֵ תִּ נָתַתַ וְ

ם.  י יוֹמָ רֵרֵ נֹף, צָ ; וְ עַ קֵקֵ בָּ הִ יֶיֶה ללְ הְ ין, וְנֹא תִּ חוּל סִ נָּה,  17תחיִל תּתָּ ב יִיִפֹּלוּ; וְהֵהֵ רֶרֶ חֶ ת, בַּ סֶ י אָוֶן וּפִי-בֶ חוּרֵרֵ בַּ

נָה.  כְ לַלַ י תֵתֵ בִ שְּׁ הּ גְּאוֹן עֻזָּהּ;  18בַּ ת-בָּ בַּ נִשְׁ יִיִם, וְ רַרַ צְ ת-מֹטוֹת מִ ם אֶ י-שָׁ רִרִ בְ שִׁ יּוֹם, בְּ ךְ הַ ס, חָשַׂ נְחֵחֵ פְ חַ תְ וּבִ

נָה.  כְ לַלַ י תֵתֵ בִ שְּׁ יהָ בַּ נוֹתֶתֶ נָּה, וּבְ נָן יְיְכַסֶּ יא עָ נִי יְיְהוָה.  19הִ י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ יִיִם; וְ רָרָ צְ מִ ים, בְּ פָטִ י שְׁ יתִ י,  20וְעָשִׂ וַיְיְהִ

יִ ללֵאמֹר.  לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ יָיָה דְ שׁ; הָ חֹדֶ עָה לַלַ בְ שִׁ אשׁוֹן, בְּ רִרִ נָה, בָּ ה שָׁ רֵרֵ אַחַת עֶשְׂ ת-זְרוֹעַ  21בְּ ם, אֶ ן-אָדָ בֶּ

פֹּשׂ  תְ הּ--לִלִ זְקָ חָ הּ לְלְ שָׁ בְ חָ תּוּל, לְלְ פֻאוֹת לָלָשׂוּם חִ ת ררְ תֵתֵ ה לָלָ שָׁ נֵּנֵּה לֹא-חֻבְּ י; וְהִ תִּ רְרְ בָ יִיִם שָׁ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ פַּרְרְ

ב.  רֶרֶ חָ ה  22בֶּ זָקָ חֲ ת-הַ יו, אֶ ת-זְרֹעֹתָתָ י אֶ תִּ רְרְ בַ יִיִם, וְשָׁ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ ל-פַּרְרְ נְנִי אֶ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ כֵכֵן כֹּה-אָמַ לָלָ

יָּיָּדוֹ.  ב, מִ רֶרֶ חֶ ת-הַ י אֶ תִּ פַּלְלְ ת; וְהִ רֶרֶ בָּ נִּשְׁ ת-הַ צֵוֹת.  23וְאֶ רָרָ אֲ ם, בָּ יתִ זֵזֵרִרִ גּוֹיִיִם; וְ יִיִם, בַּ רַרַ צְ ת-מִ י אֶ פִצוֹתִ  24וַהֲ

קוֹת  נָאַק נַאֲ עֹה, וְ ת-זְרֹעוֹת פַּרְרְ י אֶ תִּ רְרְ בַ יָיָדוֹ; וְשָׁ י, בְּ בִּ רְרְ ת-חַ י אֶ תִּ נָתַתַ ל, וְ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ת-זְרֹעוֹת מֶ י, אֶ תִּ זַּקְ וְחִ

פָנָיו.  לָלָל ללְ י  25חָ תִּ תִ נִי יְיְהוָה, בְּ י-אֲ עוּ כִּ יָיָדְ נָה; וְ פֹּלְלְ עֹה, תִּ ל, וּזְרֹעוֹת פַּרְרְ בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ת-זְרֹעוֹת מֶ י, אֶ תִּ זַקְ חֲ וְהַ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ל-אֶ הּ, אֶ ה אוֹתָתָ נָטָ ל, וְ בֶ לֶלֶךְ-בָּ יַיַד מֶ י בְּ בִּ רְרְ ם  26חַ י אוֹתָתָ יתִ זֵזֵרִרִ גּוֹיִיִם, וְ יִיִם בַּ רַרַ צְ ת-מִ י אֶ פִצוֹתִ וַהֲ

נִי יְיְהוָה. י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ צוֹת; וְ רָרָ אֲ בָּ
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Ezekiel 31 אל לא זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And it came to pass in the eleventh year, in the third month, in the first day of 

the month, that the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, say 

unto Pharaoh king of Egypt, and to his multitude: whom art thou like in thy 

greatness? 3 Behold, the Assyrian was a cedar in Lebanon, with fair branches, 

and with a shadowing shroud, and of a high stature; and its top was among the 

thick boughs. 4 The waters nourished it, the deep made it to grow; her rivers 

ran round about her plantation, and she sent out her conduits unto all the trees 

of the field. 5 Therefore its stature was exalted above all the trees of the field; 

and its boughs were multiplied, and its branches became long, because of the 

multitude of waters, when it shot them forth. 6 All the fowls of heaven made 

their nests in its boughs, and all the beasts of the field did bring forth their 

young under its branches, and under its shadow dwelt all great nations. 7 Thus 

was it fair in its greatness, in the length of its branches; for its root was by 

many waters. 8 The cedars in the garden of G-d could not hide it; the cypress-

trees were not like its boughs, and the plane-trees were not as its branches; 

nor was any tree in the garden of G-d like unto it in its beauty. 9 I made it fair 

by the multitude of its branches; so that all the trees of Eden, that were in the 

garden of G-d, envied it. 10 Therefore thus saith the L-rd GOD: Because thou 

art exalted in stature, and he hath set his top among the thick boughs, and his 

heart is lifted up in his height; 11 I do even deliver him into the hand of the 

mighty one of the nations; he shall surely deal with him; I do drive him out 

according to his wickedness. 12 And strangers, the terrible of the nations, do 

cut him off, and cast him down; upon the mountains and in all the valleys his 

branches are fallen, and his boughs lie broken in all the channels of the land; 

and all the peoples of the earth do go down from his shadow, and do leave him. 

13 Upon his carcass all the fowls of the heaven do dwell, and upon his branches 

are all the beasts of the field; 14 to the end that none of all the trees by the waters 

exalt themselves in their stature, neither set their top among the thick boughs, 

nor that their mighty ones stand up in their height, even all that drink water; 

for they are all delivered unto death, to the nether parts of the earth, in the 

midst of the children of men, with them that go down to the pit. 15 Thus saith 

the L-rd GOD: In the day when he went down to the nether-world I caused the 

deep to mourn and cover itself for him, and I restrained the rivers thereof, and 

the great waters were stayed; and I caused Lebanon to mourn for him, and all 

the trees of the field fainted for him. 16 I made the nations to shake at the sound 

of his fall, when I cast him down to the nether-world with them that descend 

into the pit; and all the trees of Eden, the choice and best of Lebanon, all that 

drink water, were comforted in the nether parts of the earth. 17 They also went 

down into the nether-world with him unto them that are slain by the sword; 

yea, they that were in his arm, that dwelt under his shadow in the midst of the 

nations. 18 To whom art thou thus like in glory and in greatness among the 

trees of Eden? yet shall thou be brought down with the trees of Eden unto the 

nether parts of the earth; thou shalt lie in the midst of the uncircumcised, with 

them that are slain by the sword. This is Pharaoh and all his multitude, saith 

the L-rd GOD.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ יָיָה דְ שׁ; הָ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ י, בְּ ישִׁ לִלִ שְּׁ נָה, בַּ ה שָׁ רֵרֵ אַחַת עֶשְׂ י, בְּ ם, אֱאֱמֹר  2וַיְיְהִ ן-אָדָ בֶּ

ךָ.  לֶלֶ גָדְ יתָתָ בְ מִ י, דָּ ל-מִ ל-הֲמוֹנוֹ: אֶ יִיִם וְאֶ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ ל-פַּרְרְ נָף  3אֶ נוֹן, יְיְפֵפֵה עָ בָ לְּלְּ ז בַּ רֶרֶ נֵּנֵּה אַשּׁוּר אֶ הִ

תּוֹ.  רְרְ מַּ ה צַ יְיְתָתָ ים, הָ בֹתִ ין עֲ ה; וּבֵבֵ הּ קוֹמָ ל--וּגְבַ צַ שׁ ממֵ ,  4וְחֹרֶרֶ יהָ רֹתֶתֶ ת-נַהֲ הוּ; אֶ תְ מָ הוֹם רֹמְ לוּהוּ, תְּ יִיִם גִּדְּ מַ

ה.  דֶ שָּׂ י הַ צֵצֵ ל כָּל-עֲ ה, אֶ חָ לְלְ יהָ שִׁ לֹתֶתֶ עָ ת-תְּ הּ, וְאֶ עָ טָּ יבוֹת מַ בִ ךְ סְ יִ  5הֹלֵלֵ צֵצֵ כֹּל עֲ תוֹ, מִ א קֹמָ הָ עַל-כֵּכֵּן גָּבְ

חוֹ.  לְּלְּ שַׁ ים--בְּ בִּ יִיִם ררַ מַּ ו, מִ נָה פֹארֹתָתָ כְ אֱאֱרַרַ יו וַתֶּתֶּ פֹּתָתָ עַ רְרְ ינָה סַ בֶּ רְרְ ה; וַתִּ דֶ שָּׂ נְנוּ, כָּל-עוֹף  6הַ יו קִ פֹּתָתָ עַ סְ בִּ

ים.  בִּ בוּ, כֹּל, גּוֹיִיִם ררַ לּוֹ, יֵיֵשְׁ צִ ה; וּבְ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ דוּ, כֹּל חַ יִו יִיָלְלְ חַת פֹּארֹתָתָ יִיִם, וְתַתַ מַ שָּׁ לוֹ,  7הַ גָדְ וַיְּיְּיִיִף בְּ

ים.  בִּ יִיִם ררַ ל-מַ שׁוֹ, אֶ רְרְ יָיָה שָׁ י-הָ יו: כִּ יּוֹתתָ לִלִ ךְ דָּ אֹרֶרֶ ים לֹא  8בְּ רוֹשִׁ ים--בְּ גַן-אֱאֱלֹהִ מֻהוּ, בְּ מָ זִים לֹא-עֲ רָרָ אֲ

יוֹ.  יָיָפְ יו, בְּ לָלָ ה אֵאֵ מָ ים--לֹא-דָ גַן-אֱאֱלֹהִ ץ, בְּ יו: כָּל-עֵעֵ פֹרֹאתָתָ יוּ כְּ מֹנִים לֹא-הָ רְרְ יו, וְעַ פֹּתָתָ עַ ל-סְ מוּ אֶ יָיָפֶה  9דָ

ים.  אֱאֱלֹהִ גַן הָ ר, בְּ שֶׁ ן, אֲ דֶ יִ-עֵעֵ צֵצֵ הוּ, כָּל-עֲ נְאֻ יו; וַיְיְקַ יּוֹתתָ לִלִ רֹב דָּ יו, בְּ יתִ ן,  10עֲשִׂ דֹנָי יְיְהוִה, יַיַעַ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

הוֹ.  גָבְ בוֹ בְּ בָ ם ללְ ים, וְרָרָ ין עֲבוֹתִ ל-בֵּבֵּ תּוֹ אֶ רְרְ מַּ ן צַ ה; וַיִּיִּתֵּתֵּ קוֹמָ תָּתָּ בְּ הְ ר גָּבַ שֶׁ יִל גּוֹיִיִם;  11אֲ יַיַד, אֱאֵ נֵנֵהוּ--בְּ תְּ וְאֶ

הוּ.  תִּ שְׁ עוֹ גֵּגֵּרַרַ שְׁ רִרִ ה לוֹ, כְּ כָל-גֵּגֵּאָיִוֹת  12עָשׂוֹ יַיַעֲשֶׂ ים וּבְ רִרִ הָ ל-הֶ הוּ; אֶ שֻׁ יִ גֵוֹיִיִם, וַיִּיִּטְּ יִצֵצֵ רִרִ ים עָ הוּ זָרִרִ תֻ רְרְ וַיִּיִּכְ

הוּ.  שֻׁ ץ, וַיִּיִּטְּ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ לּוֹ כָּל-עַ צִּ דוּ מִ ץ, וַיֵּיֵּרְרְ אָרֶרֶ י הָ פִיקֵקֵ כֹל אֲ יו בְּ נָה פֹרֹאתָתָ רְרְ בַ שָּׁ יו, וַתִּ יּוֹתתָ לִלִ  13נָפְלוּ דָ

ה.  דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ יוּ, כֹּל חַ יו הָ ל-פֹּרֹאתָתָ יִיִם; וְאֶ מָ שָּׁ נוּ, כָּל-עוֹף הַ כְּ תּוֹ יִיִשְׁ פַּלְלְ הוּ  14עַל-מַ ר לֹא-יִיִגְבְּ שֶׁ ן אֲ עַ מַ לְלְ

יִ  ם, כָּל-שֹׁתֵתֵ הָ גָבְ ם בְּ יהֶ לֵלֵ דוּ אֵאֵ מְ ים, וְלֹא-יַיַעַ בֹתִ ין עֲ ל-בֵּבֵּ ם אֶ תָּתָּ רְרְ מַּ ת-צַ נוּ אֶ יִיִם, וְלֹא-יִיִתְּ י-מַ צֵצֵ ם כָּל-עֲ תָתָ קוֹמָ בְ

יִ בוֹר.  דֵדֵ ל-יוֹרְרְ ם--אֶ נֵנֵי אָדָ תוֹךְ בְּ ית, בְּ תִּ חְ ץ תּתַּ רֶרֶ ל-אֶ וֶת אֶ מָּ נוּ לַלַ י-כֻלָּלָּם נִתְּ יִיִם: כִּ דֹנָי יְיְהוִה,  15מָ ר אֲ כֹּה-אָמַ

ר  דִּ ים; וָאַקְ בִּ יִיִם ררַ אוּ מַ , וַיִּיִּכָּלְלְ יהָ נַע נַהֲרוֹתֶתֶ מְ הוֹם, וָאֶ ת-תְּ יו אֶ לָלָ י עָ תִ י כִּסֵּסֵּ תִּ לְלְ אֱאֱבַ אוֹלָלָה הֶ תּוֹ שְׁ דְ יוֹם רִרִ בְּ

פֶּה.  יו עֻלְלְ לָלָ ה עָ דֶ שָּׂ י הַ צֵצֵ נוֹן, וְכָל-עֲ בָ יִו ללְ לָלָ ה  16עָ אוֹלָלָ י אֹתוֹ שְׁ דִ הוֹרִרִ י גוֹיִיִם, בְּ תִּ עַשְׁ רְרְ תּוֹ הִ פַּלְלְ קּוֹל מַ מִ

יִיִם.  י מָ נוֹן, כָּל-שֹׁתֵתֵ בָ ר וְטוֹב-לְלְ חַ בְ ן--מִ דֶ יִ-עֵעֵ צֵצֵ ית, כָּל-עֲ תִּ חְ ץ תּתַּ רֶרֶ אֶ י בוֹר; וַיִּיִּנָּחֲמוּ בְּ דֵדֵ ת-יוֹרְרְ ם,  17אֶ גַּם-הֵהֵ

תוֹךְ גּוֹיִיִם.  לּוֹ, בְּ צִ בוּ בְ ב; וּזְרֹעוֹ יָיָשְׁ רֶרֶ י-חָ לֵלֵ לְלְ ל-חַ אוֹלָלָה--אֶ דוּ שְׁ תּוֹ יָיָרְרְ כָבוֹד  18אִ יתָתָ כָּכָה בְּ מִ י דָ ל-מִ אֶ

ב-- רֶרֶ י-חֶ לֵלֵ לְלְ ת-חַ כַּב אֶ שְׁ ים תִּ לִלִ רֵרֵ תוֹךְ עֲ ית, בְּ תִּ חְ ץ תּתַּ רֶרֶ ל-אֶ ן אֶ דֶ יִ-עֵעֵ צֵצֵ ת-עֲ תָּתָּ אֶ דְ ן; וְהוּרַרַ דֶ יִ-עֵעֵ צֵצֵ עֲ ל, בַּ גֹדֶ וּבְ

דֹנָי יְיְהוִה. ם אֲ עֹה וְכָל-הֲמוֹנֹה, נְאֻ הוּא פַרְרְ
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Ezekiel 32 אל לב זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And it came to pass in the twelfth year, in the twelfth month, in the first day 

of the month, that the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, 

take up a lamentation for Pharaoh king of Egypt, and say unto him: thou didst 

liken thyself unto a young lion of the nations; whereas thou art as a dragon in 

the seas; and thou didst gush forth with thy rivers, and didst trouble the waters 

with thy feet, and foul their rivers. 3 Thus saith the L-rd GOD: I will therefore 

spread out My net over thee with a company of many peoples; and they shall 

bring thee up in My net. 4 And I will cast thee upon the land, I will hurl thee 

upon the open field, and will cause all the fowls of the heaven to settle upon 

thee, and I will fill the beasts of the whole earth with thee. 5 And I will lay thy 

flesh upon the mountains, and fill the valleys with thy foulness. 6 I will also 

water with thy blood the land wherein thou swimmest, even to the mountains; 

and the channels shall be full of thee. 7 And when I shall extinguish thee, I 

will cover the heaven, and make the stars thereof black; I will cover the sun 

with a cloud, and the moon shall not give her light. 8 All the bright lights of 

heaven will I make black over thee, and set darkness upon thy land, saith the 

L-rd GOD. 9 I will also vex the hearts of many peoples, when I shall bring thy 

destruction among the nations, into the countries which thou hast not known. 

10 Yea, I will make many peoples appalled at thee, and their kings shall be 

horribly afraid for thee, when I shall brandish My sword before them; and they 

shall tremble at every moment, every man for his own life, in the day of thy fall. 

11 For thus saith the L-rd GOD: The sword of the king of Babylon shall come 

upon thee. 12 By the swords of the mighty will I cause thy multitude to fall; 

the terrible of the nations are they all; and they shall spoil the pride of Egypt, 

and all the multitude thereof shall be destroyed. 13 I will destroy also all the 

beasts thereof from beside many waters; neither shall the foot of man trouble 

them any more, nor the hoofs of beasts trouble them. 14 Then will I make their 

waters to settle, and cause their rivers to run like oil, saith the L-rd GOD. 15 

When I shall make the land of Egypt desolate and waste, a land destitute of that 

whereof it was full, when I shall smite all them that dwell therein, then shall 

they know that I am HaShem. 16 This is the lamentation wherewith they shall 

lament; the daughters of the nations shall lament therewith; for Egypt, and for 

all her multitude, shall they lament therewith, saith the L-rd GOD.' 17 It came to 

pass also in the twelfth year, in the fifteenth day of the month, that the word of 

HaShem came unto me, saying: 18 'Son of man, wail for the multitude of Egypt, 

and cast them down, even her, with the daughters of the mighty nations, unto 

the nether parts of the earth, with them that go down into the pit. 19 Whom 

dost thou pass in beauty? Go down, and be thou laid with the uncircumcised. 20 

They shall fall in the midst of them that are slain by the sword; she is delivered 

to the sword; draw her down and all her multitudes. 21 The strong among the 

mighty shall speak of him out of the midst of the nether-world with them that 

helped him; they are gone down, they lie still, even the uncircumcised, slain 

by the sword. 22 Asshur is there and all her company; their graves are round 

about them; all of them slain, fallen by the sword; 23 whose graves are set in 

the uttermost parts of the pit, and her company is round about her grave; all 

of them slain, fallen by the sword, who caused terror in the land of the living. 

24 There is Elam and all her multitude round about her grave; all of them slain, 

fallen by the sword, who are gone down uncircumcised into the nether parts of 

the earth, who caused their terror in the land of the living; yet have they borne 

their shame with them that go down to the pit. 25 They have set her a bed in 

the midst of the slain with all her multitude; her graves are round about them; 

all of them uncircumcised, slain by the sword; because their terror was caused 

in the land of the living, yet have they borne their shame with them that go 

down to the pit; they are put in the midst of them that are slain. 26 There is 

Meshech, Tubal, and all her multitude; her graves are round about them; all of 

them uncircumcised, slain by the sword; because they caused their terror in the 

land of the living. 27 And they that are inferior to the uncircumcised shall not 

lie with the mighty that are gone down to the nether-world with their weapons 

of war, whose swords are laid under their heads, and whose iniquities are upon 

their bones; because the terror of the mighty was in the land of the living. 28 

But thou, in the midst of the uncircumcised shalt thou be broken and lie, even 

with them that are slain by the sword. 29 There is Edom, her kings and all her 

princes, who for all their might are laid with them that are slain by the sword; 

they shall lie with the uncircumcised, and with them that go down to the pit. 

30 There are the princes of the north, all of them, and all the Zidonians, who 

are gone down with the slain, ashamed for all the terror which they caused by 

their might, and they lie uncircumcised with them that are slain by the sword, 

and bear their shame with them that go down to the pit. 31 These shall Pharaoh 

see, and shall be comforted over all his multitude; even Pharaoh and all his 

army, slain by the sword, saith the L-rd GOD. 32 For I have put My terror in the 

land of the living; and he shall be laid in the midst of the uncircumcised, with 

them that are slain by the sword, even Pharaoh and all his multitude, saith the 

L-rd GOD.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ יָיָה דְ שׁ; הָ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ שׁ בְּ ר חֹדֶ נֵנֵי-עָשָׂ שְׁ נָה, בִּ ה שָׁ רֵרֵ י עֶשְׂ תֵּתֵּ שְׁ י בִּ ם,  2וַיְיְהִ ן-אָדָ בֶּ

גַח  ים, וַתָּתָּ יַּיַּמִּ נִּים בַּ ה, כַּתַּתַּ ; וְאַתָּתָּ יִתתָ מֵמֵ פִיר גּוֹיִיִם נִדְ יו, כְּ לָלָ תָּתָּ אֱאֵ רְרְ יִיִם, וְאָמַ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ ינָה עַל-פַּרְרְ א קִ שָׂ

ם.  פֹּס נַהֲרוֹתָתָ רְרְ יךָ, וַתִּ גְלֶלֶ רַרַ יִיִם בְּ לַלַח-מַ דְ יךָ וַתִּ נַהֲרוֹתֶתֶ י,  3בְּ תִּ שְׁ ת-רִרִ יךָ אֶ לֶלֶ י עָ תִּ שְׂ דֹנָי יְיְהוִה, וּפָרַרַ ר, אֲ כֹּה אָמַ

י.  מִ רְרְ חֶ עֱעֱלוּךָ, בְּ ים; וְהֶ בִּ ים רַרַ מִּ ל עַ הַ קְ יִךָ  4בִּ לֶלֶ י עָ נְתִּ כַּ שְׁ ךָ; וְהִ ילֶלֶ טִ ה אֲ דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ ץ, עַל-פְּ אָרֶרֶ יךָ בָ תִּ שְׁ וּנְטַ

ץ.  אָרֶרֶ יַּיַּת כָּל-הָ ךָ חַ מְּ י מִ תִּ עְ בַּ שְׂ יִיִם, וְהִ מַ שָּׁ גֵּגֵּאָיִוֹת,  5כָּל-עוֹף הַ י הַ לֵּלֵּאתִ ים; וּמִ רִרִ הָ ךָ, עַל-הֶ רְרְ שָׂ ת-בְּ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

ךָ.  מוּתתֶ ךָּ.  6רָרָ מֶּ אוּן מִ לְלְ ים, יִיִמָּ פִקִ ים; וַאֲ רִרִ הָ ל-הֶ ךָ, אֶ מְ דָּ ךָ מִ פָתְ ץ צָ רֶרֶ י אֶ יתִ קֵקֵ שְׁ ךָ  7וְהִ כַבּוֹתְ י בְ יתִ וְכִסֵּסֵּ

יר אוֹרוֹ.  חַ לֹא-יָיָאִ יָיָרֵרֵ נּוּ, וְ כַסֶּ נָן אֲ עָ שׁ בֶּ מֶ ם; שֶׁ יהֶ בֵבֵ ת-כֹּכְ י אֶ תִּ רְרְ דַּ קְ יִיִם, וְהִ מַ יִיִם,  8שָׁ מַ שָּׁ י אוֹר בַּ אוֹרֵרֵ כָּל-מְ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ ךָ, נְאֻ צְ ךְ עַל-אַרְרְ י חֹשֶׁ תִּ נָתַתַ יךָ; וְ לֶלֶ ם עָ ירֵרֵ דִּ י  9אַקְ יאִ בִ הֲ ים: בַּ בִּ ים רַרַ מִּ ב, עַ י--לֵלֵ תִּ סְ עַ כְ וְהִ

ם.  תָּתָּ עְ ר לֹא-יְיְדַ שֶׁ צוֹת אֲ רָרָ גּוֹיִיִם, עַל-אֲ ךָ בַּ רְרְ בְ עֲרוּ  10שִׁ ם יִיִשְׂ כֵכֵיהֶ לְלְ ים, וּמַ בִּ ים רַרַ מִּ יךָ עַ לֶלֶ י עָ מּוֹתִ וַהֲשִׁ

ךָ.  תֶּתֶּ פַּלְלְ יוֹם מַ נַפְשׁוֹ, בְּ ישׁ לְלְ ים אִ גָעִ רְרְ דוּ ללִ רְרְ ם; וְחָ נֵנֵיהֶ י, עַל-פְּ בִּ רְרְ פִי חַ עוֹפְ ר, בְּ עַ יךָ שַׂ לֶלֶ ר,  11עָ י כֹּה אָמַ כִּ

ךָ.  בוֹאֶ ל, תְּ בֶ לֶלֶךְ-בָּ ב מֶ רֶרֶ דֹנָי יְיְהוִה: חֶ דוּ  12אֲ דְ יִ גֵוֹיִיִם כֻּלָּלָּם; וְשָׁ יִצֵצֵ רִרִ ים אַפִּיל הֲמוֹנֶךָ, עָ בוֹת גִּבּוֹרִרִ רְרְ חַ בְּ

ד כָּל-הֲמוֹנָהּ.  מַ נִשְׁ יִיִם, וְ רַרַ צְ ת-גְּאוֹן מִ ם  13אֶ חֵחֵ לָלָ דְ ים; וְלֹא תִ בִּ יִיִם ררַ ל, מַ עַ הּ, ממֵ תָּתָּ מְ הֶ ת-כָּל-בְּ י, אֶ תִּ דְ בַ אֲ וְהַ

ם.  חֵחֵ לָלָ דְ ה לֹא תִ מָ הֵהֵ סוֹת בְּ ם עוֹד, וּפַרְרְ גֶל-אָדָ ם,  14רֶרֶ יךְ--נְאֻ ן אוֹלִלִ מֶ ם כַּשֶּׁ נַהֲרוֹתָתָ ם, וְ יהֶ יִממֵ יעַ מֵמֵ קִ אָז אַשְׁ

דֹנָי יְיְהוִה.  הּ;  15אֲ י בָ בֵבֵ ת-כָּל-יוֹשְׁ י, אֶ כּוֹתִ הַ לֹאָהּ--בְּ מְּ ץ מִ רֶרֶ ה, אֶ מָּ ה וּנְשַׁ מָ מָ יִיִם שְׁ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ ת-אֶ י אֶ תִּ תִ בְּ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ יִיִם וְעַל-כָּל-הֲמוֹנָהּ  16וְ רַרַ צְ הּ: עַל-מִ קוֹנֵנֵנָּה אוֹתָתָ גּוֹיִיִם תְּ נוֹת הַ , בְּ יא וְקוֹנְנוּהָ ינָה הִ קִ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ הּ, נְאֻ קוֹנֵנֵנָּה אוֹתָתָ יִ  17תְּ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ יָיָה דְ שׁ, הָ חֹדֶ ר לַלַ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ נָה, בַּ ה שָׁ רֵרֵ י עֶשְׂ תֵּתֵּ שְׁ י בִּ וַיְיְהִ

יּוֹת-- 18לֵלֵאמֹר.  תִּ חְ ץ תּתַּ רֶרֶ ל-אֶ ם, אֶ רִרִ נוֹת גּוֹיִיִם אַדִּ הּ וּבְ הוּ; אֱוֹתתָ דֵדֵ יִיִם, וְהוֹרִרִ רַרַ צְ ה עַל-הֲמוֹן מִ ם--נְהֵהֵ ן-אָדָ בֶּ

יִ בוֹר.  דֵדֵ ת-יוֹרְרְ יִם.  19אֶ לִלִ רֵרֵ ת-עֲ ה, אֶ בָ כְּ שְׁ ה וְהָ דָ ; ררְ תָּתָּ מְ י, נָעָ מִּ נָה,  20מִ ב נִתָּתָּ רֶרֶ ב, יִיִפֹּלוּ; חֶ רֶרֶ י-חֶ לֵלֵ לְלְ תוֹךְ חַ בְּ

 . הּ וְכָל-הֲמוֹנֶיהָ כוּ אוֹתָתָ שְׁ יִם,  21מָ לִלִ רֵרֵ עֲ בוּ הָ כְ דוּ שָׁ יִו; יִיָרְרְ ת-עֹזְרָרָ אוֹל--אֶ תּוֹךְ שְׁ ים, מִ י גִבּוֹרִרִ לֵלֵ רוּ-לוֹ אֵאֵ בְּ יְיְדַ

ב.  רֶרֶ י-חָ לֵלֵ לְלְ ב.  22חַ רֶרֶ חָ ים בֶּ לִלִ נֹּפְ ים, הַ לִלִ לָלָ יו; כֻּלָּלָּם חֲ רֹתָתָ בְ יו קִ יבוֹתָתָ בִ הּ, סְ לָלָ הָ ם אַשּׁוּר וְכָל-קְ נוּ  23שָׁ ר נִתְּ שֶׁ אֲ

ית  תִּ נוּ חִ ר-נָתְ שֶׁ ב, אֲ רֶרֶ חֶ ים בַּ לִלִ ים נֹפְ לִלִ לָלָ הּ; כֻּלָּלָּם חֲ תָתָ בֻרָרָ יבוֹת קְ בִ הּ, סְ לָלָ הָ י קְ י-בוֹר, וַיְיְהִ תֵתֵ כְּ יַיַרְרְ , בְּ יהָ רֹתֶתֶ בְ קִ

יִּיִּיִם.  ץ חַ רֶרֶ אֶ דוּ  24בְּ ר-יָיָרְרְ שֶׁ ב אֲ רֶרֶ חֶ ים בַּ לִלִ נֹּפְ ים הַ לִלִ לָלָ הּ; כֻּלָּלָּם חֲ תָתָ בֻרָרָ יבוֹת קְ בִ יִללָם וְכָל-הֲמוֹנָהּ, סְ ם עֵעֵ שָׁ

יִ בוֹר.  דֵדֵ ת-יוֹרְרְ ם, אֶ תָתָ מָּ לִלִ אוּ כְ יִּיִּים, וַיִּיִּשְׂ ץ חַ רֶרֶ אֶ ם בְּ יתָתָ תִּ נוּ חִ ר נָתְ שֶׁ יּוֹת, אֲ תִּ חְ ץ תּתַּ רֶרֶ ל-אֶ ים אֶ לִלִ רֵרֵ תוֹךְ  25עֲ בְּ

ם  יתָתָ תִּ ן חִ י-נִתַּתַּ ב כִּ רֶרֶ י-חֶ לֵלֵ לְלְ ים חַ לִלִ רֵרֵ ; כֻּלָּלָּם עֲ הָ רֹתֶתֶ בְ יו, קִ יבוֹתָתָ בִ כָל-הֲמוֹנָהּ--סְ הּ, בְּ כָּב לָלָ שְׁ נוּ מִ ים נָתְ לִלִ לָלָ חֲ

ן.  ים, נִתָּתָּ לִלִ לָלָ תוֹךְ חֲ י בוֹר, בְּ דֵדֵ ת-יוֹרְרְ ם אֶ תָתָ מָּ לִלִ אוּ כְ יִּיִּים, וַיִּיִּשְׂ ץ חַ רֶרֶ אֶ ל וְכָל-הֲמוֹנָהּ,  26בְּ בַ ךְ תֻּ שֶׁ ם מֶ שָׁ

יִּיִּיִם.  ץ חַ רֶרֶ אֶ ם בְּ יתָתָ תִּ נוּ חִ י-נָתְ ב, כִּ רֶרֶ י חֶ לֵלֵ חֻלְלְ ים מְ לִלִ רֵרֵ ; כֻּלָּלָּם עֲ יהָ רוֹתֶתֶ בְ יו קִ יבוֹתָתָ בִ בוּ  27סְ כְּ וְלֹא יִיִשְׁ

ם,  יהֶ אֱשׁשֵׁ חַת רָרָ ם תּתַּ בוֹתתָ רְרְ ת-חַ נוּ אֶ ם וַיִּיִּתְּ תָּתָּ מְ חַ לְלְ י-מִ לֵלֵ כְ אוֹל בִּ דוּ-שְׁ ר יָיָרְרְ שֶׁ ים: אֲ לִלִ רֵרֵ עֲ יִם ממֵ לִלִ ים, נֹפְ ת-גִּבּוֹרִרִ אֶ

יִּיִּיִם.  ץ חַ רֶרֶ אֶ ים, בְּ ית גִּבּוֹרִרִ תִּ י-חִ ם--כִּ מוֹתָתָ צְ ם עַל-עַ וֺנֹתָתָ י עֲ הִ כַּב-- 28וַתְּ שְׁ ר וְתִ בַ שָּׁ ים תִּ לִלִ רֵרֵ תוֹךְ עֲ ה, בְּ וְאַתָּתָּ

ב.  רֶרֶ י-חָ לֵלֵ לְלְ ת-חַ ה  29אֶ מָּ ב: ההֵ רֶרֶ י-חָ לֵלֵ לְלְ ת-חַ ם, אֶ תָתָ גְבוּרָרָ נוּ בִ ר-נִתְּ שֶׁ , אֲ יהָ יאֶ כֶיהָ וְכָל-נְשִׂ לָלָ ה אֱאֱדוֹם, מְ מָּ שָׁ

יִ בוֹר.  דֵדֵ ת-יֹרְרְ כָּבוּ, וְאֶ יִם יִיִשְׁ לִלִ רֵרֵ ת-עֲ יִם,  30אֶ לִלִ לָלָ ת-חֲ דוּ אֶ ר-יָיָרְרְ שֶׁ דֹנִי: אֲ פוֹן כֻּלָּלָּם, וְכָל-צִ יכֵכֵי צָ ה נְסִ מָּ שָׁ

יִ בוֹר.  דֵדֵ ת-יוֹרְרְ ם אֶ תָתָ מָּ לִלִ אוּ כְ ב, וַיִּיִּשְׂ רֶרֶ י-חֶ לֵלֵ לְלְ ת-חַ ים אֶ לִלִ רֵרֵ בוּ עֲ כְּ ים, וַיִּיִּשְׁ ם בּוֹשִׁ תָתָ גְבוּרָרָ ם מִ יתָתָ תִּ חִ  31בְּ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ ילוֹ, נְאֻ עֹה וְכָל-חֵחֵ ב פַּרְרְ רֶרֶ י-חֶ לֵלֵ לְלְ נִחַם עַל-כָּל-הֲמוֹנֹה--חַ עֹה, וְ ה פַרְרְ אֶ ם יִיִרְרְ י  32אֱוֹתתָ תִּ י-נָתַתַ כִּ

ם,  עֹה וְכָל-הֲמוֹנֹה--נְאֻ ב, פַּרְרְ רֶרֶ י-חֶ לֵלֵ לְלְ ת-חַ ים אֶ לִלִ רֵרֵ תוֹךְ עֲ כַּב בְּ יִּיִּים; וְהֻשְׁ ץ חַ רֶרֶ אֶ י, בְּ יתִ תִּ ת-חתיתו חִ אֶ

דֹנָי יְיְהוִה. אֲ
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Ezekiel 33 אל לג זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, speak to the 

children of thy people, and say unto them: When I bring the sword upon a 

land, if the people of the land take a man from among them, and set him for 

their watchman; 3 if, when he seeth the sword come upon the land, he blow the 

horn, and warn the people; 4 then whosoever heareth the sound of the horn, 

and taketh not warning, if the sword come, and take him away, his blood shall 

be upon his own head; 5 he heard the sound of the horn, and took not warning, 

his blood shall be upon him; whereas if he had taken warning, he would have 

delivered his soul. 6 But if the watchman see the sword come, and blow not 

the horn, and the people be not warned, and the sword do come, and take 

any person from among them, he is taken away in his iniquity, but his blood 

will I require at the watchman's hand. 7 So thou, son of man, I have set thee a 

watchman unto the house of Israel; therefore, when thou shalt hear the word at 

My mouth, warn them from Me. 8 When I say unto the wicked: O wicked man, 

thou shalt surely die, and thou dost not speak to warn the wicked from his 

way; that wicked man shall die in his iniquity, but his blood will I require at thy 

hand. 9 Nevertheless, if thou warn the wicked of his way to turn from it, and 

he turn not from his way; he shall die in his iniquity, but thou hast delivered 

thy soul. 10 Therefore, O thou son of man, say unto the house of Israel: Thus 

ye speak, saying: Our transgressions and our sins are upon us, and we pine 

away in them; how then can we live? 11 Say unto them: As I live, saith the L-rd 

GOD, I have no pleasure in the death of the wicked, but that the wicked turn 

from his way and live; turn ye, turn ye from your evil ways; for why will ye 

die, O house of Israel? 12 And thou, son of man, say unto the children of thy 

people: The righteousness of the righteous shall not deliver him in the day of 

his transgression; and as for the wickedness of the wicked, he shall not stumble 

thereby in the day that he turneth from his wickedness; neither shall he that 

is righteous be able to live thereby in the day that he sinneth. 13 When I say 

to the righteous, that he shall surely live; if he trust to his righteousness, and 

commit iniquity, none of his righteous deeds shall be remembered; but for his 

iniquity that he hath committed, for it shall he die. 14 Again, when I say unto 

the wicked: Thou shalt surely die; if he turn from his sin, and do that which is 

lawful and right; 15 if the wicked restore the pledge, give back that which he 

had taken by robbery, walk in the statutes of life, committing no iniquity; he 

shall surely live, he shall not die. 16 None of his sins that he hath committed 

shall be remembered against him; he hath done that which is lawful and right; 

he shall surely live. 17 Yet the children of thy people say: The way of the L-rd is 

not equal; but as for them, their way is not equal. 18 When the righteous turneth 

from his righteousness, and committeth iniquity, he shall even die thereby. 19 

And when the wicked turneth from his wickedness, and doeth that which is 

lawful and right, he shall live thereby. 20 Yet ye say: The way of the L-rd is not 

equal. O house of Israel, I will judge you every one after his ways.' 21 And it 

came to pass in the twelfth year of our captivity, in the tenth month, in the 

fifth day of the month, that one that had escaped out of Jerusalem came unto 

me, saying: 'The city is smitten.' 22 Now the hand of HaShem had been upon 

me in the evening, before he that was escaped came; and He had opened my 

mouth against his coming to me in the morning; and my mouth was opened, 

and I was no more dumb. 23 Then the word of HaShem came unto me, saying: 

24 'Son of man, they that inhabit those waste places in the land of Israel speak, 

saying: Abraham was one, and he inherited the land; but we are many; the 

land is given us for inheritance. 25 Wherefore say unto them: Thus saith the L-

rd GOD. Ye eat with the blood, and lift up your eyes unto your idols, and shed 

blood; and shall ye possess the land? 26 Ye stand upon your sword, ye work 

abomination, and ye defile every one his neighbour's wife; and shall ye possess 

the land? 27 Thus shalt thou say unto them: Thus saith the L-rd GOD: As I live, 

surely they that are in the waste places shall fall by the sword, and him that 

is in the open field will I give to the beasts to be devoured, and they that are 

in the strongholds and in the caves shall die of the pestilence. 28 And I will 

make the land most desolate, and the pride of her power shall cease; and the 

mountains of Israel shall be desolate, so that none shall pass through. 29 Then 

shall they know that I am HaShem, when I have made the land most desolate, 

because of all their abominations which they have committed. 30 And as for 

thee, son of man, the children of thy people that talk of thee by the walls and 

in the doors of the houses, and speak one to another, every one to his brother, 

saying: Come, I pray you, and hear what is the word that cometh forth from 

HaShem; 31 and come unto thee as the people cometh, and sit before thee as 

My people, and hear thy words, but do them not — for with their mouth they 

show much love, but their heart goeth after their covetousness; 32 and, lo, thou 

art unto them as a love song of one that hath a pleasant voice, and can play 

well on an instrument; so they hear thy words, but they do them not — 33 when 

this cometh to pass — behold, it cometh — then shall they know that a prophet 

hath been among them.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ יהָ  2וַיְיְהִ לֶלֶ יא עָ ץ, כִּי-אָבִ רֶרֶ ם, אֶ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ךָ וְאָמַ מְּ נֵנֵי-עַ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ ם, דַּ ן-אָדָ בֶּ

צֹפֶה.  ם, לְלְ הֶ נוּ אֹתוֹ לָלָ נָתְ ם, וְ יהֶ צֵצֵ קְ ד, מִ חָ ישׁ אֶ ץ אִ אָרֶרֶ חוּ עַם-הָ קְ ב; וְלָלָ רֶרֶ אָה  3חָ ב, בָּ רֶרֶ חֶ ת-הַ אָה אֶ וְרָרָ

עָם.  ת-הָ יר אֶ זְהִ שּׁוֹפָר, וְהִ ע בַּ קַ ץ; וְתָתָ אָרֶרֶ בוֹאֱ  4עַל-הָ ר, וַתָּתָּ שּׁוֹפָר, וְלֹא נִזְהָ ת-קוֹל הַ עַ אֶ שֹּׁמֵמֵ ע הַ מַ וְשָׁ

יֶיֶה.  רֹאשׁוֹ יִיִהְ מוֹ, בְּ חֵחֵהוּ--דָּ קָּ ב, וַתִּ רֶרֶ ר, נַפְשׁוֹ  5חֶ יֶיֶה: וְהוּא נִזְהָ מוֹ בּוֹ יִיִהְ ר, דָּ ע וְלֹא נִזְהָ מַ שּׁוֹפָר שָׁ ת קוֹל הַ אֵאֵ

ט.  לֵּלֵּ ח  6מִ קַּ ב, וַתִּ רֶרֶ בוֹא חֶ ר, וַתָּתָּ עָם לֹא-נִזְהָ שּׁוֹפָר וְהָ ע בַּ קַ אָה, וְלֹא-תָתָ ב בָּ רֶרֶ חֶ ת-הַ ה אֶ אֶ י-יִיִרְרְ צֹּפֶה כִּ וְהַ

רֹשׁ.  דְ צֹּפֶה אֶ יַּיַּד-הַ מוֹ מִ ח, וְדָ קָ וֺנוֹ נִלְלְ עֲ ם נָפֶשׁ--הוּא בַּ הֶ ל;  7מֵמֵ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ בֵבֵ יךָ לְלְ תִּ ם, צֹפֶה נְתַתַ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

נִּי.  מֶּ ם מִ תָּתָּ אֹתָתָ רְרְ זְהַ ר, וְהִ בָ י דָּ פִּ תָּתָּ מִ עְ מַ ע  8וְשָׁ שָׁ יר רָרָ זְהִ הַ , ללְ תָּתָּ רְרְ בַּ מוּת, וְלֹא דִ ע מוֹת תָּתָּ שָׁ ע, רָרָ שָׁ רָרָ יִ ללָ רִרִ אָמְ בְּ

שׁ.  קֵּקֵּ בַ ךָ אֲ יָּיָּדְ מוֹ מִ וֺנוֹ יָיָמוּת, וְדָ עֲ ע בַ שָׁ כֵּוֹ--הוּאֱ ררָ רְרְ דַּ נָּה,  9מִ מֶּ כֵּוֹ, ללָשׁוּב מִ רְרְ דַּ ע מִ שָׁ תָּתָּ ררָ רְרְ זְהַ י-הִ ה כִּ וְאַתָּתָּ

 . תָּתָּ לְלְ צַּ ךָ הִ ה נַפְשְׁ וֺנוֹ יָיָמוּת, וְאַתָּתָּ עֲ כּוֹ--הוּא בַּ רְרְ דַּ ב, מִ ל, כֵּכֵּן  10וְלֹא-שָׁ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ל-בֵּבֵּ ם, אֱאֱמֹר אֶ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

יֶיֶה.  יךְ נִחְ ים, וְאֵאֵ קִּ נוּ נְמַ נַחְ ם אֲ ינוּ; וּבָ לֵלֵ ינוּ עָ ינוּ וְחַטֹּאתֵתֵ עֵעֵ י-פְשָׁ ם ללֵאמֹר, כִּ תֶּתֶּ רְרְ מַ י-אָנִי  11אֲ ם חַ יהֶ לֵלֵ אֱאֱמֹר אֲ

כֵכֵיכֶם  רְרְ דַּ יָיָה: שׁוּבוּ שׁוּבוּ מִ כּוֹ, וְחָ רְרְ דַּ ע מִ שָׁ שׁוּב רָרָ ם-בְּ י אִ ע, כִּ שָׁ רָרָ מוֹת הָ פֹּץ בְּ חְ ם-אֶ דֹנָי יְיְהוִה, אִ ם אֲ נְאֻ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ מוּתוּ--בּבֵּ ה תָתָ מָּ ים, וְלָלָ עִ רָרָ נֵּוּ  12הָ ילֶלֶ צִּ יק לֹא תַתַ דִּ צַּ ת הַ קַ דְ ךָ צִ מְּ נֵנֵי-עַ ל-בְּ ם, אֱאֱמֹר אֶ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

יוֹם  הּ--בְּ יוֹת בָּ חְ יק, לֹא יוּכַל לִלִ דִּ עוֹ; וְצַ שְׁ רִרִ יוֹם שׁוּבוֹ מֵמֵ הּ, בְּ ל בָּ ע לֹא-יִיִכָּשֶׁ שָׁ רָרָ עַת הָ שְׁ עוֹ, וְרִרִ יוֹם פִּשְׁ בְּ

נָה,  13חֲטֹאתוֹ.  זָּכַרְרְ ו לֹא תִ קֹתָתָ דְ וֶל--כָּל-צִ ה עָ תוֹ וְעָשָׂ קָ דְ ח עַל-צִ טַ יֶיֶה, וְהוּא-בָ יֹה יִיִחְ יק חָ דִּ צַּ יִ ללַ רִרִ אָמְ בְּ

ה בּוֹ יָיָמוּת.  ר-עָשָׂ שֶׁ וְלוֹ אֲ עַ ה.  14וּבְ קָ דָ פָּט, וּצְ שְׁ ה מִ אתוֹ, וְעָשָׂ טָּ חַ ב, מֵמֵ מוּת; וְשָׁ ע, מוֹת תָּתָּ שָׁ רָרָ יִ ללָ רִרִ אָמְ וּבְ

יֶיֶה, לֹא יָיָמוּת.  15 יוֹ יִיִחְ וֶל--חָ י עֲשׂוֹת עָ תִּ לְלְ בִ ךְ, ללְ לַלַ יִּיִּים הָ חַ חֻקּוֹת הַ לֵּלֵּם, בְּ ה יִיְשַׁ ע, גְּזֵזֵלָלָ שָׁ יב רָרָ בֹל יָיָשִׁ  16חֲ

יֶיֶה.  יוֹ יִיִחְ ה, חָ ה עָשָׂ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ נָה לוֹ: מִ זָּכַרְרְ א, לֹא תִ טָ ר חָ שֶׁ ו אֲ כֵכֵן  17כָּל-חַטֹּאתָתָ ךָ, לֹא יִיִתָּתָּ מְּ נֵנֵי עַ רוּ בְּ וְאָמְ

כֵכֵן.  כָּם לֹא-יִיִתָּתָּ רְרְ ה, דַּ מָּ דֹנָי; וְהֵהֵ ךְ אֲ רֶרֶ ם.  18דֶּ הֶ ת, בָּ וֶל--וּמֵמֵ ה עָ תוֹ, וְעָשָׂ קָ דְ צִּ יק מִ דִּ שׁוּב-צַ ע  19בְּ שָׁ שׁוּב רָרָ וּבְ

יֶיֶה.  ם, הוּא יִיִחְ יהֶ לֵלֵ ה--עֲ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ ה מִ עָתוֹ, וְעָשָׂ שְׁ רִרִ כָיו  20מֵמֵ רָרָ דְ ישׁ כִּ דֹנָי; אִ ךְ אֲ רֶרֶ כֵכֵן דֶּ ם, לֹא יִיִתָּתָּ תֶּתֶּ רְרְ מַ וַאֲ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ כֶם, בֵּבֵּ תְ פּוֹט אֶ שְׁ יִ  21אֶ לַלַ א-אֵאֵ נוּ; בָּ גָלוּתֵתֵ שׁ--לְלְ חֹדֶ ה לַלַ שָּׁ מִ חֲ י בַּ רִרִ עֲשִׂ נָה, בָּ ה שָׁ רֵרֵ י עֶשְׂ תֵּתֵּ שְׁ י בִּ וַיְיְהִ

יר.  עִ ה הָ תָתָ לִַםלִַםלִָם ללֵאמֹר, הֻכְּ ירוּשָׁ יט מִ פָּלִלִ ח  22הַ תַּתַּ יט, וַיִּיִּפְ פָּלִלִ נֵנֵי בּוֹא הַ פְ ב, ללִ רֶרֶ עֶ י בָּ לַלַ ה אֱאֵ יְיְתָתָ יַיַד-יִיְהוָה הָ וְ

י עוֹד.  תִּ מְ י, וְלֹא נֶאֱאֱלַלַ ח פִּ ר; וַיִּיִּפָּתַתַ בֹּקֶ י בַּ לַלַ י, עַד-בּוֹא אֵאֵ ת-פִּ יִ ללֵאמֹר.  23אֶ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ם,  24וַיְיְהִ ן-אָדָ בֶּ

נוּ  נַחְ ץ; וַאֲ אָרֶרֶ ת-הָ שׁ אֶ ם, וַיִּיִּיִררַ הָ רָרָ יָיָה אַבְ ד הָ חָ יִם ללֵאמֹר, אֶ רִרִ ל אֹמְ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ לֶּלֶּה עַל-אַדְ אֵאֵ בוֹת הָ חֳרָרָ י הֶ בֵבֵ יֹשְׁ

ה.  שָׁ מוֹררָ ץ ללְ אָרֶרֶ נָה הָ נוּ נִתְּ ים, לָלָ בִּ יִנֵנֵכֶם  25רַרַ ם תֹּאכֵכֵלוּ וְעֵעֵ דָּ דֹנָי יְיְהוִה, עַל-הַ ר אֲ ם כֹּה-אָמַ הֶ לֵלֵ כֵכֵן אֱאֱמֹר אֲ לָלָ

שׁוּ.  ירָרָ ץ, תִּ אָרֶרֶ פֹּכוּ; וְהָ שְׁ ם תִּ יכֶם--וְדָ ל-גִּלּוּלֵלֵ אוּ אֶ שְׂ ישׁ  26תִּ ה, וְאִ בָ ן תּוֹעֵעֵ יתֶתֶ כֶם עֲשִׂ בְּ רְרְ ם עַל-חַ תֶּתֶּ דְ מַ עֲ

שׁוּ.  ירָרָ ץ, תִּ אָרֶרֶ ם; וְהָ אֱתתֶ מֵּמֵּ עֵעֵהוּ טִ ת רֵרֵ שֶׁ ת-אֵאֵ ם-לֹא  27אֶ י-אָנִי, אִ דֹנָי יְיְהוִה, חַ ר אֲ ם כֹּה-אָמַ הֶ לֵלֵ ר אֲ כֹּה-תֹאמַ

עָרוֹת,  מְּ דוֹת וּבַ צָ מְּ ר בַּ שֶׁ לוֹ; וַאֲ אָכְ יו לְלְ תִּ יָּיָּה נְתַתַ חַ ה לַלַ דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ ר עַל-פְּ שֶׁ ב יִיִפֹּלוּ, וַאֲ רֶרֶ חֶ בוֹת בַּ חֳרָרָ ר בֶּ שֶׁ אֲ

ר יָיָמוּתוּ.  בֶ דֶּ יִן  28בַּ אֵאֵ ל, ממֵ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ מוּ הָ מְ ת גְּאוֹן עֻזָּהּ; וְשָׁ בַּ נִשְׁ ה, וְ מָּ שַׁ ה וּמְ מָ מָ ץ שְׁ אָרֶרֶ ת-הָ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

ר.  ר עָשׂוּ.  29עֵוֹבבֵ שֶׁ ם אֲ בֹתָתָ ה, עַל כָּל-תּוֹעֲ מָּ שַׁ ה וּמְ מָ מָ ץ שְׁ אָרֶרֶ ת-הָ י אֶ תִּ תִ נִי יְיְהוָה, בְּ י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ  30וְ

ישׁ  ד, אִ ת-אַחַ ד אֶ ר-חַ בֶּ ים; וְדִ תִּ בָּ י הַ חֵחֵ פִתְ ירוֹת, וּבְ קִּ ל הַ צֶ ךָ אֵאֵ ים בְּ רִרִ בָּ נִּדְ ךָ הַ מְּ נֵנֵי עַ ם--בְּ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

ת יִיְהוָה.  אֵאֵ אֱ ממֵ יּוֹצֵצֵ ר הַ בָ דָּ ה הַ עוּ, מָ מְ יו לֵלֵאמֹר, בֹּאוּ-נָא וְשִׁ ת-אָחִ בוּ  31אֶ יֵיֵשְׁ בוֹא-עָם וְ יךָ כִּמְ לֶלֶ יָיָבוֹאֱוּ אֱאֵ וְ

ם  בָּ עָם לִלִ צְ י בִ רֵרֵ ים, אַחֲ ה עֹשִׂ מָּ ם הֵהֵ פִיהֶ ים בְּ גָבִ י-עֲ ם לֹא יַיַעֲשׂוּ: כִּ יךָ, וְאוֹתָתָ רֶרֶ בָ ת-דְּ עוּ אֶ מְ י, וְשָׁ מִּ פָנֶיךָ, עַ לְלְ

ךְ.  ם.  32הֹלֵלֵ ינָם, אוֹתָתָ ים אֵאֵ יךָ, וְעֹשִׂ רֶרֶ בָ ת-דְּ עוּ, אֶ מְ ב נַגֵּגֵּן; וְשָׁ טִ ים, יְיְפֵפֵה קֵוֹל וּממֵ גָבִ יר עֲ שִׁ ם כְּ הֶ נְּךָ לָלָ  33וְהִ

תוֹכָם. יָיָה בְ יא הָ י נָבִ עוּ, כִּ יָיָדְ אָה--וְ נֵּנֵּה בָ בֹאָהּ: הִ וּבְ
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Ezekiel 34 אל לד זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, prophesy 

against the shepherds of Israel, prophesy, and say unto them, even to the 

shepherds: Thus saith the L-rd GOD: Woe unto the shepherds of Israel that 

have fed themselves! should not the shepherds feed the sheep? 3 Ye did eat the 

fat, and ye clothed you with the wool, ye killed the fatlings; but ye fed not the 

sheep. 4 The weak have ye not strengthened, neither have ye healed that which 

was sick, neither have ye bound up that which was broken, neither have ye 

brought back that which was driven away, neither have ye sought that which 

was lost; but with force have ye ruled over them and with rigour. 5 So were 

they scattered, because there was no shepherd; and they became food to all the 

beasts of the field, and were scattered. 6 My sheep wandered through all the 

mountains, and upon every high hill, yea, upon all the face of the earth were 

My sheep scattered, and there was none that did search or seek. 7 Therefore, 

ye shepherds, hear the word of HaShem: 8 As I live, saith the L-rd GOD, surely 

forasmuch as My sheep became a prey, and My sheep became food to all the 

beasts of the field, because there was no shepherd, neither did My shepherds 

search for My sheep, but the shepherds fed themselves, and fed not My sheep; 9 

therefore, ye shepherds, hear the word of HaShem: 10 Thus saith the L-rd GOD: 

Behold, I am against the shepherds; and I will require My sheep at their hand, 

and cause them to cease from feeding the sheep; neither shall the shepherds 

feed themselves any more; and I will deliver My sheep from their mouth, that 

they may not be food for them. 11 For thus saith the L-rd GOD: Behold, here am 

I, and I will search for My sheep, and seek them out. 12 As a shepherd seeketh 

out his flock in the day that he is among his sheep that are separated, so will I 

seek out My sheep; and I will deliver them out of all places whither they have 

been scattered in the day of clouds and thick darkness. 13 And I will bring them 

out from the peoples, and gather them from the countries, and will bring them 

into their own land; and I will feed them upon the mountains of Israel, by the 

streams, and in all the habitable places of the country. 14 I will feed them in a 

good pasture, and upon the high mountains of Israel shall their fold be; there 

shall they lie down in a good fold, and in a fat pasture shall they feed upon 

the mountains of Israel. 15 I will feed My sheep, and I will cause them to lie 

down, saith the L-rd GOD. 16 I will seek that which was lost, and will bring back 

that which was driven away, and will bind up that which was broken, and will 

strengthen that which was sick; and the fat and the strong I will destroy, I will 

feed them in justice. 17 And as for you, O My flock, thus saith the L-rd GOD: 

Behold, I judge between cattle and cattle, even the rams and the he-goats. 18 

Seemeth it a small thing unto you to have fed upon the good pasture, but ye 

must tread down with your feet the residue of your pasture? and to have drunk 

of the settled waters, but ye must foul the residue with your feet? 19 And as 

for My sheep, they eat that which ye have trodden with your feet, and they 

drink that which ye have fouled with your feet. 20 Therefore thus saith the L-

rd GOD unto them: Behold, I, even I, will judge between the fat cattle and the 

lean cattle. 21 Because ye thrust with side and with shoulder, and push all the 

weak with your horns, till ye have scattered them abroad; 22 therefore will I 

save My flock, and they shall no more be a prey; and I will judge between cattle 

and cattle. 23 And I will set up one shepherd over them, and he shall feed them, 

even My servant David; he shall feed them, and he shall be their shepherd. 24 

And I HaShem will be their G-d, and My servant David prince among them; 

I HaShem have spoken. 25 And I will make with them a covenant of peace, 

and will cause evil beasts to cease out of the land; and they shall dwell safely 

in the wilderness, and sleep in the woods. 26 And I will make them and the 

places round about My hill a blessing; and I will cause the shower to come 

down in its season; there shall be showers of blessing. 27 And the tree of the 

field shall yield its fruit, and the earth shall yield her produce, and they shall be 

safe in their land; and they shall know that I am HaShem, when I have broken 

the bars of their yoke, and have delivered them out of the hand of those that 

made bondmen of them. 28 And they shall no more be a prey to the nations, 

neither shall the beast of the earth devour them; but they shall dwell safely, and 

none shall make them afraid. 29 And I will raise up unto them a plantation for 

renown, and they shall be no more consumed with hunger in the land, neither 

bear the shame of the nations any more. 30 And they shall know that I HaShem 

their G-d am with them, and that they, the house of Israel, are My people, saith 

the L-rd GOD. 31 And ye My sheep, the sheep of My pasture, are men, and I 

am your G-d, saith the L-rd GOD.'

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ים כֹּה  2וַיְיְהִ רֹעִ ם לָלָ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ א וְאָמַ נָּבֵבֵ ל; הִ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ א עַל-רוֹעֵעֵ נָּבֵבֵ ם, הִ ן-אָדָ בֶּ

ים.  רֹעִ עוּ הָ צֹּאן, יִיִרְרְ ם--הֲלוֹא הַ ים אוֹתָתָ יוּ רֹעִ ר הָ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ יִ-יִיִשְׂ דֹנָי יְיְהוִה, הוֹי רֹעֵעֵ ר אֲ ב  3אָמַ לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ אֶ

עֵוּ.  רְרְ צֹּאן, לֹא תִ חוּ; הַ זְבָּ יאָה תִּ רִרִ בְּ שׁוּ, הַ בָּ לְלְ ר תִּ מֶ צֶּ ת-הַ ה  4תֹּאכֵכֵלוּ וְאֶ חוֹלָלָ ת-הַ ם וְאֶ תֶּתֶּ זַּקְ לוֹת לֹא חִ נַּחְ ת-הַ אֶ

ה  זְקָ חָ ם; וּבְ תֶּתֶּ שְׁ קַּ ת לֹא בִ דֶ אֹבֶ ת-הָ ם, וְאֶ בֹתֶתֶ שֵׁשֵׁ חַת לֹא הֲ נִּדַּ ת-הַ ם, וְאֶ תֶּתֶּ שְׁ בַ ת לֹא חֲ רֶרֶ בֶּ נִּשְׁ ם, וְלַלַ פֵּפֵּאֱתתֶ לֹא-רִרִ

ךְ.  פָרֶרֶ ם, וּבְ ם אֹתָתָ יתֶתֶ דִ ינָה.  5רְרְ פוּצֶ ה, וַתְּ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ כָל-חַ לָלָה ללְ אָכְ יֶיֶינָה לְלְ הְ ה; וַתִּ י רֹעֶ לִלִ בְּ ינָה, מִ פוּצֶ גּוּ  6וַתְּ יִיִשְׁ

שׁ.  קֵּקֵּ בַ ין מְ שׁ וְאֵאֵ יִן דּוֹררֵ ץ נָפֹצוּ צֹאנִי, וְאֵאֵ אָרֶרֶ נֵנֵי הָ ה; וְעַל כָּל-פְּ מָ עָה רָרָ ים, וְעַל כָּל-גִּבְ רִרִ הָ כָל-הֶ  7צֹאנִי בְּ

ר יְיְהוָה.  בַ ת-דְּ עוּ אֶ מְ ים, שִׁ כֵכֵן רֹעִ יֶיֶינָה צֹאנִי  8לָלָ הְ ז וַתִּ בַ ן הֱהֱיוֹת-צֹאנִי לָלָ ם-לֹא יַיַעַ דֹנָי יְיְהוִה, אִ ם אֲ י-אָנִי נְאֻ חַ

ת-צֹאנִי לֹא  ם, וְאֶ ים אוֹתָתָ רֹעִ עוּ הָ ת-צֹאנִי; וַיִּיִּרְרְ י, אֶ שׁוּ רֹעַ רְרְ ה, וְלֹא-דָ ין רֹעֶ אֵאֵ ה מֵמֵ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ כָל-חַ לָלָה ללְ אָכְ לְלְ

עֵוּ.  ר-יְיְהוָה.  9רָרָ בַ עוּ, דְּ מְ ים--שִׁ רֹעִ כֵכֵן, הָ ת-צֹאנִי  10לָלָ י אֶ תִּ שְׁ רַרַ ים וְדָ רֹעִ ל-הָ נְנִי אֶ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ כֹּה-אָמַ

ם  הֶ ןָ לָלָ יֶיֶי הְ ם, וְלֹא-תִ פִּיהֶ י צֹאנִי מִ תִּ לְלְ צַּ ם; וְהִ ים, אוֹתָתָ רֹעִ עוּ עוֹד הָ עוֹת צֹאן, וְלֹא-יִיִרְרְ רְרְ ים מֵמֵ תִּ בַּ שְׁ ם וְהִ יָּיָּדָ מִ

ה.  לָלָ אָכְ ים.  11לְלְ תִּ רְרְ קַּ ת-צֹאנִי וּבִ י אֶ תִּ שְׁ רַרַ נְנִי-אָנִי, וְדָ דֹנָי יְיְהוִה: הִ ר, אֲ י כֹּה אָמַ רוֹ  12כִּ דְ ת רֹעֶה עֶ רַרַ קָּ בַ כְּ

ר נָפֹצוּ  שֶׁ קוֹמֹת אֲ מְּ כָּל-הַ ם, מִ הֶ תְ י אֶ תִּ לְלְ צַּ ת-צֹאנִי; וְהִ ר אֶ קֵּקֵּ בַ שׁוֹת--כֵּכֵּן, אֲ תוֹךְ-צֹאנוֹ, נִפְרָרָ יוֹם-הֱהֱיוֹתוֹ בְ בְּ

פֶל.  רָרָ נָן, וַעֲ יוֹם עָ ם, בְּ ם;  13שָׁ תָתָ מָ ל-אַדְ ים, אֶ יאוֹתִ בִ צוֹת, וַהֲ רָרָ אֲ ן-הָ ים מִ תִּ צְ בַּ ים, וְקִ מִּ עַ ן-הָ ים מִ אתִ וְהוֹצֵצֵ

ץ.  אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ כֹל מוֹשְׁ ים, וּבְ פִיקִ אֲ ל, בָּ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ ל-הָ ים, אֶ יתִ עִ יִ  14וּררְ רֵרֵ הָ ם, וּבְ עֶה אֹתָתָ רְרְ עֶה-טּוֹב אֶ רְרְ מִ בְּ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ ל-הָ ינָה אֶ עֶ רְרְ ן תִּ מֵמֵ עֶה שָׁ רְרְ נָוֶה טּוֹב, וּמִ נָה בְּ צְ בַּ רְרְ ם תִּ ם; שָׁ יֶיֶה נְוֵוֵהֶ ל יִיִהְ אֵאֵ רָרָ רוֹם-יִיִשְׂ נִי  15מְ אֲ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ ם, נְאֻ יצֵצֵ בִּ נִי אַרְרְ עֶה צֹאנִי וַאֲ רְרְ ת  16אֶ רֶרֶ בֶּ נִּשְׁ יב, וְלַלַ חַת אָשִׁ נִּדַּ ת-הַ שׁ, וְאֶ קֵּקֵּ בַ ת אֲ דֶ אֹבֶ ת-הָ אֶ

פָּט.  שְׁ מִ נָּה בְ עֶ רְרְ יד, אֶ מִ ה אַשְׁ זָקָ חֲ ת-הַ נָה וְאֶ מֵמֵ שְּׁ ת-הַ זֵּזֵּק; וְאֶ חַ חוֹלָלָה אֲ ת-הַ חֱחֱבֹשׁ, וְאֶ נָה צֹאנִי,  17אֶ וְאַתֵּתֵּ

ים.  עַתּוּדִ ים וְלָלָ יִללִ אֵאֵ ה, לָלָ ה לָלָשֶׂ ין-שֶׂ נְנִי שֹׁפֵפֵט בּבֵּ דֹנָי יְיְהוִה: הִ ר אֲ טּוֹב  18כֹּה אָמַ עֶה הַ רְרְ מִּ כֶּם, הַ עַט מִ מְ הַ

פֹּשׂוּן.  רְרְ יכֶם תִּ גְלֵלֵ רַרַ ים, בְּ רִרִ נּוֹתָתָ ת הַ תּוּ--וְאֵאֵ שְׁ יִיִם תִּ ע-מַ קַ שְׁ יכֶם; וּמִ גְלֵלֵ רַרַ סוּ בְּ מְ רְרְ יכֶם, תִּ עֵעֵ רְרְ ר מִ יֶיֶתֶתֶ עוּ, וְ רְרְ תִּ

ינָה.  19 תֶּתֶּ שְׁ יכֶם תִּ גְלֵלֵ פַּשׂ רַרַ רְרְ ינָה, וּמִ עֶ רְרְ יכֶם תִּ גְלֵלֵ ס רַרַ מַ רְרְ ם:  20וְצֹאנִי--מִ יהֶ לֵלֵ דֹנָי יְיְהוִה--אֲ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

זָה.  ה רָרָ ין שֶׂ יָיָה, וּבבֵ רְרְ ה בִ ין-שֶׂ י בֵּבֵּ תִּ פַטְ נְנִי-אָנִי--וְשָׁ נַגְּחוּ,  21הִ נֵנֵיכֶם תְּ רְרְ קַ דֹּפוּ, וּבְ הְ ף תּתֶּ כָתֵתֵ ד וּבְ צַ ן, בְּ יַיַעַ

ה.  חוּצָ ל-הַ נָה, אֶ ם אֱוֹתתָ פִיצוֹתֶתֶ ר הֲ שֶׁ ד אֲ לוֹת--עַ נַּחְ ז;  22כָּל-הַ בַ יֶיֶינָה עוֹד לָלָ הְ צֹאנִי, וְלֹא-תִ י לְלְ תִּ עְ וְהוֹשַׁ

ה.  ה לָלָשֶׂ ין שֶׂ י, בֵּבֵּ תִּ פַטְ ה  23וְשָׁ עֶ וִיד; הוּא יִיִרְרְ י דָ דִּ בְ ת, עַ ן--אֵאֵ הֶ תְ עָה אֶ ד, וְרָרָ חָ ם רֹעֶה אֶ יהֶ לֵלֵ י עֲ מֹתִ קִ וַהֲ

ה.  רֹעֶ ן לְלְ הֶ יֶיֶה ללָ ם, וְהוּא-יִיִהְ נִי  24אֹתָתָ תוֹכָם: אֲ יא בְ וִד, נָשִׂ י דָ דִּ בְ ים, וְעַ ם לֵלֵאלֹהִ הֶ יֶיֶה ללָ הְ נִי יְיְהוָה, אֶ וַאֲ

י.  תִּ רְרְ בַּ ח,  25יְיְהוָה, דִּ טַ בֶ ר לָלָ בָּ דְ מִּ בוּ בַ יָיָשְׁ ץ; וְ אָרֶרֶ ן-הָ עָה מִ יָּיָּה-ררָ י חַ תִּ בַּ שְׁ לוֹם, וְהִ ית שָׁ רִרִ ם בְּ הֶ י לָלָ תִּ וְכָרַרַ

יִם.  רִרִ יְּיְּעָ נוּ בַּ יָיָשְׁ יוּ.  26וְ כָה יִיִהְ רָרָ י בְ מֵמֵ תּוֹ, גִּשְׁ עִ ם בְּ גֶּשֶׁ י הַ תִּ דְ כָה; וְהוֹרַרַ רָרָ י, בְּ תִ עָ יבוֹת גִּבְ בִ ם וּסְ י אוֹתָתָ תִּ נָתַתַ  27וְ

יִ  רִרִ בְ שִׁ נִי יְיְהוָה, בְּ י-אֲ עוּ כִּ יָיָדְ ח; וְ טַ בֶ ם, ללָ תָתָ מָ יוּ עַל-אַדְ הּ, וְהָ ן יִיְבוּללָ תֵּתֵּ ץ תִּ אָרֶרֶ יוֹ, וְהָ ת-פִּרְרְ ה אֶ דֶ שָּׂ ן עֵעֵץ הַ נָתַתַ וְ

ם.  הֶ ים בָּ דִ עֹבְ יַּיַּד הָ ים, מִ תִּ לְלְ צַּ ת-מֹטוֹת עֻלָּלָּם, וְהִ ם;  28אֶ לֵלֵ ץ לֹא תֹאכְ אָרֶרֶ יַּיַּת הָ גּוֹיִיִם, וְחַ ז לַלַ יוּ עוֹד בַּ וְלֹא-יִיִהְ

יִד.  רִרִ חֲ ין מַ ח, וְאֵאֵ טַ בֶ בוּ לָלָ יָיָשְׁ אוּ  29וְ ץ, וְלֹא-יִיִשְׂ אָרֶרֶ עָב, בָּ סֻפֵפֵיִ ררָ יוּ עוֹד אֲ ם; וְלֹא-יִיִהְ שֵׁשֵׁ ע, לְלְ טָּ ם מַ הֶ י לָלָ מֹתִ קִ וַהֲ

גּוֹיִיִם.  ת הַ מַּ לִלִ דֹנָי  30עוֹד, כְּ ם, אֲ ל--נְאֻ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ י בֵּבֵּ מִּ ה, עַ מָּ ם; וְהֵהֵ תָּתָּ ם--אִ יהֶ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ וְ

דֹנָי יְיְהוִה. 31יְיְהוִה.  ם, אֲ יכֶם--נְאֻ נִי, אֱאֱלֹהֵהֵ ם: אֲ ם אַתֶּתֶּ י, אָדָ יתִ עִ רְרְ ן צֹאנִי צֹאן מַ וְאַתֵּתֵּ
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Ezekiel 35 אל לה זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Moreover the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, set thy 

face against mount Seir, and prophesy against it, 3 and say unto it: Thus saith 

the L-rd GOD: Behold, I am against thee, O mount Seir, and I will stretch out 

My hand against thee, and I will make thee most desolate. 4 I will lay thy cities 

waste, and thou shalt be desolate; and thou shalt know that I am HaShem. 5 

Because thou hast had a hatred of old, and hast hurled the children of Israel 

unto the power of the sword in the time of their calamity, in the time of the 

iniquity of the end; 6 therefore, as I live, saith the L-rd GOD, I will prepare 

thee unto blood, and blood shall pursue thee; surely thou hast hated thine own 

blood, therefore blood shall pursue thee. 7 Thus will I make mount Seir most 

desolate, and cut off from it him that passeth through and him that returneth. 

8 And I will fill his mountains with his slain; in thy hills and in thy valleys and 

in all thy streams shall they fall that are slain with the sword. 9 I will make 

thee perpetual desolations, and thy cities shall not return; and ye shall know 

that I am HaShem. 10 Because thou hast said: These two nations and these two 

countries shall be mine, and we will possess it; whereas HaShem was there; 11 

therefore, as I live, saith the L-rd GOD, I will do according to thine anger and 

according to thine envy, which thou hast used out of thy hatred against them; 

and I will make Myself known among them, when I shall judge thee. 12 And 

thou shalt know that I HaShem have heard all thy blasphemies which thou hast 

spoken against the mountains of Israel, saying: They are laid desolate, they are 

given us to devour. 13 And ye have magnified yourselves against Me with your 

mouth, and have multiplied your words against Me; I have heard it. 14 Thus 

saith the L-rd GOD: When the whole earth rejoiceth, I will make thee desolate. 

15 As thou didst rejoice over the inheritance of the house of Israel, because it 

was desolate, so will I do unto thee; thou shalt be desolate, O mount Seir, and 

all Edom, even all of it; and they shall know that I am HaShem.

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ יִו.  2וַיְיְהִ לָלָ א, עָ נָּבֵבֵ יר; וְהִ עִ ר שֵׂשֵׂ ים פָּנֶיךָ עַל-הַ ם, שִׂ ן-אָדָ תָּתָּ לּוֹ, כֹּה  3בֶּ רְרְ וְאָמַ

ה.  מָּ שַׁ ה וּמְ מָ מָ יךָ שְׁ תִּ יךָ, וּנְתַתַ לֶלֶ י עָ י יָיָדִ יתִ נָטִ יר; וְ עִ ר-שֵׂשֵׂ יךָ, הַ לֶלֶ נְנִי אֵאֵ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ ה  4אָמַ בָּ רְרְ יךָ חָ רֶרֶ עָ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ , כִּ תָּתָּ עְ יָיָדַ יֶיֶה; וְ הְ ה תִ מָ מָ ה שְׁ ים, וְאַתָּתָּ ל,  5אָשִׂ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ-יִיִשְׂ ת-בְּ גֵּגֵּר אֶ ת עוֹלָלָם, וַתַּתַּ יבַ ךָ אֱאֵ ן, הֱהֱיִוֹת ללְ יַיַעַ

ץ.  וֺן קֵקֵ עֵעֵת עֲ ם, בְּ ידָ עֵעֵת אֱאֵ ב--בְּ רֶרֶ י-חָ ל-יְיְדֵדֵ פֶךָ;  6עַ דְּ ם יִיִרְרְ ךָ, וְדָ עֶשְׂ ם אֶ דָ י-לְלְ דֹנָי יְיְהוִה, כִּ ם אֲ י-אָנִי, נְאֻ כֵכֵן חַ לָלָ

פֶךָ.  דְּ ם יִיִרְרְ , וְדָ נֵנֵאֱתתָ ם שָׂ ם-לֹא דָ ב.  7אִ ר וָשָׁ נּוּ, עֹבֵבֵ מֶּ י מִ תִּ רַרַ כְ ה; וְהִ מָ מָ ה וּשְׁ מָ מְ שִׁ יר, לְלְ עִ ר שֵׂשֵׂ ת-הַ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

ם.  8 הֶ ב יִיִפְּלוּ בָ רֶרֶ י-חֶ לֵלֵ לְלְ יךָ, חַ פִיקֶ יךָ וְכָל-אֲ גֵגֵיִאֱוֹתתֶ יךָ וְ עוֹתֶתֶ יו; גִּבְ לָלָ לָלָ יו, חֲ רָרָ ת-הָ י אֶ לֵּלֵּאתִ מוֹת  9וּמִ מְ שִׁ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ נָה; וִידַ שׁוֹבְ יךָ לֹא תישבנה תָתָ רֶרֶ נְךָ, וְעָ תֶּתֶּ גּוֹיִיִם  10עֵוֹללָם אֶ נֵנֵי הַ ת-שְׁ ךָ אֶ רְרְ מָ ן אֲ יַיַעַ

יָיָה.  ם הָ ; וַיהוָה, שָׁ נוּהָ שְׁ יֶיֶינָה--וִירַרַ הְ י תִ צֵוֹת, ללִ רָרָ אֲ י הָ תֵּתֵּ ת-שְׁ י  11וְאֶ יתִ דֹנָי יְיְהוִה, וְעָשִׂ ם אֲ י-אָנִי, נְאֻ כֵכֵן חַ לָלָ

ךָ.  טֶ פְּ שְׁ ר אֶ שֶׁ ם, כַּאֲ י בָ תִּ עְ ם; וְנוֹדַ יךָ בָּ נְאָתֶתֶ שִּׂ ה מִ יתָתָ ר עָשִׂ שֶׁ ךָ, אֲ נְאָתְ קִ נִי יְיְהוָה,  12כְּאַפְּךָ וּכְ י אֲ , כִּ תָּתָּ עְ יָיָדַ וְ

ה.  לָלָ אָכְ נוּ, לְלְ נוּ נִתְּ מוּ: ללָ מֵמֵ ל, ללֵאמֹר שממה שָׁ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ תָּתָּ עַל-הָ רְרְ ר אָמַ שֶׁ יךָ אֲ ת-כָּל-נָאָצוֹתֶתֶ י אֶ תִּ עְ מַ שָׁ

י.  13 תִּ עְ מָ נִי, שָׁ יכֶם: אֲ רֵרֵ בְ י דִּ לַלַ ם עָ תֶּתֶּ רְרְ תַּתַּ עְ פִיכֶם, וְהַ י בְּ לַלַ ילוּ עָ גְדִּ ,  14וַתַּתַּ מֹחַ דֹנָי יְיְהוִה: כִּשְׂ ר, אֲ כֹּה אָמַ

ךְ.  ה-לָּלָּ עֱעֱשֶׂ ה, אֶ מָ מָ ץ, שְׁ אָרֶרֶ ךְ:  15כָּל-הָ ה-לָּלָּ עֱעֱשֶׂ ה--כֵּכֵּן אֶ מָ מֵמֵ ר-שָׁ שֶׁ ל, עַל אֲ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ לַלַת בּבֵּ נַחֲ ךָ לְלְ תְ חָ מְ שִׂ כְּ

נִי יְיְהוָה. י-אֲ עוּ כִּ יָיָדְ הּ, וְ יר וְכָל-אֱאֱדוֹם כֻּלָּלָּ עִ ר-שֵׂשֵׂ יֶיֶה הַ הְ ה תִ מָ מָ שְׁ
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Ezekiel 36 אל לו זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And thou, son of man, prophesy unto the mountains of Israel, and say: Ye 

mountains of Israel, hear the word of HaShem. 2 Thus saith the L-rd GOD: 

Because the enemy hath said against you: Aha! even the ancient high places 

are ours in possession; 3 therefore prophesy, and say: Thus saith the L-rd GOD: 

Because, even because they have made you desolate, and swallowed you up on 

every side, that ye might be a possession unto the rest of the nations, and ye 

are taken up in the lips of talkers, and the evil report of the people; 4 therefore, 

ye mountains of Israel, hear the word of the L-rd GOD: Thus saith the L-rd 

GOD to the mountains and to the hills, to the streams and to the valleys, to the 

desolate wastes and to the cities that are forsaken, which are become a prey 

and derision to the residue of the nations that are round about; 5 therefore thus 

saith the L-rd GOD: Surely in the fire of My jealousy have I spoken against 

the residue of the nations, and against all Edom, that have appointed My land 

unto themselves for a possession with the joy of all their heart, with disdain 

of soul, to cast it out for a prey; 6 therefore prophesy concerning the land of 

Israel, and say unto the mountains and to the hills, to the streams and to the 

valleys: Thus saith the L-rd GOD: Behold, I have spoken in My jealousy and 

in My fury, because ye have borne the shame of the nations; 7 therefore thus 

saith the L-rd GOD: I have lifted up My hand: Surely the nations that are round 

about you, they shall bear their shame. 8 But ye, O mountains of Israel, ye shall 

shoot forth your branches, and yield your fruit to My people Israel; for they 

are at hand to come. 9 For, behold, I am for you, and I will turn unto you, and 

ye shall be tilled and sown; 10 and I will multiply men upon you, all the house 

of Israel, even all of it; and the cities shall be inhabited, and the waste places 

shall be builded; 11 and I will multiply upon you man and beast, and they shall 

increase and be fruitful; and I will cause you to be inhabited after your former 

estate, and will do better unto you than at your beginnings; and ye shall know 

that I am HaShem. 12 Yea, I will cause men to walk upon you, even my people 

Israel, and they shall possess thee, and thou shalt be their inheritance; and thou 

shalt no more henceforth bereave them of children. 13 Thus saith the L-rd GOD: 

Because they say unto you: Thou land art a devourer of men, and hast been a 

bereaver of thy nations; 14 therefore thou shalt devour men no more, neither 

bereave thy nations any more, saith the L-rd GOD; 15 neither will I suffer the 

shame of the nations any more to be heard against thee, neither shalt thou 

bear the reproach of the peoples any more, neither shalt thou cause thy nations 

to stumble any more, saith the L-rd GOD.' 16 Moreover the word of HaShem 

came unto me, saying: 17 'Son of man, when the house of Israel dwelt in their 

own land, they defiled it by their way and by their doings; their way before 

Me was as the uncleanness of a woman in her impurity. 18 Wherefore I poured 

out My fury upon them for the blood which they had shed upon the land, and 

because they had defiled it with their idols; 19 and I scattered them among the 

nations, and they were dispersed through the countries; according to their way 

and according to their doings I judged them. 20 And when they came unto the 

nations, whither they came, they profaned My holy name; in that men said 

of them: These are the people of HaShem, and are gone forth out of His land. 

21 But I had pity for My holy name, which the house of Israel had profaned 

among the nations, whither they came. 22 Therefore say unto the house of 

Israel: Thus saith the L-rd GOD: I do not this for your sake, O house of Israel, 

but for My holy name, which ye have profaned among the nations, whither ye 

came. 23 And I will sanctify My great name, which hath been profaned among 

the nations, which ye have profaned in the midst of them; and the nations 

shall know that I am HaShem, saith the L-rd GOD, when I shall be sanctified 

in you before their eyes. 24 For I will take you from among the nations, and 

gather you out of all the countries, and will bring you into your own land. 25 

And I will sprinkle clean water upon you, and ye shall be clean; from all your 

uncleannesses, and from all your idols, will I cleanse you. 26 A new heart also 

will I give you, and a new spirit will I put within you; and I will take away the 

stony heart out of your flesh, and I will give you a heart of flesh. 27 And I will 

put My spirit within you, and cause you to walk in My statutes, and ye shall 

keep Mine ordinances, and do them. 28 And ye shall dwell in the land that I 

gave to your fathers; and ye shall be My people, and I will be your G-d. 29 And I 

will save you from all your uncleannesses; and I will call for the corn, and will 

increase it, and lay no famine upon you. 30 And I will multiply the fruit of the 

tree, and the increase of the field, that ye may receive no more the reproach 

of famine among the nations. 31 Then shall ye remember your evil ways, and 

your doings that were not good; and ye shall loathe yourselves in your own 

sight for your iniquities and for your abominations. 32 Not for your sake do I 

this, saith the L-rd GOD, be it known unto you; be ashamed and confounded 

for your ways, O house of Israel. 33 Thus saith the L-rd GOD: In the day that I 

cleanse you from all your iniquities, I will cause the cities to be inhabited, and 

the waste places shall be builded. 34 And the land that was desolate shall be 

tilled, whereas it was a desolation in the sight of all that passed by. 35 And they 

shall say: This land that was desolate is become like the garden of Eden; and 

the waste and desolate and ruined cities are fortified and inhabited. 36 Then the 

nations that are left round about you shall know that I HaShem have builded 

the ruined places, and planted that which was desolate; I HaShem have spoken 

it, and I will do it. 37 Thus saith the L-rd GOD: I will yet for this be inquired 

of by the house of Israel, to do it for them; I will increase them with men like 

a flock. 38 As the flock for sacrifice, as the flock of Jerusalem in her appointed 

seasons, so shall the waste cities be filled with flocks of men; and they shall 

know that I am HaShem.'

ר-יְיְהוָה.  1 בַ עוּ דְּ מְ ל, שִׁ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ --הָ תָּתָּ רְרְ ל; וְאָמַ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ ל-הָ א אֶ נָּבֵבֵ ם, הִ ן-אָדָ ה בֶ דֹנָי  2וְאַתָּתָּ ר אֲ כֹּה אָמַ

נֵוּ.  ה לֶּלָּ יְיְתָתָ ה הָ שָׁ מוֹררָ מוֹת עוֹלָלָם, ללְ אָח; וּבָ יכֶם הֶ לֵלֵ אוֹיֵיֵב עֲ ר הָ ן אָמַ , כֹּה  3יְיְהוִה, יַיַעַ תָּתָּ רְרְ א וְאָמַ נָּבֵבֵ כֵכֵן הִ לָלָ

עֲלוּ  גּוֹיִיִם, וַתֵּתֵּ ית הַ רִרִ אֵאֵ שְׁ ה לִלִ שָׁ כֶם מוֹרָרָ יוֹתְ הְ יב, לִלִ בִ סָּ כֶם מִ תְ אֹף אֶ מּוֹת וְשָׁ ן שַׁ יַיַעַ ן בְּ דֹנָי יְיְהוִה: יַיַעַ ר אֲ אָמַ

ת-עָם.  בַּ פַת לָלָשׁוֹן, וְדִ יִם  4עַל-שְׂ רִרִ הָ דֹנָי יְיְהוִה לֶלֶ ר אֲ דֹנָי יְיְהוִה: כֹּה-אָמַ ר-אֲ בַ עוּ דְּ מְ ל, שִׁ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ כֵכֵן הָ לָלָ

יִת  רִרִ אֵאֵ שְׁ ג, לִלִ עַ לַלַ ז וּלְלְ בַ יוּ לְלְ ר הָ שֶׁ נֶּעֱעֱזָבוֹת, אֲ ים הַ רִרִ עָ מוֹת וְלֶלֶ שֹּׁמְ בוֹת הַ חֳרָרָ גֵּגֵּאָיוֹת, וְלֶלֶ ים וְלַלַ פִיקִ אֲ עוֹת לָלָ גְּבָ וְלַלַ

יב.  בִ סָּ ר מִ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ גּוֹיִיִם,  5הַ ית הַ רִרִ אֵאֵ י עַל-שְׁ תִּ רְרְ בַּ י דִ נְאָתִ שׁ קִ אֵאֵ ם-לֹא בְּ דֹנָי יְיְהוִה, אִ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה-אָמַ לָלָ

הּ,  שָׁ גְרָרָ ן מִ עַ מַ אָט נֶפֶשׁ--לְלְ שְׁ ב, בִּ בָ חַת כָּל-לֵלֵ מְ שִׂ ה בְּ שָׁ מוֹררָ ם לְלְ הֶ י לָלָ צִ ת-אַרְרְ נוּ-אֶ ר נָתְ שֶׁ א: אֲ וְעַל-אֱאֱדוֹם כֻּלָּלָּ

ז.  בַ דֹנָי  6לָלָ ר אֲ גֵּגֵּאָיוֹת כֹּה-אָמַ ים וְלַלַ פִיקִ אֲ עוֹת לָלָ גְּבָ ים וְלַלַ רִרִ הָ תָּתָּ ללֶ רְרְ ל; וְאָמַ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ א עַל-אַדְ נָּבֵבֵ כֵכֵן, הִ לָלָ

ם.  אתֶתֶ ת גּוֹיִיִם, נְשָׂ מַּ לִלִ ן כְּ י, יַיַעַ תִּ רְרְ בַּ י דִּ תִ מָ חֲ י וּבַ נְאָתִ קִ נְנִי בְ נִי,  7יְיְהוִה, הִ דֹנָי יְיְהוִה, אֲ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

אוּ.  ם יִיִשָּׂ תָתָ מָּ לִלִ ה כְּ מָּ יב, הֵהֵ בִ סָּ כֶם מִ ר לָלָ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ ם-לֹא הַ י: אִ ת-יָיָדִ י אֶ אתִ כֶם  8נָשָׂ נְפְּ ל, עַ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ ם הָ וְאַתֶּתֶּ

בוּ, ללָבוֹאֱ.  רְרְ י קֵקֵ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ עַ אוּ, לְלְ שְׂ יְיְכֶם תִּ נוּ, וּפֶרְרְ תֵּתֵּ ם  9תִּ תֶּתֶּ דְ נֶעֱעֱבַ יכֶם, וְ לֵלֵ י אֲ יכֶם; וּפָנִיתִ לֵלֵ נְנִי אֲ י, הִ כִּ

ם.  תֶּתֶּ עְ נִזְרַרַ נֶינָה.  10וְ בָּ בוֹת, תִּ חֳרָרָ ים, וְהֶ רִרִ עָ בוּ, הֶ נֹשְׁ ל כֻּלֹּה; וְ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ם, כָּל-בֵּבֵּ יכֶם אָדָ לֵלֵ י עֲ יתִ בֵּבֵּ רְרְ  11וְהִ

יכֶם,  אשֹׁתֵתֵ רִרִ י מֵמֵ בֹתִ יטִ יכֶם, וְהֵהֵ מוֹתֵתֵ דְ קַ כֶם כְּ תְ י אֶ תִּ בְ בוּ וּפָרוּ; וְהוֹשַׁ ה, וְרָרָ מָ הֵהֵ ם וּבְ יכֶם אָדָ לֵלֵ י עֲ יתִ בֵּבֵּ רְרְ וְהִ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ה;  12וִידַ לָלָ נַחֲ ם, לְלְ הֶ יִיִיִתתָ ללָ שׁוּךָ, וְהָ ל, וִירֵרֵ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ ת-עַ ם אֶ יכֶם אָדָ לֵלֵ י עֲ תִּ כְ וְהוֹלַלַ

לָלָם.  כְּ שַׁ ף עוֹד, לְלְ כֶּלֶלֶת  13וְלֹא-תוֹסִ שַׁ ; וּמְ ם אתי אָתְּ כֶם, אֹכֶלֶלֶת אָדָ יִם ללָ רִרִ ן אֹמְ דֹנָי יְיְהוִה, יַיַעַ ר, אֲ כֹּה אָמַ

יִיִיִת.  דֹנָי  14גֵויִך גּוֹיִיַיִיִךְ, הָ ם, אֲ י- עוֹד--נְאֻ לִלִ כְּ שַׁ י עוֹד, וגויך וְגוֹיַיַיִיִךְ, לֹא תכשלי- תְ לִלִ ם לֹא-תֹאכְ כֵכֵן, אָדָ לָלָ

יִ  15יְיְהוִה.  לִלִ שִׁ כְ י-עוֹד; וגויך וְגוֹיַיַיִיִךְ לֹא-תַתַ אִ שְׂ ים לֹא תִ מִּ פַּת עַ רְרְ גּוֹיִיִם, וְחֶ ת הַ מַּ לִלִ יִיִךְ עוֹד כְּ לַלַ יעַ אֵאֵ מִ וְלֹא-אַשְׁ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ יִ ללֵאמֹר.  16עוֹד, נְאֻ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ם,  17וַיְיְהִ תָתָ מָ ים עַל-אַדְ בִ ל יֹשְׁ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ם, בֵּבֵּ ן-אָדָ בֶּ

פָנָי.  כָּם, לְלְ רְרְ ה דַ יְיְתָתָ ה, הָ נִּדָּ אַת, הַ טֻמְ ם: כְּ יִלוֹתתָ לִלִ עֲ כָּם וּבַ רְרְ דַ הּ, בְּ אוּ אוֹתָתָ מְּ ם,  18וַיְיְטַ יהֶ לֵלֵ י עֲ תִ מָ פֹּךְ חֲ שְׁ וָאֶ

 . אוּהָ מְּ ם, טִ יהֶ גִלּוּלֵלֵ ץ; וּבְ אָרֶרֶ פְכוּ עַל-הָ ר-שָׁ שֶׁ ם אֲ דָּ כָּם  19עַל-הַ רְרְ דַ צוֹת: כְּ רָרָ אֲ גּוֹיִיִם, וַיִּיִּזָּרוּ בָּ ם בַּ וָאָפִיץ אֹתָתָ

ים.  תִּ פַטְ ם, שְׁ יִלוֹתתָ לִלִ ם  20וְכַעֲ הֶ אֱאֱמֹר לָלָ י--בֶּ שִׁ דְ ם קָ ת-שֵׁשֵׁ לוּ, אֶ לְּלְּ ם, וַיְיְחַ אוּ שָׁ ר-בָּ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ ל-הַ וַיָּיָּבוֹא, אֶ

אוּ.  צֵוֹ יִיָצָ אַררְ ה, וּממֵ לֶּלֶּ אוּ  21עַם-יְיְהוָה אֵאֵ ר-בָּ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ לֻהוּ בֵּבֵּ לְּלְּ ר חִ שֶׁ י, אֲ שִׁ דְ ם קָ מֹל, עַל-שֵׁשֵׁ חְ וָאֶ

ה.  מָּ י  22שָׁ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ה, בֵּבֵּ נִי עֹשֶׂ נְכֶם אֲ עַ מַ דֹנָי יְיְהוִה, לֹא לְלְ ר אֲ ל, כֹּה אָמַ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ בֵבֵ כֵכֵן אֱאֱמֹר לְלְ לָלָ

ם.  ם שָׁ אתֶתֶ ר-בָּ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ ם, בַּ תֶּתֶּ לְלְ לַּלַּ ר חִ שֶׁ י אֲ שִׁ דְ ם-קָ שֵׁשֵׁ ם-לְלְ גּוֹיִיִם,  23אִ חֻלָּלָּל בַּ מְ גָּדוֹל, הַ י הַ מִ ת-שְׁ י אֶ תִּ שְׁ דַּ וְקִ

ם.  יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ כֶם, לְלְ י בָ שִׁ דְ קָּ הִ דֹנָי יְיְהוִה, בְּ ם אֲ נִי יְיְהוָה, נְאֻ י-אֲ גּוֹיִיִם כִּ עוּ הַ יָיָדְ תוֹכָם; וְ ם, בְּ תֶּתֶּ לְלְ לַּלַּ ר חִ שֶׁ  24אֲ

כֶם.  תְ מַ ל-אַדְ כֶם, אֶ תְ י אֶ אתִ בֵבֵ צוֹת; וְהֵהֵ רָרָ אֲ כָּל-הָ כֶם מִ תְ י אֶ תִּ צְ בַּ גּוֹיִיִם, וְקִ ן-הַ כֶם מִ תְ י אֶ תִּ חְ קַ י  25וְלָלָ תִּ קְ זָרַרַ וְ

כֶם.  תְ ר אֶ הֵהֵ טַ יכֶם, אֲ כָּל-גִּלּוּלֵלֵ יכֶם וּמִ אוֹתֵתֵ מְ כֹּל טֻ ם: מִ תֶּתֶּ רְרְ הַ ים, וּטְ הוֹרִרִ יִיִם טְ יכֶם מַ לֵלֵ כֶם  26עֲ י לָלָ תִּ נָתַתַ וְ

ר.  שָׂ ב בָּ כֶם, לֵלֵ י לָלָ תִּ נָתַתַ כֶם, וְ רְרְ שַׂ בְּ ן, מִ בֶ אֶ ב הָ ת-לֵלֵ י אֶ רֹתִ סִ כֶם; וַהֲ בְּ רְרְ קִ ן בְּ תֵּתֵּ ה אֶ שָׁ דָ שׁ, וְרוּחַ חֲ דָ ב חָ  27לֵלֵ

ם.  יתֶתֶ רוּ, וַעֲשִׂ מְ שְׁ י תִּ פָּטַ שְׁ כוּ, וּמִ לֵלֵ י תֵּתֵּ חֻקַּ ר-בְּ שֶׁ ת אֲ י, אֵאֵ יתִ כֶם; וְעָשִׂ בְּ רְרְ קִ ן בְּ תֵּתֵּ י, אֶ ת-רוּחִ ם  28וְאֶ תֶּתֶּ בְ וִישַׁ

ים.  כֶם לֵלֵאלֹהִ יֶיֶה ללָ הְ י, אֶ עָם, וְאָנֹכִ יִ, ללְ ם ללִ יִיִיִתתֶ יכֶם; וִהְ בֹתֵתֵ אֲ י לַלַ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ כֶם,  29בָּ תְ י אֶ תִּ עְ וְהוֹשַׁ

ב.  עָ יכֶם רָרָ לֵלֵ ן עֲ תֵּתֵּ י אֹתוֹ, וְלֹא-אֶ יתִ בֵּבֵּ רְרְ גָן וְהִ דָּ ל-הַ י אֶ אתִ רָרָ יכֶם; וְקָ אוֹתֵתֵ מְ כֹּל טֻ יִ  30מִ רִרִ ת-פְּ י אֶ יתִ בֵּבֵּ רְרְ וְהִ

גּוֹיִיִם.  עָב--בַּ פַּת רָרָ רְרְ חוּ עוֹד חֶ קְ ר לֹא תִ שֶׁ ן, אֲ עַ מַ ה: לְלְ דֶ שָּׂ ת הַ נוּבַ ץ, וּתְ עֵעֵ כֵכֵיכֶם  31הָ רְרְ ת-דַּ ם אֶ תֶּתֶּ וּזְכַרְרְ

יכֶם.  יכֶם, וְעַל תּוֹעֲבוֹתֵתֵ וֺנֹתֵתֵ ל עֲ נֵנֵיכֶם, עַ פְ ם, בִּ ים; וּנְקֹטֹתֶתֶ ר לֹא-טוֹבִ שֶׁ יכֶם אֲ לֵלֵ לְלְ עַ ים, וּמַ עִ רָרָ לֹא  32הָ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ כֵכֵיכֶם, בֵּבֵּ רְרְ דַּ מוּ מִ כָּלְלְ כֶם: בּוֹשׁוּ וְהִ ע, לָלָ דֹנָי יְיְהוִה--יִיִוָּדַ ם אֲ ה, נְאֻ נִי-עֹשֶׂ נְכֶם אֲ עַ מַ כֹּה  33לְלְ

בוֹת.  חֳרָרָ נוּ, הֶ נִבְ ים, וְ רִרִ עָ ת-הֶ י, אֶ תִּ בְ יכֶם--וְהוֹשַׁ וֺנוֹתֵתֵ כֹּל עֲ כֶם, מִ תְ י אֶ רִרִ הֲ יוֹם טַ דֹנָי יְיְהוִה, בְּ ר, אֲ  34אָמַ

ר.  יִנֵנֵי כָּל-עוֹבֵבֵ עֵעֵ ה, לְלְ מָ מָ ה שְׁ יְיְתָתָ ר הָ שֶׁ חַת אֲ ד, תּתַּ בֵבֵ עָ ה, תֵּתֵּ מָּ נְּשַׁ ץ הַ אָרֶרֶ ה,  35וְהָ מָּ נְּשַׁ זוּ הַ לֵּלֵּ ץ הַ אָרֶרֶ רוּ, הָ וְאָמְ

בוּ.  צוּרוֹת יָיָשָׁ סוֹת, בְּ נֶּהֱהֱרָרָ מּוֹת וְהַ נְשַׁ בוֹת וְהַ חֳרֵרֵ ים הֶ רִרִ עָ ן; וְהֶ דֶ גַן-עֵעֵ ה, כְּ יְיְתָתָ רוּ  36הָ אֲ ר יִיִשָּׁ שֶׁ גּוֹיִיִם, אֲ עוּ הַ יָיָדְ וְ

י.  יתִ י וְעָשִׂ תִּ רְרְ בַּ נִי יְיְהוָה, דִּ ה: אֲ מָּ נְּשַׁ י הַ תִּ עְ סוֹת, נָטַ נֶּהֱהֱרָרָ י הַ נִיתִ נִי יְיְהוָה בָּ י אֲ יכֶם, כִּ יבוֹתֵתֵ בִ ר,  37סְ כֹּה אָמַ

ם.  ם כַּצֹּאן, אָדָ ה אֹתָתָ בֶּ ם: אַרְרְ הֶ עֲשׂוֹת לָלָ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ בֵבֵ שׁ ללְ רֵרֵ דָּ דֹנָי יְיְהוִה, עוֹד זֹאת אִ ים,  38אֲ שִׁ דָ כְּצֹאן קָ

נִי יְיְהוָה. י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ ם; וְ לֵלֵאוֹת צֹאן אָדָ בוֹת, מְ חֳרֵרֵ ים הֶ רִרִ עָ יֶיֶינָה הֶ הְ --כֵּכֵּן תִּ יהָ דֶ מוֹעֲ לִַםלִַםלִַם בְּ כְּצֹאן יְיְרוּשָׁ
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Ezekiel 37 אל לז זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 The hand of HaShem was upon me, and HaShem carried me out in a spirit, 

and set me down in the midst of the valley, and it was full of bones; 2 and He 

caused me to pass by them round about, and, behold, there were very many 

in the open valley; and, lo, they were very dry. 3 And He said unto me: 'Son 

of man, can these bones live?' And I answered: 'O L-rd GOD, Thou knowest.' 4 

Then He said unto me: 'Prophesy over these bones, and say unto them: O ye dry 

bones, hear the word of HaShem: 5 Thus saith the L-rd GOD unto these bones: 

Behold, I will cause breath to enter into you, and ye shall live. 6 And I will lay 

sinews upon you, and will bring up flesh upon you, and cover you with skin, 

and put breath in you, and ye shall live; and ye shall know that I am HaShem.' 

7 So I prophesied as I was commanded; and as I prophesied, there was a noise, 

and behold a commotion, and the bones came together, bone to its bone. 8 And 

I beheld, and, lo, there were sinews upon them, and flesh came up, and skin 

covered them above; but there was no breath in them. 9 Then said He unto me: 

'Prophesy unto the breath, prophesy, son of man, and say to the breath: Thus 

saith the L-rd GOD: Come from the four winds, O breath, and breathe upon 

these slain, that they may live.' 10 So I prophesied as He commanded me, and 

the breath came into them, and they lived, and stood up upon their feet, an 

exceeding great host. 11 Then He said unto me: 'Son of man, these bones are the 

whole house of Israel; behold, they say: Our bones are dried up, and our hope 

is lost; we are clean cut off. 12 Therefore prophesy, and say unto them: Thus 

saith the L-rd GOD: Behold, I will open your graves, and cause you to come up 

out of your graves, O My people; and I will bring you into the land of Israel. 

13 And ye shall know that I am HaShem, when I have opened your graves, and 

caused you to come up out of your graves, O My people. 14 And I will put My 

spirit in you, and ye shall live, and I will place you in your own land; and ye 

shall know that I HaShem have spoken, and performed it, saith HaShem.' 15 

And the word of HaShem came unto me, saying: 16 'And thou, son of man, take 

thee one stick, and write upon it: For Judah, and for the children of Israel his 

companions; then take another stick, and write upon it: For Joseph, the stick 

of Ephraim, and of all the house of Israel his companions; 17 and join them for 

thee one to another into one stick, that they may become one in thy hand. 18 

And when the children of thy people shall speak unto thee, saying: Wilt thou 

not tell us what thou meanest by these? 19 say into them: Thus saith the L-rd 

GOD: Behold, I will take the stick of Joseph, which is in the hand of Ephraim, 

and the tribes of Israel his companions; and I will put them unto him together 

with the stick of Judah, and make them one stick, and they shall be one in 

My hand. 20 And the sticks whereon thou writest shall be in thy hand before 

their eyes. 21 And say unto them: Thus saith the L-rd GOD: Behold, I will take 

the children of Israel from among the nations, whither they are gone, and will 

gather them on every side, and bring them into their own land; 22 and I will 

make them one nation in the land, upon the mountains of Israel, and one king 

shall be king to them all; and they shall be no more two nations, neither shall 

they be divided into two kingdoms any more at all; 23 neither shall they defile 

themselves any more with their idols, nor with their detestable things, nor with 

any of their transgressions; but I will save them out of all their dwelling-places, 

wherein they have sinned, and will cleanse them; so shall they be My people, 

and I will be their G-d. 24 And My servant David shall be king over them, and 

they all shall have one shepherd; they shall also walk in Mine ordinances, and 

observe My statutes, and do them. 25 And they shall dwell in the land that I 

have given unto Jacob My servant, wherein your fathers dwelt; and they shall 

dwell therein, they, and their children, and their children's children, for ever; 

and David My servant shall be their prince for ever. 26 Moreover I will make a 

covenant of peace with them — it shall be an everlasting covenant with them; 

and I will establish them, and multiply them, and will set My sanctuary in the 

midst of them for ever. 27 My dwelling-place also shall be over them; and I will 

be their G-d, and they shall be My people. 28 And the nations shall know that 

I am HaShem that sanctify Israel, when My sanctuary shall be in the midst of 

them for ever.'

מוֹת.  1 צָ לֵלֵאָה עֲ יא, מְ ה; וְהִ עָ קְ בִּ תוֹךְ הַ נִי בְּ רוּחַ יְיְהוָה, וַיְיְנִיחֵחֵ נִי בְ אֵאֵ יִ, יִיַד-יִיְהוָה, וַיּוֹצִ לַלַ ה עָ יְיְתָתָ נִי  2הָ ירַרַ עֱעֱבִ וְהֶ

אֹד.  נֵּנֵּה יִיְבֵבֵשׁוֹת מְ ה, וְהִ עָ קְ בִּ נֵנֵי הַ אֹד עַל-פְּ בּוֹת מְ נֵּנֵּה ררַ יב; וְהִ בִ יב סָ בִ ם, סָ יהֶ לֵלֵ ם,  3עֲ ן-אָדָ י--בֶּ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

 . תָּתָּ עְ ה יִיָדָ דֹנָי יְיְהוִה אַתָּתָּ ר, אֲ ה; וָאֹמַ לֶּלֶּ אֵאֵ מוֹת הָ צָ עֲ יֶיֶינָה הָ חְ תִ ה;  4הֲ לֶּלֶּ אֵאֵ מוֹת הָ צָ עֲ א עַל-הָ נָּבֵבֵ י, הִ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ר-יְיְהוָה.  בַ עוּ דְּ מְ יְיְבֵבֵשׁוֹת, שִׁ מוֹת הַ צָ עֲ ם--הָ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ה:  5וְאָמַ לֶּלֶּ אֵאֵ מוֹת הָ צָ עֲ דֹנָי יְיְהוִה, לָלָ ר אֲ כֹּה אָמַ

ם.  יִיִיִתתֶ --וִחְ כֶם, רוּחַ יא בָ בִ נִי מֵמֵ נֵּנֵּה אֲ יכֶם  6הִ לֵלֵ י עֲ תִּ מְ רַרַ ר, וְקָ שָׂ יכֶם בָּ לֵלֵ י עֲ תִ לֵלֵ עֲ ים וְהַ יכֶם גִּידִ לֵלֵ י עֲ תִּ נָתַתַ וְ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ם; וִידַ יִיִיִתתֶ , וִחְ כֶם רוּחַ י בָ תִּ נָתַתַ י,  7עוֹר, וְ אִ נָּבְ הִ י-קוֹל כְּ י; וַיְיְהִ ר צֻוֵּוֵּיתִ שֶׁ י, כַּאֲ אתִ נִבֵּבֵּ וְ

מוֹ.  צְ ל-עַ ם אֶ צֶ מוֹת, עֶ צָ בוּ עֲ רְרְ קְ עַשׁ, וַתִּ נֵּנֵּה-ררַ ם  8וְהִ רַרַ ה, וַיִּיִּקְ לָלָ ר עָ שָׂ ים, וּבָ ם גִּדִ יהֶ לֵלֵ נֵּנֵּה-עֲ י וְהִ יתִ אִ וְרָרָ

ם.  הֶ ין בָּ , אֵאֵ ה; וְרוּחַ לָלָ עְ מָ לְלְ ם עוֹר, מִ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ  9עֲ רְרְ ם וְאָמַ ן-אָדָ א בֶ נָּבֵבֵ ; הִ רוּחַ ל-הָ א אֶ נָּבֵבֵ י, הִ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יוּ.  יִיִחְ ה, וְ לֶּלֶּ אֵאֵ רוּגִים הָ הֲ י בַּ חִ , וּפְ רוּחַ י הָ ע רוּחוֹת בֹּאִ בַּ אַררְ דֹנָי יְיְהוִה, מֵמֵ ר אֲ רוּחַ כֹּה-אָמַ ל-הָ י,  10אֶ אתִ נַּבֵּבֵּ וְהִ

אֹד.  אֹד-מְ יִיִל, גָּדוֹל מְ ם--חַ יהֶ גְלֵלֵ דוּ עַל-רַרַ מְ יוּ, וַיַּיַּעַ רוּחַ וַיִּיִּחְ ם הָ הֶ בוֹא בָ וָּנִי; וַתָּתָּ ר צִ שֶׁ יִ,  11כַּאֲ לַלַ ר, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

נֵוּ-- וָתֵתֵ קְ ה תִ דָ ינוּ וְאָבְ מוֹתֵתֵ צְ שׁוּ עַ יִם, יִיָבְ רִרִ נֵּנֵּה אֹמְ ה; הִ מָּ ל ההֵ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ לֶּלֶּה כָּל-בֵּבֵּ אֵאֵ מוֹת הָ צָ עֲ ם, הָ ן-אָדָ בֶּ

נֵוּ.  נֵוּ ללָ י  12נִגְזַרְרְ יתִ לֵלֵ עֲ יכֶם וְהַ רוֹתֵתֵ בְ ת-קִ חַ אֶ נִי פֹתֵתֵ נֵּנֵּה אֲ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ ם, כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ א וְאָמַ נָּבֵבֵ כֵכֵן הִ לָלָ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ ל-אַדְ כֶם, אֶ תְ י אֶ אתִ בֵבֵ י; וְהֵהֵ מִּ יכֶם, עַ רוֹתֵתֵ בְ קִּ כֶם מִ תְ י  13אֶ חִ פִתְ נִי יְיְהוָה: בְּ י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ וִידַ

י.  מִּ יכֶם--עַ רוֹתֵתֵ בְ קִּ כֶם מִ תְ י אֶ עֲלוֹתִ הַ יכֶם, וּבְ רוֹתֵתֵ בְ ת-קִ כֶם  14אֶ תְ י אֶ תִּ נַּחְ ם, וְהִ יִיִיִתתֶ כֶם וִחְ י בָ י רוּחִ תִּ נָתַתַ וְ

ם-יְיְהוָה.  י--נְאֻ יתִ י וְעָשִׂ תִּ רְרְ בַּ נִי יְיְהוָה, דִּ י-אֲ ם כִּ תֶּתֶּ עְ כֶם; וִידַ תְ מַ יִ ללֵאמֹר.  15עַל-אַדְ לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ  16וַיְיְהִ

ד, וּכְתוֹב  חָ ח, עֵעֵץ אֶ קַ ו; וּללְ רָרָ בֵבֵ ל חֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ בְ ה, וְלִלִ יהוּדָ יִו ללִ לָלָ תֹב עָ ד, וּכְ חָ ךָ עֵעֵץ אֶ ח-לְלְ ם, קַ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

ו.  רָרָ בֵבֵ ל חֲ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ יִיִם, וְכָל-בֵּבֵּ רַרַ פְ ף עֵעֵץ אֶ יִוֹסֵסֵ יִו ללְ לָלָ יוּ  17עָ ד; וְהָ חָ עֵעֵץ אֶ ךָ--ללְ ד, לְלְ חָ ל-אֶ ד אֶ חָ ם אֶ ב אֹתָתָ רַרַ וְקָ

ךָ.  יָיָדֶ ים, בְּ דִ חָ אֲ ךְ.  18לַלַ לֶּלֶּה לֶּלָּ ה-אֵאֵ נוּ, מָ גִּיד לָלָ ךָ לֵלֵאמֹר: הֲלוֹא-תַתַ מְּ נֵנֵי עַ יךָ, בְּ לֶלֶ רוּ אֵאֵ ר יֹאמְ שֶׁ ר  19וְכַאֲ בֵּבֵּ דַּ

ו;  רָרָ בֵבֵ ל חֲ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ יִיִם, וְשִׁ רַרַ פְ יַיַד-אֶ ר בְּ שֶׁ ף אֲ ת-עֵעֵץ יִוֹסֵסֵ חַ אֶ נִי לֹקֵקֵ נֵּנֵּה אֲ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ ם, כֹּה-אָמַ הֶ לֵלֵ אֲ

י.  יָיָדִ ד, בְּ חָ יוּ אֶ ד, וְהָ חָ עֵעֵץ אֶ ם לְלְ יתִ ה, וַעֲשִׂ ץ יִיְהוּדָ ת-עֵעֵ יו אֶ לָלָ ם עָ י אוֹתָתָ תִּ נָתַתַ תֹּב  20וְ כְ ר-תִּ שֶׁ ים אֲ צִ עֵעֵ יוּ הָ וְהָ

ם.  יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ ךָ--לְלְ יָיָדְ ם, בְּ יהֶ לֵלֵ יִן  21עֲ בֵּבֵּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ ת-בְּ חַ אֶ נִי לֹקֵקֵ נֵּנֵּה אֲ דֹנָי יְיְהוִה, הִ ר אֲ ם, כֹּה-אָמַ יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ וְדַ

ם.  תָתָ מָ ל-אַדְ ם אֶ י אוֹתָתָ אתִ בֵבֵ יב, וְהֵהֵ בִ סָּ ם מִ י אֹתָתָ תִּ צְ בַּ ם; וְקִ כוּ-שָׁ לְלְ ר הָ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ ד  22הַ חָ גוֹי אֶ ם ללְ י אֹתָתָ יתִ וְעָשִׂ

צוּ  נֵנֵיִ גֵוֹיִיִם, וְלֹא יֵיֵחָ שְׁ יוּ- עוֹד לִלִ ךְ; וְלֹא יהיה- יִיִהְ לֶלֶ מֶ כֻלָּלָּם, ללְ יֶיֶה ללְ ד יִיִהְ חָ לֶלֶךְ אֶ ל, וּמֶ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ הָ ץ, בְּ אָרֶרֶ בָּ

לָלָכוֹת עֵוֹד.  מְ י מַ תֵּתֵּ שְׁ י  23עֵוֹד ללִ תִּ עְ ם; וְהוֹשַׁ יהֶ עֵעֵ כֹל, פִּשְׁ ם, וּבְ יהֶ קּוּצֵצֵ שִׁ ם וּבְ יהֶ גִלּוּלֵלֵ אוּ עוֹד, בְּ מְּ וְלֹא יִיִטַּ

ים.  ם לֵלֵאלֹהִ הֶ יֶיֶה ללָ הְ נִי אֶ עָם, וַאֲ יִ ללְ יוּ-לִלִ ם וְהָ י אוֹתָתָ תִּ רְרְ הַ ם, וְטִ הֶ אוּ בָ טְ ר חָ שֶׁ ם אֲ יהֶ בֹתֵתֵ כֹּל מוֹשְׁ ם, מִ  24אֹתָתָ

ם.  רוּ וְעָשׂוּ אוֹתָתָ מְ יִ יִיִשְׁ כוּ, וְחֻקּוֹתַתַ י יֵיֵלֵלֵ פָּטַ שְׁ מִ כֻלָּלָּם; וּבְ יֶיֶה ללְ ד יִיִהְ חָ ם, וְרוֹעֶה אֶ יהֶ לֵלֵ לֶלֶךְ עֲ וִד מֶ י דָ דִּ בְ  25וְעַ

ם  נֵנֵיהֶ ה וּבְ מָּ יהָ הֵהֵ לֶלֶ בוּ עָ יָיָשְׁ יכֶם; וְ בוֹתֵתֵ הּ, אֲ בוּ-בָ ר יָיָשְׁ שֶׁ קֹב, אֲ יַיַעֲ י לְלְ דִּ בְ עַ י לְלְ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ בוּ עַל-הָ יָיָשְׁ וְ

עֵוֹללָם.  ם לְלְ הֶ יא לָלָ י, נָשִׂ דִּ בְ וִד עַ ם, עַד-עוֹלָלָם, וְדָ נֵנֵיהֶ נֵנֵי בְ יִת עֵוֹללָם  26וּבְ רִרִ לוֹם, בְּ ית שָׁ רִרִ ם בְּ הֶ י לָלָ תִּ וְכָרַרַ

עֵוֹללָם.  תוֹכָם לְלְ י בְּ שִׁ דָּ קְ ת-מִ י אֶ תִּ נָתַתַ ם, וְ י אוֹתָתָ יתִ בֵּבֵּ רְרְ ים וְהִ תִּ ם; וּנְתַתַ יֶיֶה אֱוֹתתָ ם,  27יִיִהְ יהֶ לֵלֵ נִי עֲ כָּ שְׁ יָיָה מִ וְהָ

עָם.  יִ ללְ יוּ-לִלִ ה, יִיִהְ מָּ ים; וְהֵהֵ ם לֵלֵאלֹהִ הֶ י לָלָ יִיִיתִ ל-- 28וְהָ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ שׁ אֶ דֵּדֵּ קַ נִי יְיְהוָה, מְ י אֲ גּוֹיִיִם, כִּ עוּ, הַ יָיָדְ וְ

ם. עֵוֹללָ תוֹכָם, לְלְ י בְּ שִׁ דָּ קְ יוֹת מִ הְ בִּ
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Ezekiel 38 אל לח זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And the word of HaShem came unto me, saying: 2 'Son of man, set thy face 

toward Gog, of the land of Magog, the chief prince of Meshech and Tubal, and 

prophesy against him, 3 and say: Thus saith the L-rd GOD: Behold, I am against 

thee, O Gog, chief prince of Meshech and Tubal; 4 and I will turn thee about, 

and put hooks into thy jaws, and I will bring thee forth, and all thine army, 

horses and horsemen, all of them clothed most gorgeously, a great company 

with buckler and shield, all of them handling swords: 5 Persia, Cush, and Put 

with them, all of them with shield and helmet; 6 Gomer, and all his bands; 

the house of Togarmah in the uttermost parts of the north, and all his bands; 

even many peoples with thee. 7 Be thou prepared, and prepare for thyself, 

thou, and all thy company that are assembled unto thee, and be thou guarded 

of them. 8 After many days thou shalt be mustered for service, in the latter 

years thou shalt come against the land that is brought back from the sword, 

that is gathered out of many peoples, against the mountains of Israel, which 

have been a continual waste; but it is brought forth out of the peoples, and 

they dwell safely all of them. 9 And thou shalt ascend, thou shalt come like a 

storm, thou shalt be like a cloud to cover the land, thou, and all thy bands, and 

many peoples with thee. 10 Thus saith the L-rd GOD: It shall come to pass in 

that day, that things shall come into thy mind, and thou shalt devise an evil 

device; 11 and thou shalt say: I will go up against the land of unwalled villages; 

I will come upon them that are at quiet, that dwell safely, all of them dwelling 

without walls, and having neither bars nor gates; 12 to take the spoil and to 

take the prey; to turn thy hand against the waste places that are now inhabited, 

and against the people that are gathered out of the nations, that have gotten 

cattle and goods, that dwell in the middle of the earth. 13 Sheba, and Dedan, 

and the merchants of Tarshish, with all the magnates thereof, shall say unto 

thee: Comest thou to take the spoil? hast thou assembled thy company to take 

the prey? to carry away silver and gold, to take away cattle and goods, to take 

great spoil? 14 Therefore, son of man, prophesy, and say unto Gog: Thus saith 

the L-rd GOD: In that day when My people Israel dwelleth safely, shalt thou 

not know it? 15 And thou shalt come from thy place out of the uttermost parts 

of the north, thou, and many peoples with thee, all of them riding upon horses, 

a great company and a mighty army; 16 and thou shalt come up against My 

people Israel, as a cloud to cover the land; it shall be in the end of days, and I 

will bring thee against My land, that the nations may know Me, when I shall 

be sanctified through thee, O Gog, before their eyes. 17 Thus saith the L-rd 

GOD: Art thou he of whom I spoke in old time by My servants the prophets of 

Israel, that prophesied in those days for many years, that I would bring thee 

against them? 18 And it shall come to pass in that day, when Gog shall come 

against the land of Israel, saith the L-rd GOD, that My fury shall arise up in 

My nostrils. 19 For in My jealousy and in the fire of My wrath have I spoken: 

Surely in that day there shall be a great shaking in the land of Israel; 20 so that 

the fishes of the sea, and the fowls of the heaven, and the beasts of the field 

and all creeping things that creep upon the ground, and all the men that are 

upon the face of the earth, shall shake at My presence, and the mountains shall 

be thrown down, and the steep places shall fall, and every wall shall fall to the 

ground. 21 And I will call for a sword against him throughout all my mountains, 

saith the L-rd GOD; every man's sword shall be against his brother. 22 And I 

will plead against him with pestilence and with blood; and I will cause to rain 

upon him, and upon his bands, and upon the many peoples that are with him, 

an overflowing shower, and great hailstones, fire, and brimstone. 23 Thus will 

I magnify Myself, and sanctify Myself, and I will make Myself known in the 

eyes of many nations; and they shall know that I am HaShem.

יִ ללֵאמֹר.  1 לַלַ ר-יְיְהוָה, אֵאֵ בַ י דְ ל;  2וַיְיְהִ בָ ךְ וְתֻ שֶׁ יא, רֹאשׁ מֶ גוֹג--נְשִׂ מָּ ץ הַ רֶרֶ ל-גּוֹג אֶ ים פָּנֶיךָ אֶ ם, שִׂ ן-אָדָ בֶּ

יִו.  לָלָ א, עָ נָּבֵבֵ ל.  3וְהִ בָ ךְ וְתֻ שֶׁ יא, רֹאשׁ מֶ יךָ, גּוֹג--נְשִׂ לֶלֶ נְנִי אֵאֵ דֹנָי יְיְהוִה: הִ ר אֲ , כֹּה אָמַ תָּתָּ רְרְ יךָ,  4וְאָמַ תִּ בְ וְשׁוֹבַ

ב  ל רָרָ הָ כְלוֹל כֻּלָּלָּם--קָ י מִ בֻשֵׁשֵׁ ים, לְלְ שִׁ ים וּפָרָרָ יִללֶךָ סוּסִ ת-כָּל-חֵחֵ ךָ וְאֶ י אוֹתְ אתִ יֶיֶיךָ; וְהוֹצֵצֵ חָ לְלְ ים בִּ חִ י חַ תִּ נָתַתַ וְ

בוֹת כֻּלָּלָּם.  רָרָ י חֲ גֵגֵן, תֹּפְשֵׂשֵׂ נָּה וּמָ ע.  5צִ גֵגֵן וְכוֹבָ ם; כֻּלָּלָּם, מָ תָּתָּ ס כּוּשׁ וּפוּט, אִ -- 6פָּרַרַ גַפֶּיהָ ר, וְכָל-אֲ גֹּמֶ

ךְ.  תָּתָּ ים, אִ בִּ ים רַרַ מִּ גַפָּיו; עַ ת-כָּל-אֲ פוֹן וְאֶ י צָ תֵתֵ כְּ ה, יַיַרְרְ מָ ית תּוֹגַרְרְ ךָ  7בֵּבֵּ לֶלֶ הָ ה, וְכָל-קְ ךָ--אַתּתָּ כֵכֵן ללְ כֹּן, וְהָ הִ

ר.  מָ שְׁ מִ ם, לְלְ הֶ יִיִיִתתָ ללָ יךָ; וְהָ לֶלֶ ים עָ לִלִ הָ נִּקְ ץ  8הַ רֶרֶ ל-אֶ בוֹא אֶ נִים תָּתָּ שָּׁ ית הַ רִרִ אַחֲ ד--בְּ פָּקֵקֵ ים, תִּ בִּ ים רַרַ יָּיָּמִ מִ

ים  מִּ עַ יא מֵמֵ יד; וְהִ מִ ה תָּתָּ בָּ רְרְ חָ יוּ לְלְ ר-הָ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ ל הָ ים, עַ בִּ ים רַרַ מִּ עַ ת מֵמֵ צֶ בֶּ קֻ ב מְ רֶרֶ חֶ ת מֵמֵ בֶ שׁוֹבֶ מְ

ח כֻּלָּלָּם.  טַ בֶ בוּ לָלָ יָיָשְׁ אָה, וְ גַפֶּיךָ,  9הוּצָ ה, וְכָל-אֲ יֶיֶה--אַתּתָּ הְ ץ תִּ אָרֶרֶ כַסּוֹת הָ נָן לְלְ בוֹא, כֶּעָ יִתתָ כַּשֹּׁאָה תָתָ לִלִ וְעָ

ךְ.  ים, אוֹתָתָ בִּ ים רַרַ מִּ ,  10וְעַ תָּתָּ בְ ךָ, וְחָשַׁ בֶ בָ ים עַל-לְלְ רִרִ בָ הוּא, יַיַעֲלוּ דְ יּוֹם הַ יָיָה בַּ דֹנָי יְיְהוִה: וְהָ ר, אֲ כֹּה אָמַ

עָה.  ת רָרָ בֶ חֲשֶׁ יִן  11מַ אֵאֵ ים בְּ בִ ח; כֻּלָּלָּם, יֹשְׁ טַ בֶ יִ ללָ בֵבֵ ים, יֹשְׁ טִ שֹּׁקְ זוֹת--אָבוֹא הַ רָרָ ץ פְּ רֶרֶ עֱעֱלֶלֶה עַל-אֶ , אֶ תָּתָּ רְרְ וְאָמַ

ם.  הֶ יִן ללָ יִיִם, אֱאֵ תַתַ לָלָ יחַ וּדְ רִרִ ה, וּבְ ל-עַם  12חוֹמָ בוֹת, וְאֶ בוֹת נוֹשָׁ ךָ עַל-חֳרָרָ יב יָיָדְ שִׁ הָ ז--לְלְ בֹז בַּ ל, וְלָלָ לָלָ לֹל שָׁ שְׁ לִלִ

ץ.  אָרֶרֶ בּוּר הָ י עַל-טַ בֵבֵ נְיָיָן, יֹשְׁ נֶה וְקִ קְ ה מִ גּוֹיִיִם, עֹשֶׂ ף מִ סָּ אֻ ,  13מְ יהָ פִירֶרֶ ישׁ וְכָל-כְּ שִׁ רְרְ יִ תתַ רֵרֵ ן וְסֹחֲ דָ א וּדְ בָ שְׁ

נְיָיָן,  נֶה וְקִ קְ חַת מִ קַ ב, לָלָ זָהָ ף וְ את כֶּסֶ לֶלֶךָ--ללָשֵׂשֵׂ הָ תָּתָּ קְ לְלְ הַ קְ ז הִ בֹז בַּ לָלָ א, הֲ ה בָ לָלָל אַתּתָּ לֹל שָׁ שְׁ לִלִ ךָ, הֲ רוּ לְלְ יֹאמְ

ל גָּדוֹל.  לָלָ לֹל, שָׁ שְׁ הוּא,  14לִלִ יּוֹם הַ דֹנָי יְיְהוִה: הֲלוֹא בַּ ר אֲ גוֹג, כֹּה אָמַ תָּתָּ ללְ רְרְ ם, וְאָמַ ן-אָדָ א בֶ נָּבֵבֵ כֵכֵן, הִ לָלָ

ע.  דָ ח--תֵּתֵּ טַ בֶ ל ללָ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ ת עַ בֶ שֶׁ יִ  15בְּ בֵבֵ ךְ: רֹכְ תָּתָּ ים אִ בִּ ים רַרַ מִּ ה, וְעַ פוֹן--אַתָּתָּ י צָ תֵתֵ כְּ יַּיַּרְרְ ךָ, מִ קוֹמְ מְּ אתָתָ מִ וּבָ

ב.  יִיִל ררָ ל גָּדוֹל וְחַ הָ ים כֻּלָּלָּם, קָ ים  16סוּסִ יָּיָּמִ ית הַ רִרִ אַחֲ ץ; בְּ אָרֶרֶ כַסּוֹת הָ נָן לְלְ ל, כֶּעָ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ יִתתָ עַל-עַ לִלִ וְעָ

ם, גּוֹג.  יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ ךָ לְלְ י בְ שִׁ דְ קָּ הִ י בְּ גּוֹיִיִם אֹתִ עַת הַ ן דַּ עַ מַ י, לְלְ צִ יךָ עַל-אַרְרְ אוֹתִ בִ יֶיֶה, וַהֲ הְ דֹנָי  17תִּ ר אֲ כֹּה-אָמַ

ם,  הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ ים בַּ אִ נִּבְּ ל, הַ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ יאֵאֵ י נְבִ דַ בָ יַיַד עֲ מוֹנִים בְּ דְ ים קַ יָיָמִ י בְּ תִּ רְרְ בַּ ר-דִּ שֶׁ ה-הוּא אֲ אַתָּתָּ יְיְהוִה, הַ

ם.  יהֶ לֵלֵ ךָ, עֲ יא אֹתְ בִ הָ נִים--לְלְ דֹנָי יְיְהוִה:  18שָׁ ם, אֲ ל--נְאֻ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ יוֹם בּוֹא גוֹג עַל-אַדְ הוּא, בְּ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

י.  אַפִּ י, בְּ תִ מָ לֶלֶה חֲ עֲ ל,  19תַּתַּ עַשׁ גָּדוֹל, עַ יֶיֶה ררַ הוּא, יִיִהְ יּוֹם הַ ם-לֹא בַּ י: אִ תִּ רְרְ בַּ י, דִּ תִ רָרָ בְ שׁ-עֶ אֵאֵ י בְ נְאָתִ קִ וּבְ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ מַ ה,  20אַדְ מָ דָ אֲ שׂ עַל-הָ רֹמֵמֵ שׂ הָ מֶ רֶרֶ ה, וְכָל-הָ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ יִיִם וְחַ מַ שָּׁ יָּיָּם וְעוֹף הַ גֵגֵי הַ פָּנַי דְּ עֲשׁוּ מִ וְרָרָ

פּוֹל.  ץ תִּ ה, לָלָאָררֶ גוֹת, וְכָל-חוֹמָ רֵרֵ דְ מַּ נָפְלוּ הַ ים, וְ רִרִ הָ סוּ הֶ רְרְ נֶהֶ ה; וְ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ר עַל-פְּ שֶׁ ם, אֲ אָדָ  21וְכֹל הָ

יֶיֶה.  הְ יו תִּ אָחִ ישׁ, בְּ ב אִ רֶרֶ דֹנָי יְיְהוִה: חֶ ם אֲ ב, נְאֻ רֶרֶ י חֶ רַרַ כָל-הָ יִו ללְ לָלָ י עָ אתִ רָרָ ר  22וְקָ בֶ דֶ תּוֹ, בְּ י אִ תִּ פַּטְ נִשְׁ וְ

ר  שֶׁ ים, אֲ בִּ ים רַרַ מִּ גַפָּיו, וְעַל-עַ יו וְעַל-אֲ לָלָ יר עָ טִ ית, אַמְ רִרִ גָפְ שׁ וְ ישׁ אֵאֵ גָּבִ לְלְ נֵנֵי אֶ ף וְאַבְ ם שׁוֹטֵטֵ גֶשֶׁ ם; וְ דָ וּבְ

תּוֹ.  נִי יְיְהוָה. 23אִ י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ ים; וְ בִּ יִנֵנֵיִ גּוֹיִיִם ררַ עֵעֵ י, לְלְ תִּ עְ י, וְנוֹדַ תִּ שְׁ דִּ קַ תְ י, וְהִ תִּ לְלְ גַּדִּ תְ וְהִ
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Ezekiel 39 אל לט זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And thou, son of man, prophesy against Gog, and say: Thus saith the L-rd 

GOD: Behold, I am against thee, O Gog, chief prince of Meshech and Tubal; 

2 and I will turn thee about and lead thee on, and will cause thee to come up 

from the uttermost parts of the north; and I will bring thee upon the mountains 

of Israel; 3 and I will smite thy bow out of thy left hand, and will cause thine 

arrows to fall out of thy right hand. 4 Thou shalt fall upon the mountains of 

Israel, thou, and all thy bands, and the peoples that are with thee; I will give 

thee unto the ravenous birds of every sort and to the beasts of the field, to be 

devoured. 5 Thou shalt fall upon the open field; for I have spoken it, saith the 

L-rd GOD. 6 And I will send a fire on Magog, and on them that dwell safely 

in the isles; and they shall know that I am HaShem. 7 And My holy name will 

I make known in the midst of My people Israel; neither will I suffer My holy 

name to be profaned any more; and the nations shall know that I am HaShem, 

the Holy One in Israel. 8 Behold, it cometh, and it shall be done, saith the L-

rd GOD; This is the day whereof I have spoken. 9 And they that dwell in the 

cities of Israel shall go forth, and shall make fires of the weapons and use them 

as fuel, both the shields and the bucklers, the bows and the arrows, and the 

hand-staves, and the spears, and they shall make fires of them seven years; 10 

so that they shall take no wood out of the field, neither cut down any out of 

the forests, for they shall make fires of the weapons; and they shall spoil those 

that spoiled them, and rob those that robbed them, saith the L-rd GOD. 11 And 

it shall come to pass in that day, that I will give unto Gog a place fit for burial 

in Israel, the valley of them that pass through on the east of the sea; and it 

shall stop them that pass through; and there shall they bury Gog and all his 

multitude; and they shall call it the valley of Hamon-gog. 12 And seven months 

shall the house of Israel be burying them, that they may cleanse the land. 13 

Yea, all the people of the land shall bury them, and it shall be to them a renown; 

in the day that I shall be glorified, saith the L-rd GOD. 14 And they shall set 

apart men of continual employment, that shall pass through the land to bury 

with them that pass through those that remain upon the face of the land, to 

cleanse it; after the end of seven months shall they search. 15 And when they 

that pass through shall pass through the land, and any seeth a man's bone, 

then shall he set up a sign by it, till the buriers have buried it in the valley of 

Hamon-gog. 16 And Hamonah shall also be the name of a city. Thus shall they 

cleanse the land. 17 And thou, son of man, thus saith the L-rd GOD: Speak unto 

the birds of every sort, and to every beast of the field: Assemble yourselves, 

and come; gather yourselves on every side to My feast that I do prepare for 

you, even a great feast, upon the mountains of Israel, that ye may eat flesh 

and drink blood. 18 The flesh of the mighty shall ye eat, and the blood of the 

princes of the earth shall ye drink; rams, lambs, and goats, bullocks, fatlings 

of Bashan are they all of them. 19 And ye shall eat fat till ye be full, and drink 

blood till ye be drunken, of My feast which I have prepared for you. 20 And ye 

shall be filled at My table with horses and horsemen, with mighty men, and 

with all men of war, saith the L-rd GOD. 21 And I will set My glory among the 

nations, and all the nations shall see My judgment that I have executed, and 

My hand that I have laid upon them. 22 So the house of Israel shall know that 

I am HaShem their G-d, from that day and forward. 23 And the nations shall 

know that the house of Israel went into captivity for their iniquity, because 

they broke faith with Me, and I hid My face from them; so I gave them into the 

hand of their adversaries, and they fell all of them by the sword. 24 According 

to their uncleanness and according to their transgressions did I unto them; and 

I hid My face from them. 25 Therefore thus saith the L-rd GOD: Now will I 

bring back the captivity of Jacob, and have compassion upon the whole house 

of Israel; and I will be jealous for My holy name. 26 And they shall bear their 

shame, and all their breach of faith which they have committed against Me, 

when they shall dwell safely in their land, and none shall make them afraid; 

27 when I have brought them back from the peoples, and gathered them out of 

their enemies' lands, and am sanctified in them in the sight of many nations. 

28 And they shall know that I am HaShem their G-d, in that I caused them to 

go into captivity among the nations, and have gathered them unto their own 

land; and I will leave none of them any more there; 29 neither will I hide My 

face any more from them; for I have poured out My spirit upon the house of 

Israel, saith the L-rd GOD.'

ךְ  1 שֶׁ יא, רֹאשׁ מֶ יךָ, גּוֹג--נְשִׂ לֶלֶ נְנִי אֵאֵ דֹנָי יְיְהוִה: הִ ר אֲ , כֹּה אָמַ תָּתָּ רְרְ א עַל-גּוֹג, וְאָמַ נָּבֵבֵ ם, הִ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

ל.  בָ ל.  2וְתֻ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ ךָ, עַל-הָ אוֹתִ בִ פוֹן; וַהֲ י צָ תֵתֵ כְּ יַּיַּרְרְ יךָ, מִ יתִ לִלִ עֲ יךָ, וְהַ אתִ שֵּׁשֵּׁ יךָ, וְשִׁ תִּ בְ י  3וְשֹׁבַ כֵּכֵּיתִ וְהִ

ינְךָ אַפִּיל.  יַּיַּד יִיְמִ יךָ, מִ צֶּ ךָ; וְחִ מֹאולֶלֶ יַּיַּד שְׂ ךָ, מִ תְּ שְׁ גַפֶּיךָ,  4קַ ה וְכָל-אֲ פּוֹל, אַתָּתָּ ל תִּ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ עַל-הָ

ה.  לָלָ אָכְ יךָ לְלְ תִּ ה, נְתַתַ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ פּוֹר כָּל-כָּנָף וְחַ יט צִ עֵעֵ ךְ: ללְ תָּתָּ ר אִ שֶׁ ים, אֲ מִּ י  5וְעַ פּוֹל: כִּ ה, תִּ דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ עַל-פְּ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ י, נְאֻ תִּ רְרְ בַּ נִי דִ נִי יְיְהוָה.  6אֲ י-אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ ח; וְ טַ בֶ יִּיִּיִם ללָ אִ י הָ בֵבֵ יֹשְׁ גוֹג, וּבְ מָ שׁ בְּ י-אֵאֵ תִּ חְ לַּלַּ  7וְשִׁ

נִי יְיְהוָה,  י-אֲ גּוֹיִיִם כִּ עוּ הַ יָיָדְ י, עוֹד; וְ שִׁ דְ ם-קָ ת-שֵׁשֵׁ ל אֶ ל, וְלֹא-אַחֵחֵ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ תוֹךְ עַ , בְּ יעַ י אוֹדִ שִׁ דְ ם קָ ת-שֵׁשֵׁ וְאֶ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ דוֹשׁ בְּ י.  8קָ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ יּוֹם, אֲ דֹנָי יְיְהוִה: הוּא הַ ם אֲ ה, נְאֻ יָיָתָתָ נִהְ אָה וְ נֵּנֵּה בָ יִ  9הִ רֵרֵ י עָ בֵבֵ אוּ יֹשְׁ יָיָצְ וְ

שׁ,  ם אֵאֵ הֶ עֲרוּ בָ ח; וּבִ רֹמַ ל יִיָד, וּבְ קֵּקֵּ מַ ים, וּבְ צִּ חִ ת וּבְ שֶׁ קֶ נָּה בְּ גֵגֵן וְצִ ק וּמָ נֶשֶׁ יקוּ בְּ שִּׂ עֲרוּ וְהִ ל, וּבִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

נִים.  ע שָׁ בַ לוּ  10שֶׁ לְלְ שׁ; וְשָׁ עֲרוּ-אֵאֵ ק, יְיְבַ נֶּשֶׁ י בַ ים--כִּ רִרִ יְּיְּעָ ן-הַ בוּ מִ טְ ה, וְלֹא יַיַחְ דֶ שָּׂ ן-הַ ים מִ צִ אוּ עֵעֵ וְלֹא-יִיִשְׂ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ ם--נְאֻ ת-בֹּזְזֵזֵיהֶ זְזוּ אֶ ם, וּבָ יהֶ לֵלֵ ת-שֹׁלְלְ ר  11אֶ בֶ ם קֶ קוֹם-שָׁ גוֹג מְ ן ללְ תֵּתֵּ הוּא אֶ יּוֹם הַ יָיָה בַ וְהָ

ת-כָּל-הֲמוֹנֹה,  ת-גּוֹג וְאֶ ם, אֶ רוּ שָׁ בְ ים; וְקָ רִרִ עֹבְ ת-הָ יא, אֶ ת הִ מֶ יָּיָּם, וְחֹסֶ ת הַ מַ דְ ים קִ רִרִ עֹבְ ל, גּגֵּי הָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ בְּ

אֱוּ, גּגֵּיא הֲמוֹן גּוֹג.  רְרְ ים.  12וְקָ שִׁ עָה, חֳדָ בְ ץ, שִׁ אָרֶרֶ ת-הָ ר אֶ הֵהֵ ן טַ עַ מַ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ רוּם בֵּבֵּ בָ רוּ  13וּקְ בְ וְקָ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ י, נְאֻ דִ כָּבְ ם--יוֹם, הִ שֵׁשֵׁ ם לְלְ הֶ יָיָה ללָ ץ, וְהָ אָרֶרֶ יִם  14כָּל-עַם הָ רִרִ ילוּ, עֹבְ דִּ יד יַיַבְ מִ יִ תתָ וְאַנְשֵׁשֵׁ

קֹרוּ.  ים, יַיַחְ שִׁ עָה-חֳדָ בְ ה שִׁ צֵצֵ קְ הּ--מִ רָרָ הֲ טַ ץ, ללְ אָרֶרֶ נֵנֵי הָ ים עַל-פְּ רִרִ נּוֹתָתָ ת-הַ ים אֶ רִרִ עֹבְ ת-הָ ים אֶ רִרִ בְּ קַ ץ, מְ אָרֶרֶ בָּ

ל-גֵּגֵּיִאֱ  15 ים, אֶ רִרִ בְּ קַ מְ רוּ אֹתוֹ הַ בְ ד קָ יּוּן--עַ לוֹ צִ צְ נָה אֶ ם, וּבָ ם אָדָ צֶ אָה עֶ ץ, וְרָרָ אָרֶרֶ ים, בָּ רִרִ עֹבְ רוּ הָ בְ וְעָ

ץ.  16הֲמוֹן גּוֹג.  אָרֶרֶ הֲרוּ הָ יר הֲמוֹנָה, וְטִ ם-עִ דֹנָי יְיְהוִה, אֱאֱמֹר  17וְגַם שֶׁ ר אֲ ם כֹּה-אָמַ ן-אָדָ ה בֶ וְאַתָּתָּ

ח  כֶם זֶבַ חַ לָלָ נִי זֹבֵבֵ ר אֲ שֶׁ י אֲ חִ ל-זִבְ יב, עַ בִ סָּ פוּ מִ אָסְ צוּ וָבֹאוּ הֵהֵ בְ קָּ ה הִ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ כֹל חַ פּוֹר כָּל-כָּנָף וּלְלְ צִ לְלְ

ם.  ם דָּ יתֶתֶ תִ ר, וּשְׁ שָׂ ם בָּ תֶּתֶּ כַלְלְ ל; וַאֲ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ ל הָ ץ  18גָּדוֹל, עַ אָרֶרֶ י הָ יאֵאֵ ם-נְשִׂ ים תֹּאכֵכֵלוּ, וְדַ ר גִּבּוֹרִרִ שַׂ בְּ

ן כֻּלָּלָּם.  שָׁ י בָ יִאֱאֵ רִרִ ים, מְ ים פָּרִרִ ים וְעַתּוּדִ ים כָּרִרִ יִללִ תּוּ; אֵאֵ שְׁ ם  19תִּ ם דָּ יתֶתֶ תִ עָה, וּשְׁ בְ שָׂ לֶלֶב ללְ ם-חחֵ תֶּתֶּ כַלְלְ וַאֲ

כֶם.  י לָלָ תִּ חְ ר-זָבַ שֶׁ י, אֲ חִ זִּבְ כָּרוֹן, מִ שִׁ ה-- 20לְלְ מָ חָ לְלְ ישׁ מִ כֶב, גִּבּוֹר וְכָל-אִ נִי סוּס וָרֶרֶ חָ לְלְ ם עַל-שֻׁ תֶּתֶּ עְ בַ וּשְׂ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ י,  21נְאֻ ת-יָיָדִ י, וְאֶ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ י אֲ פָּטִ שְׁ ת-מִ גּוֹיִיִם, אֶ אוּ כָל-הַ גּוֹיִיִם; וְרָרָ י, בַּ בוֹדִ ת-כְּ י אֶ תִּ נָתַתַ וְ

ם.  הֶ י בָ תִּ מְ ר-שַׂ שֶׁ אָה.  22אֲ לְלְ הוּא, וָהָ יּוֹם הַ ן-הַ ם, מִ יהֶ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ עוּ בֵּבֵּ יָיָדְ עוּ  23וְ יָיָדְ וְ

ם, וַיִּיִּפְּלוּ  יהֶ רֵרֵ יַיַד צָ נֵנֵם בְּ תְּ ם; וָאֶ הֶ ר פָּנַי, מֵמֵ תִּ י, וָאַסְ עֲלוּ-בִ ר מָ שֶׁ ל, עַל אֲ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ וֺנָם גָּלוּ בֵבֵ עֲ י בַ גּוֹיִיִם כִּ הַ

ב כֻּלָּלָּם.  רֶרֶ חֶ ם.  24בַ הֶ ר פָּנַי, מֵמֵ תִּ ם; וָאַסְ י אֹתָתָ יתִ ם, עָשִׂ יהֶ עֵעֵ פִשְׁ ם וּכְ אָתָתָ מְ טֻ דֹנָי  25כְּ ר אֲ כֵכֵן, כֹּה אָמַ לָלָ

י.  שִׁ דְ ם קָ שֵׁשֵׁ י, לְלְ נֵּנֵּאתִ ל; וְקִ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ י כָּל-בֵּבֵּ תִּ מְ חַ קֹב, וְרִרִ בוּת יַיַעֲ ת-שבית שְׁ יב אֶ ה אָשִׁ תָּתָּ נָשׂוּ,  26יְיְהוִה, עַ וְ

יִד.  רִרִ חֲ ין מַ ח, וְאֵאֵ טַ בֶ ם ללָ תָתָ מָ ם עַל-אַדְ תָּתָּ בְ שִׁ י--בְּ עֲלוּ-בִ ר מָ שֶׁ לָלָם, אֲ עֲ ת-כָּל-מַ ם, וְאֶ תָתָ מָּ לִלִ ת-כְּ י  27אֶ בִ שׁוֹבְ בְּ

ים.  בִּ גּוֹיִיִם ררַ יִנֵנֵי הַ עֵעֵ ם, לְלְ י בָ תִּ שְׁ דַּ נִקְ ם; וְ יהֶ צוֹת אֹיְיְבֵבֵ אַררְ ם, ממֵ י אֹתָתָ תִּ צְ בַּ ים, וְקִ מִּ עַ ן-הָ ם, מִ י  28אֱוֹתתָ עוּ, כִּ יָיָדְ וְ

ם.  ם, שָׁ הֶ יר עוֹד מֵמֵ ם; וְלֹא-אוֹתִ תָתָ מָ ים עַל-אַדְ תִּ נַּסְ גּוֹיִיִם, וְכִ ל-הַ ם אֶ י אֹתָתָ גְלוֹתִ הַ ם, בְּ יהֶ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ  29אֲ

דֹנָי יְיְהוִה. ם אֲ ל, נְאֻ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ י עַל-בֵּבֵּ ת-רוּחִ י אֶ תִּ פַכְ ר שָׁ שֶׁ ם, אֲ הֶ יר עוֹד פָּנַי, מֵמֵ תִּ וְלֹא-אַסְ
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Ezekiel 40 אל מ זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 In the five and twentieth year of our captivity, in the beginning of the year, 

in the tenth day of the month, in the fourteenth year after that the city was 

smitten, in the selfsame day, the hand of HaShem was upon me, and He brought 

me thither. 2 In the visions of G-d brought He me into the land of Israel, and set 

me down upon a very high mountain, whereon was as it were the frame of a 

city on the south. 3 And He brought me thither, and, behold, there was a man, 

whose appearance was like the appearance of brass, with a line of flax in his 

hand, and a measuring reed; and he stood in the gate. 4 And the man said unto 

me: 'Son of man, behold with thine eyes, and hear with thine ears, and set thy 

heart upon all that I shall show thee, for to the intent that I might show them 

unto thee art thou brought thither; declare all that thou seest to the house of 

Israel.' 5 And behold a wall on the outside of the house round about, and in the 

man's hand a measuring reed of six cubits long, of a cubit and a hand-breadth 

each; so he measured the breadth of the building, one reed, and the height, one 

reed. 6 Then came he unto the gate which looketh toward the east, and went 

up the steps thereof; and he measured the jamb of the gate, one reed broad, and 

the other jamb, one reed broad. 7 And every cell was one reed long, and one 

reed broad; and the space between the cells was five cubits; and the jambs of 

the gate by the porch of the gate within were one reed. 8 He measured also the 

porch of the gate toward the house, one reed. 9 Then measured he the porch of 

the gate, eight cubits; and the posts thereof, two cubits; and the porch of the 

gate was inward. 10 And the cells of the gate eastward were three on this side, 

and three on that side; they three were of one measure; and the posts had one 

measure on this side and on that side. 11 And he measured the breadth of the 

entry of the gate, ten cubits; and the length of the gate, thirteen cubits; 12 and 

a border before the cells, one cubit on this side, and a border, one cubit on that 

side; and the cells, six cubits on this side, and six cubits on that side. 13 And 

he measured the gate from the roof of the one cell to the roof of the other, a 

breadth of five and twenty cubits; door against door. 14 He made also posts of 

threescore cubits; even unto the posts of the court in the gates round about. 

15 And from the forefront of the gate of the entrance unto the forefront of the 

inner porch of the gate were fifty cubits. 16 And there were narrow windows 

to the cells and to their posts within the gate round about, and likewise to the 

arches; and windows were round about inward; and upon each post were palm-

trees. 17 Then brought he me into the outer court, and, lo, there were chambers 

and a pavement, made for the court round about; thirty chambers were upon 

the pavement. 18 And the pavement was by the side of the gates, corresponding 

unto the length of the gates, even the lower pavement. 19 Then he measured 

the breadth from the forefront of the lower gate unto the forefront of the inner 

court without, a hundred cubits, eastward as also northward. 20 And the gate of 

the outer court that looked toward the north, he measured the length thereof 

and the breadth thereof. 21 And the cells thereof were three on this side and 

three on that side; and the posts thereof and the arches thereof were after the 

measure of the first gate; the length thereof was fifty cubits, and the breadth 

five and twenty cubits. 22 And the windows thereof, and the arches thereof, 

and the palm-trees thereof, were after the measure of the gate that looketh 

toward the east; and it was ascended by seven steps; and the arches thereof 

were before them. 23 And there was a gate to the inner court over against the 

other gate, northward as also eastward; and he measured from gate to gate a 

hundred cubits. 24 And he led me toward the south, and behold a gate toward 

the south; and he measured the posts thereof, and the arches thereof according 

to these measures. 25 And there were windows in it and in the arches thereof 

round about, like those windows; the length was fifty cubits, and the breadth 

five and twenty cubits. 26 And there were seven steps to go up to it, and the 

arches thereof were before them; and it had palm-trees, one on this side, and 

another on that side, upon the posts thereof. 27 And there was a gate to the 

inner court toward the south; and he measured from gate to gate toward the 

south a hundred cubits. 28 Then he brought me to the inner court by the south 

gate; and he measured the south gate according to these measures; 29 and the 

cells thereof, and the posts thereof, and the arches thereof, according to these 

measures; and there were windows in it and in the arches thereof round about; 

it was fifty cubits long, and five and twenty cubits broad. 30 And there were 

arches round about, five and twenty cubits long, and five cubits broad. 31 And 

the arches thereof were toward the outer court; and palm-trees were upon the 

posts thereof; and the going up to it had eight steps. 32 And he brought me into 

the inner court toward the east; and he measured the gate according to these 

measures; 33 and the cells thereof, and the posts thereof, and the arches thereof, 

according to these measures; and there were windows therein and in the arches 

thereof round about; it was fifty cubits long, and five and twenty cubits broad. 

34 And the arches thereof were toward the outer court; and palm-trees were 

upon the posts thereof, on this side, and on that side; and the going up to it 

had eight steps. 35 And he brought me to the north gate; and he measured it 

according to these measures; 36 the cells thereof, the posts thereof, and the 

arches thereof; and there were windows therein round about; the length was 

fifty cubits, and the breadth five and twenty cubits. 37 And the posts thereof 

were toward the outer court; and palm-trees were upon the posts thereof, on 

this side, and on that side; and the going up to it had eight steps. 38 And a 

chamber with the entry thereof was by the posts at the gates; there was the 

burnt-offering to be washed. 39 And in the porch of the gate were two tables on 

this side, and two tables on that side, to slay thereon the burnt-offering and the 

sin-offering and the guilt-offering. 40 And on the one side without, as one goeth 

up to the entry of the gate toward the north, were two tables; and on the other 

side of the porch of the gate were two tables. 41 Four tables were on this side, 

and four tables on that side, by the side of the gate; eight tables, whereupon to 

slay the sacrifices. 42 Moreover there were four tables for the burnt-offering, of 

hewn stone, a cubit and a half long, and a cubit and a half broad, and one cubit 

high, whereupon to lay the instruments wherewith the burnt-offering and the 

sacrifice are slain. 43 And the slabs, a handbreadth long, were fastened within 

round about; and upon the tables was to be the flesh of the offering. 44 And 

without the inner gate were chambers for the guard in the inner court, which 

was at the side of the north gate, and their prospect was toward the south; one 

at the side of the east gate having the prospect toward the north. 45 And he said 

unto me: 'This chamber, whose prospect is toward the south, is for the priests, 

the keepers of the charge of the house. 46 And the chamber whose prospect is 

toward the north is for the priests, the keepers of the charge of the altar; these 

are the sons of Zadok, who from among the sons of Levi come near to HaShem 

to minister unto Him.' 47 And he measured the court, a hundred cubits long, 

and a hundred cubits broad, foursquare; and the altar was before the house. 

48 Then he brought me to the porch of the house, and measured each post of 

the porch, five cubits on this side, and five cubits on that side; and the breadth 

of the gate was three cubits on this side, and three cubits on that side. 49 The 

length of the porch was twenty cubits, and the breadth eleven cubits; and it 

was by steps that it was ascended; and there were pillars by the posts, one on 

this side, and another on that side.

ה  1 תָתָ ר הֻכְּ שֶׁ ר, אֲ נָה, אַחַ ה שָׁ רֵרֵ ע עֶשְׂ בַּ אַרְרְ שׁ, בְּ חֹדֶ עָשׂוֹר לַלַ נָה בֶּ שָּׁ רֹאשׁ הַ נוּ בְּ גָלוּתֵתֵ נָה לְלְ שׁ שָׁ מֵמֵ ים וְחָ רִרִ עֶשְׂ בְּ

ה.  מָּ י, שָׁ א אֹתִ יִ יִיַד-יִיְהוָה, וַיָּיָּבֵבֵ לַלַ ה עָ יְיְתָתָ זֶּה, הָ יּוֹם הַ ם הַ צֶ עֶ יר--בְּ עִ ץ  2הָ רֶרֶ ל-אֶ יאַנִי אֶ ים, הֱהֱבִ אֱוֹת אֱאֱלֹהִ רְרְ מַ בְּ

נֶּגֶב.  יר, מִ נֵנֵה-עִ בְ מִ יו כְּ לָלָ אֹד, וְעָ ר גָּבֹהַּ מְ ל-הַ נִי, אֶ ל; וַיְיְנִיחֵחֵ אֵאֵ רָרָ הוּ  3יִיִשְׂ אֵאֵ רְרְ ישׁ מַ נֵּנֵּה-אִ ה, וְהִ מָּ י שָׁ יא אוֹתִ וַיָּיָּבֵבֵ

ר.  עַ שָּׁ ד, בַּ ה; וְהוּא עֹמֵמֵ דָּ מִּ נֵנֵה הַ יָיָדוֹ, וּקְ ים בְּ תִּ יל-פִּשְׁ תִ ת, וּפְ ה נְחֹשֶׁ אֵאֵ רְרְ מַ ם  4כְּ ן-אָדָ ישׁ, בֶּ אִ י הָ לַלַ ר אֱאֵ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ה  אתָתָ כָה, הֻבָ אוֹתְ רְרְ ן הַ עַ מַ י לְלְ ךְ--כִּ ה אוֹתָתָ אֶ רְרְ נִי מַ ר-אֲ שֶׁ כֹל אֲ ךָ לְלְ בְּ ים לִלִ ע וְשִׂ מָ אָזְנֶיךָ שְּׁ ינֶיךָ וּבְ עֵעֵ ה בְ אֵאֵ רְרְ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ בֵבֵ ה, לְלְ ה רֹאֶ ר-אַתָּתָּ שֶׁ ת-כָּל-אֲ גֵּגֵּד אֶ נָּה; הַ יַיַד  5הֵהֵ יב; וּבְ בִ יב סָ בִ יִיִת, סָ בַּ חוּץ לַלַ ה מִ נֵּנֵּה חוֹמָ וְהִ

ד.  חָ נֶה אֶ ה קָ ד, וְקוֹמָ חָ נֶה אֶ נְיָיָן קָ בִּ ב הַ ת-רֹחַ ד אֶ ה וָטֹפַח, וַיָּיָּמָ אַמָּ שׁ-אַמּוֹת בָּ ה, שֵׁשֵׁ דָּ מִּ נֵנֵה הַ ישׁ קְ אִ  6הָ

ב,  ד רֹחַ חָ נֶה אֶ ר, קָ עַ שַּׁ ף הַ ת-סַ ד אֶ ו; וַיָּיָּמָ עֲלוֹתָתָ מַ ל, בְּ ה, וַיַּיַּעַ ימָ דִ קָּ ךְ הַ רֶרֶ ר פָּנָיו דֶּ שֶׁ עַר אֲ ל-שַׁ וַיָּיָּבוֹא, אֶ

ב.  ד רֹחַ חָ נֶה אֶ ד, קָ חָ ף אֶ ת סַ שׁ אַמּוֹת;  7וְאֵאֵ ים, חָמֵמֵ אִ תָּתָּ ין הַ ב, וּבֵבֵ ד רֹחַ חָ נֶה אֶ ךְ וְקָ ד אֹרֶרֶ חָ נֶה אֶ א, קָ תָּתָּ וְהַ

ד.  חָ נֶה אֶ יִיִת--קָ בַּ הַ ר, מֵמֵ עַ שַּׁ לָלָם הַ ל אֻ צֶ אֵאֵ עַר מֵמֵ שַּׁ ף הַ ד.  8וְסַ חָ נֶה אֶ יִיִת--קָ בַּ הַ ר, מֵמֵ עַ שַּׁ לָלָם הַ ת-אֻ ד אֶ וַיָּיָּמָ

יִיִת.  9 בָּ הַ ר, מֵמֵ עַ שַּׁ לָלָם הַ יִיִם אַמּוֹת; וְאֻ תַּתַּ ו, שְׁ יִללָ מֹנֶה אַמּוֹת, וְאֵאֵ ר, שְׁ עַ שַּׁ לָלָם הַ ת-אֻ ד אֶ ר  10וַיָּיָּמָ עַ שַּׁ י הַ אֵאֵ וְתָתָ

פּוֹ.  פֹּה וּמִ ם, מִ יִללִ אֵאֵ ת לָלָ ה אַחַ דָּ ם; וּמִ תָּתָּ לָלָשְׁ שְׁ ת, לִלִ ה אַחַ דָּ פֹּה--מִ ה מִ לֹשָׁ פֹּה וּשְׁ ה מִ לֹשָׁ ים, שְׁ דִ קָּ ךְ הַ רֶרֶ  11דֶּ

ה אַמּוֹת.  רֵרֵ לוֹשׁ עֶשְׂ עַר, שְׁ שַּׁ ךְ הַ ר אַמּוֹת; אֹרֶרֶ ר, עֶשֶׂ עַ שַּׁ ח-הַ ב פֶּתַתַ ת-רֹחַ ד אֶ אֱוֹת,  12וַיָּיָּמָ תָּתָּ נֵנֵי הַ פְ וּגְבוּל לִלִ

פּוֹ.  שׁ אַמּוֹת מִ פּוֹ, וְשֵׁשֵׁ שׁ-אַמּוֹת מִ אֱ--שׁשֵׁ תָּתָּ פֹּה; וְהַ ת גְּבוּל, מִ ה-אַחַ ת, וְאַמָּ חָ ה אֶ ר,  13אַמָּ עַ שַּׁ ת-הַ ד אֶ וַיָּיָּמָ

ח.  ח, נֶגֶד פָּתַתַ שׁ אַמּוֹת: פֶּתַתַ ים וְחָמֵמֵ רִרִ ב, עֶשְׂ גַגּוֹ--רֹחַ אֱ ללְ תָּתָּ גַּג הַ ה;  14מִ ים אַמָּ שִּׁ ים, שִׁ יִללִ ת-אֵאֵ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

יב.  בִ יב סָ בִ ר, סָ עַ שַּׁ ר, הַ צֵצֵ חָ יל, הֶ ל-אֵאֵ ר  15וְאֶ עַ שַּׁ לָלָם הַ נֵנֵי, אֻ פְ יתוֹן, עַל-לִלִ אִ עַר היאתון הָ שַּׁ נֵנֵי הַ ל, פְּ וְעַ

ה.  ים, אַמָּ שִּׁ מִ י--חֲ נִימִ פְּ יב,  16הַ בִ יב סָ בִ ר, סָ עַ שַּׁ ה לַלַ נִימָ פְ ה לִלִ מָ יִההֵ לֵלֵ ל אֵאֵ ים וְאֶ אִ תָּתָּ ל-הַ טֻמוֹת אֶ לּוֹנוֹת אֲ וְחַ

יִם.  מֹרִרִ ל-אַיִיִל, תִּ ה, וְאֶ נִימָ פְ יב, לִלִ בִ יב סָ בִ לּוֹנוֹת סָ לַלַמּוֹת; וְחַ אֵאֵ יצוֹנָה,  17וְכֵכֵן, ללָ חִ ר הַ צֵצֵ חָ ל-הֶ נִי, אֶ יאֵאֵ וַיְיְבִ

פָה.  צְ רִרִ ל-הָ כוֹת, אֶ שָׁ ים לְלְ לֹשִׁ יב: שְׁ בִ יב סָ בִ ר סָ צֵצֵ חָ פָה, עָשׂוּי לֶלֶ צְ כוֹת וְרִרִ שָׁ נֵּנֵּה ללְ ף  18וְהִ ל-כֶּתֶתֶ פָה אֶ צְ רִרִ וְהָ

תּוֹנָה.  חְ תַּתַּ פָה, הַ צְ רִרִ ים--הָ רִרִ עָ שְּׁ ךְ הַ ת אֹרֶרֶ עֻמַּ יִם, ללְ רִרִ עָ שְּׁ נֵנֵיִ  19הַ פְ תּוֹנָה לִלִ חְ תַּתַּ עַר הַ שַּׁ נֵנֵי הַ פְ לִּלִּ ב מִ ד רֹחַ וַיָּיָּמָ

פוֹן.  צָּ ים, וְהַ דִ קָּ ה: הַ אָה אַמָּ חוּץ--מֵמֵ י, מִ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ ר,  20הֶ צֵצֵ חָ פוֹן, לֶלֶ צָּ ךְ הַ רֶרֶ ר פָּנָיו דֶּ שֶׁ ר, אֲ עַ שַּׁ וְהַ

בּוֹ.  חְ כּוֹ, וְרָרָ ד אָרְרְ דַ יצוֹנָה--מָ חִ ר  21הַ עַ שַּׁ ת הַ דַּ מִ יָיָה, כְּ ו הָ מָּ לַלַ ו וְאֵאֵ יִללָ פּוֹ, וְאֵאֵ ה מִ לֹשָׁ פּוֹ וּשְׁ ה מִ לוֹשָׁ אָו, שְׁ וְתָתָ

ה.  אַמָּ ים בָּ רִרִ שׁ וְעֶשְׂ מֵמֵ ב, חָ כּוֹ, וְרֹחַ ה, אָרְרְ ים אַמָּ שִּׁ מִ אשׁוֹן: חֲ רִרִ ת  22הָ דַּ מִ ו, כְּ ימֹרָרָ ו, וְתִ מָּ יִללַ לּוֹנָו וְאֵאֵ וְחַ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ ו לִלִ מָּ יִללַ ע יַיַעֲלוּ-בוֹ, וְאֵאֵ בַ עֲלוֹת שֶׁ מַ ים; וּבְ דִ קָּ ךְ הַ רֶרֶ ר פָּנָיו דֶּ שֶׁ ר, אֲ עַ שַּׁ י,  23הַ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ ר, לֶלֶ עַ וְשַׁ

ה.  אָה אַמָּ ר, מֵמֵ עַ ל-שַׁ עַר אֶ שַּׁ ד מִ ים; וַיָּיָּמָ דִ קָּ פוֹן וְלַלַ צָּ ר, לַלַ עַ שַּׁ ר  24נֶגֶד הַ עַ נֵּנֵּה-שַׁ רוֹם, וְהִ דָּ ךְ הַ רֶרֶ נִי דֶּ כֵכֵ וַיּוֹלִלִ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ דּוֹת הָ ו, כַּמִּ מָּ יִללַ ו וְאֵאֵ יִללָ ד אֵאֵ דַ רוֹם; וּמָ דָּ ךְ הַ רֶרֶ לֹּנוֹת  25דֶּ חַ הַ יב, כְּ בִ יב סָ בִ ו סָ מָּ יִללַ אֵאֵ לּוֹנִים לוֹ וּלְלְ וְחַ

ה.  ים אַמָּ רִרִ שׁ וְעֶשְׂ מֵמֵ ב, חָ ךְ, וְרֹחַ ה, אֹרֶרֶ ים אַמָּ שִּׁ מִ ה: חֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ם;  26הָ נֵנֵיהֶ פְ ו לִלִ מָּ לַלַ ו, וְאֵאֵ עָה עֹלוֹתָתָ בְ עֲלוֹת שִׁ וּמַ

ו.  יִללָ ל-אֵאֵ פּוֹ--אֶ ד מִ חָ פּוֹ וְאֶ ד מִ חָ ים לוֹ, אֶ מֹרִרִ ר  27וְתִ עַ שַּׁ ד מִ רוֹם; וַיָּיָּמָ דָּ ךְ הַ רֶרֶ י, דֶּ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ עַר לֶלֶ וְשַׁ

אָה אַמּוֹת.  רוֹם, מֵמֵ דָּ ךְ הַ רֶרֶ עַר דֶּ שַּׁ ל-הַ ר  28אֶ עַ שַּׁ ת-הַ ד אֶ רוֹם; וַיָּיָּמָ דָּ עַר הַ שַׁ י, בְּ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ ל-חָ נִי אֶ יאֵאֵ וַיְיְבִ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ דּוֹת הָ רוֹם, כַּמִּ דָּ יב-- 29הַ בִ יב סָ בִ ו, סָ מָּ לַלַ אֵאֵ לּוֹנוֹת לוֹ וּלְלְ ה, וְחַ לֶּלֶּ אֵאֵ דּוֹת הָ ו, כַּמִּ מָּ לַלַ ו וְאֵאֵ יִללָ אָו וְאֵאֵ וְתָתָ

שׁ אַמּוֹת.  ים וְחָמֵמֵ רִרִ ב, עֶשְׂ ךְ, וְרֹחַ ה, אֹרֶרֶ ים אַמָּ שִּׁ מִ יִם  30חֲ רִרִ שׁ וְעֶשְׂ מֵמֵ ךְ, חָ יב--אֹרֶרֶ בִ יב סָ בִ לַלַמּוֹת, סָ וְאֵאֵ

שׁ אַמּוֹת.  ב, חָמֵמֵ ה, וְרֹחַ ו.  31אַמָּ לָלָ עֲ מוֹנֶה, מַ עֲלוֹת שְׁ ו; וּמַ יִללָ ל-אֵאֵ ים, אֶ מֹרִרִ צוֹנָה, וְתִ חִ ר הַ צֵצֵ ל-חָ ו, אֶ מָּ לַלַ וְאֵאֵ

ה.  32 לֶּלֶּ אֵאֵ דּוֹת הָ ר, כַּמִּ עַ שַּׁ ת-הַ ד אֶ ים; וַיָּיָּמָ דִ קָּ ךְ הַ רֶרֶ י, דֶּ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ ל-הֶ נִי אֶ יאֵאֵ ו,  33וַיְיְבִ מָּ לַלַ ו וְאֵאֵ לָלָ אָו וְאֵאֵ וְתָתָ

ה.  ים אַמָּ רִרִ שׁ וְעֶשְׂ מֵמֵ ב, חָ ה, וְרֹחַ ים אַמָּ שִּׁ מִ ךְ, חֲ יב: אֹרֶרֶ בִ יב סָ בִ ו, סָ מָּ לַלַ אֵאֵ לּוֹנוֹת לוֹ וּלְלְ ה, וְחַ לֶּלֶּ אֵאֵ דּוֹת הָ  34כַּמִּ

ו.  לָלָ עֲ עֲלוֹת, מַ מֹנֶה מַ פּוֹ; וּשְׁ פּוֹ וּמִ ו, מִ לָלָ ל-אֵאֵ ים אֶ מֹרִרִ יצוֹנָה, וְתִ חִ ר הַ צֵצֵ חָ ו, לֶלֶ מָּ לַלַ ר  35וְאֵאֵ עַ ל-שַׁ נִי, אֶ יאֵאֵ וַיְיְבִ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ דּוֹת הָ ד, כַּמִּ דַ פוֹן; וּמָ צָּ ב,  36הַ ה, וְרֹחַ ים אַמָּ שִּׁ מִ ךְ, חֲ יב: אֹרֶרֶ בִ יב סָ בִ לּוֹנוֹת לוֹ סָ ו, וְחַ מָּ לַלַ ו וְאֵאֵ לָלָ אָו אֱאֵ תָּתָּ

ה.  ים אַמָּ רִרִ שׁ וְעֶשְׂ מֵמֵ ו.  37חָ לָלָ עֲ עֲלוֹת, מַ מֹנֶה מַ פּוֹ; וּשְׁ פּוֹ וּמִ ו, מִ יִללָ ל-אֵאֵ ים אֶ מֹרִרִ יצוֹנָה, וְתִ חִ ר הַ צֵצֵ חָ ו, ללֶ יִללָ וְאֵאֵ

ה.  38 עֹלָלָ ת-הָ יחוּ אֶ ם, יָיָדִ ים; שָׁ רִרִ עָ שְּׁ ים הַ יִללִ אֵאֵ הּ, בְּ חָ כָּה וּפִתְ שְׁ פּוֹ,  39וְלִלִ נוֹת מִ חָ לְלְ נַיִיִם שֻׁ ר, שְׁ עַ שַּׁ לָלָם הַ אֻ וּבְ

ם.  אָשָׁ את וְהָ טָּ חַ ה, וְהַ עוֹלָלָ ם הָ יהֶ לֵלֵ חוֹט אֲ שְׁ פֹּה--לִלִ נוֹת, מִ חָ לְלְ נַיִיִם שֻׁ ה  40וּשְׁ ה, לָלָעֵוֹללֶ חוּצָ ף מִ כָּתֵתֵ ל-הַ וְאֶ

נוֹת.  חָ לְלְ נַיִיִם, שֻׁ ר, שְׁ עַ שַּׁ לָלָם הַ אֻ ר לְלְ שֶׁ ת, אֲ רֶרֶ אַחֶ ף הָ כָּתֵתֵ ל-הַ נוֹת; וְאֶ חָ לְלְ נַיִיִם, שֻׁ פוֹנָה, שְׁ צָּ עַר הַ שַּׁ ח הַ פֶתַתַ לְלְ

טוּ.  41 חָ ם יִיִשְׁ יהֶ לֵלֵ נוֹת, אֲ חָ לְלְ מוֹנָה שֻׁ עַר: שְׁ שָּׁ ף הַ כֶתֶתֶ פֹּה--לְלְ נוֹת מִ חָ לְלְ עָה שֻׁ בָּ פֹּה, וְאַרְרְ נוֹת מִ חָ לְלְ עָה שֻׁ בָּ אַררְ

ה  42 הּ, אַמָּ גֹבַ י, וְ צִ ת וָחֵחֵ ה אַחַ י וְרֹחַב אַמָּ צִ ת וָחֵחֵ ה אַחַ ךְ אַמָּ נֵנֵי גָזִית, אֹרֶרֶ נוֹת לָלָעֵוֹללָה אַבְ חָ לְלְ עָה שֻׁ בָּ וְאַרְרְ

ח.  זָּבַ ם--וְהַ עוֹלָלָה בָּ ת-הָ חֲטוּ אֶ ר יִיִשְׁ שֶׁ ים אֲ כֵּכֵּלִלִ ת-הַ יַיַנִּיחוּ אֶ ם, וְ יהֶ לֵלֵ חָת; אֲ ד  43אֶ חָ יִיִם, טֹפַח אֶ פַתַּתַּ שְׁ וְהַ

ן.  בָ רְרְ קָּ ר הַ שַׂ נוֹת, בְּ חָ לְלְ שֻּׁ ל-הַ יב; וְאֶ בִ יב סָ בִ יִיִת--סָ בַּ יִם,  44מוּכָנִים בַּ רִרִ כוֹת שָׁ שְׁ י לִלִ נִימִ פְּ עַר הַ שַּׁ ה לַלַ חוּצָ וּמִ

נֵנֵיִ,  ים, פְּ דִ קָּ עַר הַ ף שַׁ ל-כֶּתֶתֶ ד, אֶ חָ רוֹם; אֶ דָּ ךְ הַ רֶרֶ ם, דֶּ נֵנֵיהֶ פוֹן, וּפְ צָּ עַר הַ ף שַׁ ל-כֶּתֶתֶ ר אֶ שֶׁ י אֲ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ בֶּ

פֹן.  צָּ ךְ הַ רֶרֶ יִיִת.  45דֶּ בָּ ת הַ רֶרֶ מֶ שְׁ י מִ רֵרֵ נִים, שֹׁמְ כֹּהֲ רוֹם, לַלַ דָּ ךְ הַ רֶרֶ ר פָּנֶיהָ דֶּ שֶׁ כָּה, אֲ שְׁ לִּלִּ י: זֹה הַ לָלָ ר, אֱאֵ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ים  46 בִ רֵרֵ קְּ דוֹק, הַ נֵנֵי-צָ ה בְ מָּ : הֵהֵ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת הַ רֶרֶ מֶ שְׁ י מִ רֵרֵ נִים, שֹׁמְ כֹּהֲ פוֹן, לַלַ צָּ ךְ הַ רֶרֶ ר פָּנֶיהָ דֶּ שֶׁ כָּה, אֲ שְׁ לִּלִּ וְהַ

תוֹ.  רְרְ שָׁ ל-יְיְהוָה--לְלְ וִי אֶ נֵנֵיִ-ללֵ בְּ ת;  47מִ עַ בָּ רֻ ה--מְ אָה אַמָּ ב מֵמֵ ה, וְרֹחַ אָה אַמָּ ךְ ממֵ ר אֹרֶרֶ צֵצֵ חָ ת-הֶ ד אֶ וַיָּיָּמָ

יִיִת.  בָּ נֵנֵי הַ פְ , לִלִ חַ זְבֵּבֵּ מִּ פֹּה;  48וְהַ שׁ אַמּוֹת מִ פֹּה וְחָמֵמֵ שׁ אַמּוֹת מִ לָלָם, חָמֵמֵ ל אֻ ד אֵאֵ יִיִת, וַיָּיָּמָ בַּ לָלָם הַ ל-אֻ נִי, אֶ אֵאֵ וַיְיְבִ

פּוֹ.  לֹשׁ אַמּוֹת מִ פּוֹ, וְשָׁ לֹשׁ אַמּוֹת מִ עַר--שָׁ שַּׁ ב הַ ה  49וְרֹחַ רֵרֵ י עֶשְׂ תֵּתֵּ ב עַשְׁ ה, וְרֹחַ ים אַמָּ רִרִ לָלָם עֶשְׂ אֻ ךְ הָ אֹרֶרֶ

פֹּה. ד מִ חָ פֹּה, וְאֶ ד מִ חָ ים, אֶ יִללִ אֵאֵ ל-הָ ים, אֶ דִ מֻּ יו; וְעַ לָלָ ר יַיַעֲלוּ אֵאֵ שֶׁ עֲלוֹת, אֲ מַּ ה, וּבַ אַמָּ
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Ezekiel 41 אל מא זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And he brought me to the temple, and measured the posts, six cubits broad 

on the one side, and six cubits broad on the other side, which was the breadth 

of the tent. 2 And the breadth of the entrance was ten cubits; and the sides 

of the entrance were five cubits on the one side, and five cubits on the other 

side; and he measured the length thereof, forty cubits, and the breadth, twenty 

cubits. 3 Then went he inward, and measured each post of the entrance, two 

cubits; and the entrance, six cubits; and the breadth of the entrance, seven 

cubits. 4 And he measured the length thereof, twenty cubits, and the breadth, 

twenty cubits, before the temple; and he said unto me: 'This is the most holy 

place.' 5 Then he measured the wall of the house, six cubits; and the breadth of 

every side-chamber, four cubits, round about the house on every side. 6 And 

the side-chambers were one over another, three and thirty times; and there 

were cornices in the wall which belonged to the house for the side-chambers 

round about, that they might have hold therein, and not have hold in the wall of 

the house. 7 And the side-chambers were broader as they wound about higher 

and higher; for the winding about of the house went higher and higher round 

about the house; therefore the breadth of the house continued upward; and so 

one went up from the lowest row to the highest by the middle. 8 I saw also 

that the house had a raised basement round about; the foundations of the side-

chambers were a full reed of six cubits to the joining. 9 The breadth of the outer 

wall which belonged to the side-chambers was five cubits; and so that which 

was left by the structure of the side-chambers that belonged to the house. 10 

And between the chambers was a breadth of twenty cubits round about the 

house on every side. 11 And the doors of the side-chambers were toward the 

place that was left, one door toward the north, and another door toward the 

south; and the breadth of the place that was left was five cubits round about. 

12 And the building that was before the separate place at the side toward the 

west was seventy cubits broad; and the wall of the building was five cubits 

thick round about, and the length thereof ninety cubits. 13 And he measured 

the house, a hundred cubits long; and the separate place, and the building, with 

the walls thereof, a hundred cubits long; 14 also the breadth of the face of the 

house and of the separate place toward the east, a hundred cubits. 15 And he 

measured the length of the building before the separate place which was at 

the back thereof, and the galleries thereof on the one side and on the other 

side, a hundred cubits. Now the temple, and the inner place, and the porches 

of the court, 16 the jambs, and the narrow windows, and the galleries, that 

they three had round about, over against the jambs there was a veneering of 

wood round about, and from the ground up to the windows; and the windows 

were covered; 17 to the space above the door, even unto the inner house, and 

without, and on all the wall round about within and without, by measure. 18 

And it was made with cherubim and palm-trees; and a palm-tree was between 

cherub and cherub, and every cherub had two faces; 19 so that there was the 

face of a man toward the palm-tree on the one side, and the face of a young 

lion toward the palm-tree on the other side; thus was it made through all the 

house round about. 20 From the ground unto above the door were cherubim 

and palm-trees made; and so on the wall of the temple. 21 As for the temple, 

the jambs were squared; and the face of the sanctuary had an appearance such 

as is the appearance. 22 The altar, three cubits high, and the length thereof two 

cubits, was of wood, and so the corners thereof; the length thereof, and the 

walls thereof, were also of wood; and he said unto me: 'This is the table that is 

before HaShem.' 23 And the temple and the sanctuary had two doors. 24 And the 

doors had two leaves apiece, two turning leaves; two leaves for the one door, 

and two leaves for the other. 25 And there were made on them, on the doors of 

the temple, cherubim and palm-trees, like as were made upon the walls; and 

there were thick beams of wood upon the face of the porch without. 26 And 

there were narrow windows and palm-trees on the one side and on the other 

side, on the sides of the porch; there were also the brackets of the house, and 

the thick beams.

ל.  1 אֹהֶ ב הָ פּוֹ--רֹחַ ב מִ שׁ-אַמּוֹת-רֹחַ פּוֹ וְשֵׁשֵׁ ב מִ שׁ-אַמּוֹת רֹחַ יִם, שׁשֵׁ יִללִ אֵאֵ ת-הָ ד אֶ יכָל; וַיָּיָּמָ הֵהֵ ל-הַ נִי, אֶ יאֵאֵ וַיְיְבִ

ים  2 עִ בָּ כֵּוֹ אַררְ ד אָרְרְ פּוֹ; וַיָּיָּמָ שׁ אַמּוֹת מִ פּוֹ וְחָמֵמֵ שׁ אַמּוֹת מִ ח, חָמֵמֵ פֶּתַתַ פוֹת הַ ר אַמּוֹת, וְכִתְ ח, עֶשֶׂ פֶּתַתַ ב הַ וְרֹחַ

ה.  ים אַמָּ רִרִ ב עֶשְׂ ה, וְרֹחַ ב  3אַמָּ שׁ אַמּוֹת, וְרֹחַ ח שׁשֵׁ פֶּתַתַ יִיִם אַמּוֹת; וְהַ תַּתַּ ח שְׁ פֶּתַתַ יל-הַ ד אֵאֵ ה, וַיָּיָּמָ נִימָ פְ א לִלִ וּבָ

ע אַמּוֹת.  בַ ח שֶׁ פֶּתַתַ יִ,  4הַ לַלַ ר אֵאֵ יכָל; וַיֹּאמֶ הֵהֵ נֵנֵי הַ ל-פְּ ה--אֶ ים אַמָּ רִרִ ב עֶשְׂ ה, וְרֹחַ ים אַמָּ רִרִ כּוֹ עֶשְׂ ת-אָרְרְ ד אֶ וַיָּיָּמָ

ים.  שִׁ דָ קֳּקֳּ שׁ הַ יִיִת-- 5זֶה קֹדֶ בַּ יב, לַלַ בִ יב סָ בִ ע אַמּוֹת סָ בַּ לָלָעֵ אַררְ צֵּצֵּ ב הַ שׁ אַמּוֹת; וְרֹחַ יִיִת, שׁשֵׁ בַּ יר-הַ ד קִ וַיָּיָּמָ

יב.  בִ יב  6סָ בִ לָלָעוֹת סָ צְּ יִיִת ללַ בַּ ר-לַלַ שֶׁ יר אֲ קִּ אוֹת בַּ ים, וּבָ מִ עָ ים פְּ לֹשִׁ לוֹשׁ וּשְׁ לָלָע שָׁ ל-צֵצֵ לָלָע אֶ לָלָעֵוֹת צֵצֵ צְּ וְהַ

יִיִת.  בָּ יר הַ קִ חוּזִים, בְּ יוּ אֲ חוּזִים; וְלֹא-יִיִהְ יוֹת אֲ הְ יב--לִלִ בִ י  7סָ לָלָעוֹת, כִּ צְּ לָלָה ללַ עְ מַ לָלָה ללְ עְ מַ ה לְלְ בָ נָסְ ה וְ בָ חֲ וְרָרָ

ה  לֶלֶ תּוֹנָה יַיַעֲ חְ תַּתַּ ה; וְכֵכֵן הַ לָלָ עְ מָ יִיִת, ללְ בַּ ב-לַלַ יִיִת--עַל-כֵּכֵּן רֹחַ בַּ יב לַלַ בִ יב סָ בִ לָלָה סָ עְ מַ לָלָה ללְ עְ מַ יִיִת ללְ בַּ ב-הַ מוּסַ

יכוֹנָה.  תִּ יוֹנָה, לַלַ לְלְ עֶ שׁ  8עַל-הָ נֶה, שֵׁשֵׁ קָּ לוֹ הַ לָלָעוֹת מְ צְּ דוֹת הַ יב; מיסדות מוּסְ בִ יב סָ בִ הּ, סָ יִיִת גֹּבַ בַּ י לַלַ יתִ אִ וְרָרָ

ה.  ילָלָ יִיִת.  9אַמּוֹת אַצִּ בָּ ר לַלַ שֶׁ לָלָעוֹת אֲ ית צְ נָּח, בֵּבֵּ ר מֻ שֶׁ שׁ אַמּוֹת; וַאֲ חוּץ, חָמֵמֵ ל-הַ לָלָע אֶ צֵּצֵּ ר-לַלַ שֶׁ יר אֲ קִּ ב הַ רֹחַ

יב.  10 בִ יב סָ בִ יִיִת--סָ בַּ יב לַלַ בִ ה, סָ ים אַמָּ רִרִ ב עֶשְׂ כוֹת רֹחַ שָׁ לְּלְּ ין הַ ד  11וּבבֵ חָ ח אֶ נָּח--פֶּתַתַ מֻּ לָלָעֵ, ללַ צֵּצֵּ ח הַ וּפֶתַתַ

יב.  בִ יב סָ בִ שׁ אַמּוֹת סָ נָּח, חָמֵמֵ מֻּ קוֹם הַ ב מְ רוֹם; וְרֹחַ דָּ ד לַלַ חָ ח אֶ פוֹן, וּפֶתַתַ צָּ ךְ הַ רֶרֶ נֵנֵיִ  12דֶּ ל-פְּ ר אֶ שֶׁ נְיָיָן אֲ בִּ וְהַ

ים  עִ שְׁ כּוֹ, תִּ יב; וְאָרְרְ בִ יב סָ בִ ב, סָ נְיָיָן חָמֵמֵשׁ-אַמּוֹת רֹחַ בִּ יר הַ ה, וְקִ ים אַמָּ עִ בְ ב שִׁ יָּיָּם, רֹחַ ךְ-הַ רֶרֶ ה פְּאַת דֶּ גִּזְרָרָ הַ

ה.  ה.  13אַמָּ אָה אַמָּ ךְ ממֵ , אֹרֶרֶ יהָ ירוֹתֶתֶ נְיָיָה וְקִ בִּ ה וְהַ גִּזְרָרָ ה; וְהַ אָה אַמָּ ךְ ממֵ יִיִת, אֹרֶרֶ בַּ ת-הַ ד אֶ דַ נֵנֵיִ  14וּמָ ב פְּ וְרֹחַ

ה.  אָה אַמָּ ים, מֵמֵ דִ קָּ ה ללַ גִּזְרָרָ יִיִת וְהַ בַּ יהָ ואתוקיהא  15הַ רֶרֶ ר עַל-אַחֲ שֶׁ ה אֲ גִּזְרָרָ נֵנֵי הַ ל-פְּ נְיָיָן אֶ בִּ ךְ-הַ ד אֹרֶרֶ דַ וּמָ

ר.  צֵצֵ חָ י, הֶ מֵּמֵּ לַלַ י, וְאֻ נִימִ פְּ יכָל, הַ הֵהֵ ה; וְהַ אָה אַמָּ פּוֹ--מֵמֵ פּוֹ וּמִ א, מִ יהָ יקֶ טֻמוֹת  16וְאַתִּ אֲ לּוֹנִים הָ חַ פִּים וְהַ סִּ הַ

לֹּנוֹת,  חַ לּוֹנוֹת, וְהַ חַ ץ, עַד-הַ אָרֶרֶ יב; וְהָ בִ יב סָ בִ ץ, סָ יף עֵעֵ חִ ף שְׂ סַּ ם, נֶגֶד הַ תָּתָּ לָלָשְׁ שְׁ יב, לִלִ בִ ים סָ יקִ אַתִּ וְהָ

כֻסּוֹת.  יצוֹן-- 17מְ חִ י וּבַ נִימִ פְּ יב, בַּ בִ יב סָ בִ יר סָ קִּ ל-כָּל-הַ י וְלַלַחוּץ וְאֶ נִימִ פְּ יִיִת הַ בַּ ח וְעַד-הַ פֶּתַתַ עַל הַ עַל-מֵמֵ

דּוֹת.  כְּרוּב.  18מִ נַיִיִם פָּנִים לַלַ כְרוּב, וּשְׁ ין-כְּרוּב לִלִ ה בּבֵּ מֹרָרָ ים; וְתִ מֹרִרִ ים, וְתִ רוּבִ ם  19וְעָשׂוּי כְּ נֵנֵי אָדָ וּפְ

יב.  בִ יב סָ בִ יִיִת, סָ בַּ ל-כָּל-הַ פּוֹ, עָשׂוּי אֶ ה מִ מֹרָרָ תִּ ל-הַ פִיר אֶ נֵנֵי-כְ פּוֹ, וּפְ ה מִ מֹרָרָ תִּ ל-הַ ל  20אֶ עַ ץ עַד-מֵמֵ אָרֶרֶ הָ מֵמֵ

יכָל.  הֵהֵ יר, הַ ים עֲשׂוּיִיִם; וְקִ מֹרִרִ תִּ ים וְהַ רוּבִ כְּ ח, הַ פֶּתַתַ ה  21הַ אֶ רְרְ מַּ שׁ, הַ קֹּדֶ נֵנֵי הַ בֻעָה; וּפְ זוּזַת רְרְ יכָל, מְ הֵהֵ הַ

ה.  אֶ רְרְ ץ;  22כַּמַּ יִו, עֵעֵ ירֹתָתָ כּוֹ וְקִ יו לוֹ, וְאָרְרְ צֹעוֹתָתָ קְ יִיִם-אַמּוֹת, וּמִ תַּתַּ כּוֹ שְׁ לוֹשׁ אַמּוֹת גָּבֹהַּ וְאָרְרְ חַ עֵעֵץ שָׁ זְבֵּבֵּ מִּ הַ

נֵנֵיִ יִיְהוָה.  פְ ר לִלִ שֶׁ ן, אֲ חָ לְלְ שֻּׁ י--זֶה הַ לַלַ ר אֱאֵ בֵּבֵּ שׁ.  23וַיְיְדַ קֹּדֶ יכָל, וְלַלַ הֵהֵ לָלָתוֹת ללַ יִיִם דְּ תַּתַּ לָלָתוֹת,  24וּשְׁ יִיִם דְּ תַּתַּ וּשְׁ

ת.  רֶרֶ לָלָתוֹת ללָאַחֶ י דְ תֵּתֵּ חָת, וּשְׁ לֶלֶת אֶ דֶ יִיִם ללְ תַּתַּ לָלָתוֹת--שְׁ בּוֹת דְּ יִיִם, מוּסַ תַּתַּ לָלָתוֹת: שְׁ דְּ ן  25לַלַ יהֶ לֵלֵ וַעֲשׂוּיָיָה אֲ

חוּץ.  הַ אוּלָלָם, ממֵ נֵנֵי הָ ל-פְּ ירוֹת; וְעָב עֵעֵץ אֶ קִּ ר עֲשׂוּיִיִם, ללַ שֶׁ ים, כַּאֲ מֹרִרִ ים וְתִ רוּבִ יכָל, כְּ הֵהֵ תוֹת הַ לְלְ ל-דַּ  26אֶ

ים. עֻבִּ יִיִת, וְהָ בַּ עוֹת הַ לְלְ אוּלָלָם; וְצַ פוֹת הָ ל-כִּתְ פּוֹ, אֶ פּוֹ וּמִ ים מִ מֹרִרִ טֻמוֹת וְתִ לּוֹנִים אֲ וְחַ
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Ezekiel 42 אל מב זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Then he brought me forth into the outer court, the way toward the north; 

and he brought me into the chamber that was over against the separate place, 

and which was over against the building, toward the north, 2 even to the front 

of the length of a hundred cubits, with the door on the north, and the breadth 

of fifty cubits, 3 over against the twenty cubits which belonged to the inner 

court, and over against the pavement which belonged to the outer court; with 

gallery against gallery in three stories. 4 And before the chambers was a walk 

of ten cubits breadth inward, a way of one cubit; and their doors were toward 

the north. 5 Now the upper chambers were shorter; for the galleries took away 

from these, more than from the lower and the middlemost, in the building. 6 

For they were in three stories, and they had not pillars as the pillars of the 

courts; therefore room was taken away from the lowest and the middlemost, in 

comparison with the ground. 7 And the wall that was without by the side of the 

chambers, toward the outer court in front of the chambers, the length thereof 

was fifty cubits. 8 For the length of the chambers that were toward the outer 

court was fifty cubits; and, lo, before the temple were a hundred cubits. 9 And 

from under these chambers was the entry on the east side, as one goeth into 

them from the outer court. 10 In the breadth of the wall of the court toward the 

east, before the separate place, and before the building, there were chambers, 

11 with a way before them; like the appearance of the chambers which were 

toward the north, as long as they, and as broad as they, with all their goings 

out, and according to their fashions; and as their doors, 12 so were also the 

doors of the chambers that were toward the south, there was a door in the head 

of the way, even the way directly before the wall, toward the way from the 

east, as one entereth into them. 13 Then said he unto me: 'The north chambers 

and the south chambers, which are before the separate place, they are the holy 

chambers, where the priests that are near unto HaShem shall eat the most holy 

things; there shall they lay the most holy things, and the meal-offering, and the 

sin-offering, and the guilt-offering; for the place is holy. 14 When the priests 

enter in, then shall they not go out of the holy place into the outer court, but 

there they shall lay their garments wherein they minister, for they are holy; and 

they shall put on other garments, and shall approach to that which pertaineth 

to the people.' 15 Now when he had made an end of measuring the inner house, 

he brought me forth by the way of the gate whose prospect is toward the east, 

and measured it round about. 16 He measured the east side with the measuring 

reed, five hundred reeds, with the measuring reed round about. 17 He measured 

the north side, five hundred reeds, with the measuring reed round about. 18 

He measured the south side, five hundred reeds, with the measuring reed. 19 

He turned about to the west side, and measured five hundred reeds with the 

measuring reed. 20 He measured it by the four sides; it had a wall round about, 

the length five hundred, and the breadth five hundred, to make a separation 

between that which was holy and that which was common.

ר-נֶגֶד  1 שֶׁ ה וַאֲ גִּזְרָרָ ר נֶגֶד הַ שֶׁ כָּה, אֲ שְׁ לִּלִּ ל-הַ נִי אֶ אֵאֵ פוֹן; וַיְיְבִ צָּ ךְ הַ רֶרֶ ךְ, דֶּ רֶרֶ דֶּ יצוֹנָה--הַ חִ ר הַ צֵצֵ חָ ל-הֶ נִי, אֶ אֵאֵ וַיּוֹצִ

פוֹן.  צָּ ל-הַ נְיָיָן--אֶ בִּ ים אַמּוֹת.  2הַ שִּׁ מִ ב, חֲ רֹחַ פוֹן; וְהָ צָּ ח הַ אָה, פֶּתַתַ מֵּמֵּ ךְ אַמּוֹת הַ נֵנֵי-אֹרֶרֶ ל-פְּ יִם,  3אֶ רִרִ עֶשְׂ נֶגֶד הָ

ים.  שִׁ לִלִ שְּׁ יק, בַּ נֵנֵי-אַתִּ ל-פְּ יק אֶ יצוֹנָה--אַתִּ חִ ר הַ צֵצֵ חָ ר לֶלֶ שֶׁ פָה, אֲ צְ נֶגֶד רִרִ י, וְ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ ר לֶלֶ שֶׁ נֵנֵיִ  4אֲ פְ וְלִלִ

פוֹן.  צָּ ם, לַלַ יהֶ חֵחֵ חָת; וּפִתְ ה אֶ ךְ, אַמָּ רֶרֶ ית--דֶּ נִימִ פְּ ל-הַ ב, אֶ ר אַמּוֹת רֹחַ ךְ עֶשֶׂ לַלַ הֲ כוֹת מַ שָׁ לְּלְּ כוֹת  5הַ שָׁ לְּלְּ וְהַ

נְיָיָן.  כוֹנוֹת--בִּ תִּ הַ תֹּנוֹת וּמֵמֵ חְ תַּתַּ הַ נָּה, מֵמֵ הֵהֵ ים מֵמֵ יקִ לוּ אַתִּ י-יוֹכְ צֻרוֹת: כִּ יוֹנֹת, קְ לְלְ עֶ נָּה,  6הָ לָּלָּשׁוֹת, ההֵ שֻׁ י מְ כִּ

ץ.  אָרֶרֶ הָ יכֹנוֹת--מֵמֵ תִּ הַ תּוֹנוֹת וּמֵמֵ חְ תַּתַּ הַ ל, מֵמֵ רוֹת; עַל-כֵּכֵּן נֶאֱאֱצַ צֵצֵ חֲ י הַ עַמּוּדֵדֵ ים, כְּ ן עַמּוּדִ הֶ יִן ללָ ר  7וְאֵאֵ גָדֵדֵ וְ

ה.  ים אַמָּ שִּׁ מִ כּוֹ, חֲ כוֹת--אָרְרְ שָׁ לְּלְּ נֵנֵי הַ ל-פְּ צוֹנָה אֶ חִ ר הַ צֵצֵ חָ ךְ הֶ רֶרֶ כוֹת, דֶּ שָׁ לְּלְּ ת הַ עֻמַּ ר-לַלַחוּץ ללְ שֶׁ ךְ  8אֲ י-אֹרֶרֶ כִּ

ה.  אָה אַמָּ יכָל, מֵמֵ הֵהֵ נֵנֵי הַ נֵּנֵּה עַל-פְּ ה; וְהִ ים אַמָּ שִּׁ מִ צוֹנָה--חֲ חִ ר הַ צֵצֵ חָ ר לֶלֶ שֶׁ כוֹת, אֲ שָׁ לְּלְּ ומתחתה, לשכות  9הַ

צֹנָה.  חִ ר הַ צֵצֵ חָ הֶ נָּה, מֵמֵ הֵהֵ בֹאוֹ לָלָ ים, בְּ דִ קָּ הַ יא, מֵמֵ בִ מֵּמֵּ לֶּלֶּה--המבוא הַ אֵאֵ כוֹת הָ שָׁ לְּלְּ ת, הַ חַ תַּתַּ ר  10וּמִ ב גֶּדֶ רֹחַ בְּ

כוֹת.  שָׁ נְיָיָן--ללְ בִּ נֵנֵי הַ ל-פְּ ה וְאֶ גִּזְרָרָ נֵנֵי הַ ל-פְּ ים אֶ דִ קָּ ךְ הַ רֶרֶ ר, דֶּ צֵצֵ חָ כוֹת  11הֶ שָׁ לְּלְּ ה הַ אֵאֵ רְרְ מַ ם, כְּ נֵנֵיהֶ פְ ךְ, ללִ רֶרֶ וְדֶ

ן.  יהֶ חֵחֵ פִתְ ן, וּכְ יהֶ טֵטֵ פְּ שְׁ מִ ן, וּכְ יהֶ אֵאֵ ן; וְכֹל, מוֹצָ בָּ חְ כָּן כֵּכֵּן ררָ פוֹן, כְּאָרְרְ צָּ ךְ הַ רֶרֶ ר דֶּ שֶׁ כוֹת,  12אֲ שָׁ לְּלְּ י הַ חֵחֵ פִתְ וּכְ

בוֹאָן.  ים, בְּ דִ קָּ ךְ הַ רֶרֶ גִינָה, דֶּ ת הֲ רֶרֶ גְּדֶ נֵנֵי הַ פְ ךְ, בִּ רֶרֶ ךְ; דֶּ רֶרֶ רֹאשׁ דָּ ח, בְּ רוֹם, פֶּתַתַ דָּ ךְ הַ רֶרֶ ר דֶּ שֶׁ יִ,  13אֲ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

נִים  כֹּהֲ ם הַ ר יֹאכְלוּ-שָׁ שֶׁ שׁ אֲ קֹּדֶ כוֹת הַ שְׁ נָּה לִלִ ה, ההֵ גִּזְרָרָ נֵנֵי הַ ל-פְּ ר אֶ שֶׁ רוֹם אֲ דָּ כוֹת הַ שְׁ פוֹן לִלִ צָּ כוֹת הַ שְׁ לִלִ

ם-- את וְהָאָשָׁ טָּ חַ ה וְהַ נְחָ מִּ ים, וְהַ שִׁ דָ קֳּקֳּ י הַ שֵׁשֵׁ דְ ם יַיַנִּיחוּ קָ ים: שָׁ שִׁ דָ קֳּקֳּ י הַ שֵׁשֵׁ דְ יהוָה, קָ ים לַלַ רוֹבִ ר-קְ שֶׁ אֲ

דֹשׁ.  קוֹם, קָ מָּ י הַ ם  14כִּ יהֶ גְדֵדֵ ם יַיַנִּיחוּ בִ יצוֹנָה, וְשָׁ חִ ר הַ צֵצֵ חָ ל-הֶ שׁ אֶ קֹּדֶ הַ אוּ מֵמֵ נִים, וְלֹא-יֵיֵצְ כֹּהֲ בֹאָם הַ בְּ

עָם.  ר לָלָ שֶׁ ל-אֲ בוּ אֶ רְרְ ים, וְקָ רִרִ חֵחֵ ים אֲ גָדִ שׁוּ בְּ בְ נָּה; ילבשו וְלָלָ שׁ הֵהֵ י-קֹדֶ ן, כִּ הֶ תוּ בָ רְרְ ר-יְיְשָׁ שֶׁ ה,  15אֲ וְכִלָּלָּ

יב.  בִ יב סָ בִ דוֹ, סָ דָ ים; וּמְ דִ קָּ ךְ הַ רֶרֶ ר פָּנָיו דֶּ שֶׁ ר, אֲ עַ שַּׁ ךְ הַ רֶרֶ יאַנִי דֶּ י, וְהוֹצִ נִימִ פְּ יִיִת הַ בַּ דּוֹת הַ ת-מִ  16אֶ

יב.  בִ ה, סָ דָּ מִּ נֵנֵה הַ קְ נִים בִּ אוֹת קָ ה--חֲמֵמֵשׁ-אֱמות ממֵ דָּ מִּ נֵנֵה הַ קְ ים, בִּ דִ קָּ ד רוּחַ הַ דַ פוֹן-- 17מָ צָּ ד, רוּחַ הַ דַ מָ

יב.  בִ ה, סָ דָּ מִּ נֵנֵה הַ קְ נִים בִּ אוֹת קָ שׁ-ממֵ ה.  18חֲמֵמֵ דָּ מִּ נֵנֵה הַ קְ נִים, בִּ אוֹת קָ שׁ-ממֵ ד--חֲמֵמֵ דָ רוֹם, מָ דָּ ת רוּחַ הַ  19אֵאֵ

ה.  דָּ מִּ נֵנֵה הַ קְ נִים, בִּ אוֹת קָ שׁ-ממֵ ד חֲמֵמֵ דַ יָּיָּם; מָ ל-רוּחַ הַ ב, אֶ בַ יב  20סָ בִ ה לוֹ סָ דוֹ, חוֹמָ דָ ע רוּחוֹת מְ בַּ אַררְ לְלְ

חֹל. שׁ לְלְ קֹּדֶ ין הַ יל, בֵּבֵּ דִּ בְ הַ אֱוֹת: ללְ שׁ ממֵ מֵמֵ ב חֲ אוֹת, וְרֹחַ שׁ ממֵ מֵמֵ ךְ חֲ יב--אֹרֶרֶ בִ סָ
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Ezekiel 43 אל מג זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Afterward he brought me to the gate, even the gate that looketh toward the 

east; 2 and, behold, the glory of the G-d of Israel came from the way of the 

east; and His voice was like the sound of many waters; and the earth did shine 

with His glory. 3 And the appearance of the vision which I saw was like the 

vision that I saw when I came to destroy the city; and the visions were like 

the vision that I saw by the river Chebar; and I fell upon my face. 4 And the 

glory of HaShem came into the house by the way of the gate whose prospect is 

toward the east. 5 And a spirit took me up, and brought me into the inner court; 

and, behold, the glory of HaShem filled the house. 6 And I heard one speaking 

unto me out of the house; and a man stood by me. 7 And He said unto me: 'Son 

of man, this is the place of My throne, and the place of the soles of My feet, 

where I will dwell in the midst of the children of Israel for ever; and the house 

of Israel shall no more defile My holy name, neither they, nor their kings, by 

their harlotry, and by the carcasses of their kings in their high places; 8 in their 

setting of their threshold by My threshold, and their door-post beside My door-

post, and there was but the wall between Me and them; and they have defiled 

My holy name by their abominations which they have committed; wherefore 

I have consumed them in Mine anger. 9 Now let them put away their harlotry, 

and the carcasses of their kings, far from Me, and I will dwell in the midst of 

them for ever. 10 Thou, son of man, show the house to the house of Israel, that 

they may be ashamed of their iniquities; and let them measure accurately. 11 

And if they be ashamed of all that they have done, make known unto them the 

form of the house, and the fashion thereof, and the goings out thereof, and the 

comings in thereof, and all the forms thereof, and all the ordinances thereof, 

and all the forms thereof, and all the laws thereof, and write it in their sight; 

that they may keep the whole form thereof, and all the ordinances thereof, 

and do them. 12 This is the law of the house: upon the top of the mountain the 

whole limit thereof round about shall be most holy. Behold, this is the law of 

the house. 13 And these are the measures of the altar by cubits — the cubit is a 

cubit and a handbreadth: the bottom shall be a cubit, and the breadth a cubit, 

and the border thereof by the edge thereof round about a span; and this shall 

be the base of the altar. 14 And from the bottom upon the ground to the lower 

settle shall be two cubits, and the breadth one cubit; and from the lesser settle 

to the greater settle shall be four cubits, and the breadth a cubit. 15 And the 

hearth shall be four cubits; and from the hearth and upward there shall be four 

horns. 16 And the hearth shall be twelve cubits long by twelve broad, square in 

the four sides thereof. 17 And the settle shall be fourteen cubits long by fourteen 

broad in the four sides thereof; and the border about it shall be half a cubit; 

and the bottom thereof shall be a cubit about; and the steps thereof shall look 

toward the east.' 18 And He said unto me: 'Son of man, thus saith the L-rd GOD: 

These are the ordinances of the altar in the day when they shall make it, to 

offer burnt-offerings thereon, and to dash blood against it. 19 Thou shalt give 

to the priests the Levites that are of the seed of Zadok, who are near unto Me, 

to minister unto Me, saith the L-rd GOD, a young bullock for a sin-offering. 20 

And thou shalt take of the blood thereof, and put it on the four horns of it, and 

on the four corners of the settle, and upon the border round about; thus shalt 

thou purify it and make atonement for it. 21 Thou shalt also take the bullock 

of the sin-offering, and it shall be burnt in the appointed place of the house, 

without the sanctuary. 22 And on the second day thou shalt offer a he-goat 

without blemish for a sin-offering; and they shall purify the altar, as they did 

purify it with the bullock. 23 When thou hast made an end of purifying it, thou 

shalt offer a young bullock without blemish, and a ram out of the flock without 

blemish. 24 And thou shalt present them before HaShem, and the priests shall 

cast salt upon them, and they shall offer them up for a burnt-offering unto 

HaShem. 25 Seven days shalt thou prepare every day a goat for a sin-offering; 

they shall also prepare a young bullock, and a ram out of the flock, without 

blemish. 26 Seven days shall they make atonement for the altar and cleanse it; 

so shall they consecrate it. 27 And when they have accomplished the days, it 

shall be that upon the eighth day, and forward, the priests shall make your 

burnt-offerings upon the altar, and your peace-offerings; and I will accept you, 

saith the L-rd GOD.'

ים.  1 דִ קָּ ךְ הַ רֶרֶ ר פֹּנֶה דֶּ שֶׁ ר, אֲ עַ עַר--שַׁ שָּׁ ל-הַ נִי, אֶ כֵכֵ ךְ  2וַיּוֹלִלִ רֶרֶ דֶּ א, מִ ל, בָּ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ בוֹד אֱאֱלֹהֵהֵ נֵּנֵּה, כְּ וְהִ

בֹדוֹ.  כְּ ה מִ ירָרָ אִ ץ, ההֵ אָרֶרֶ ים, וְהָ בִּ יִיִם ררַ ים; וְקוֹלוֹ, כְּקוֹל מַ דִ קָּ ה  3הַ אֶ רְרְ י, כַּמַּ יתִ אִ ר רָרָ שֶׁ ה אֲ אֶ רְרְ מַּ ה הַ אֵאֵ רְרְ מַ וּכְ

ל-פָּנָי.  פֹּל, אֶ ר; וָאֶ בָ ר-כְּ ל-נְהַ י אֶ יתִ אִ ר רָרָ שֶׁ ה אֲ אֶ רְרְ אוֹת, כַּמַּ רְרְ יר, וּמַ עִ ת-הָ חֵחֵת אֶ שַׁ י לְלְ בֹאִ י בְּ יתִ אִ ר-רָרָ שֶׁ  4אֲ

ים.  דִ קָּ ךְ הַ רֶרֶ ר פָּנָיו דֶּ שֶׁ ר, אֲ עַ ךְ שַׁ רֶרֶ יִיִת, דֶּ בָּ ל-הַ א אֶ בוֹד יְיְהוָה, בָּ ר  5וּכְ צֵצֵ חָ ל-הֶ נִי, אֶ אֵאֵ בִ --וַתְּ נִי רוּחַ אֵאֵ שָּׂ וַתִּ

יִיִת.  בָּ בוֹד-יְיְהוָה, הַ א כְ לֵלֵ נֵּנֵּה מָ י; וְהִ נִימִ פְּ יִ.  6הַ לִלִ צְ ד אֶ יָיָה עֹמֵמֵ ישׁ, הָ יִיִת; וְאִ בָּ הַ יִ, ממֵ לַלַ ר אֱאֵ בֵּבֵּ דַּ ע מִ מַ שְׁ  7וָאֶ

ל,  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ-יִיִשְׂ תוֹךְ בְּ ם בְּ כָּן-שָׁ שְׁ ר אֶ שֶׁ י, אֲ גְלַלַ קוֹם כַּפּוֹת רַרַ ת-מְ י וְאֶ אִ קוֹם כִּסְ ת-מְ ם אֶ ן-אָדָ י, בֶּ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  מוֹתָתָ ם, בָּ כֵכֵיהֶ לְלְ י מַ גְרֵרֵ פִ ם, וּבְ זְנוּתָתָ ם, בִּ כֵכֵיהֶ לְלְ ה וּמַ מָּ י הֵהֵ שִׁ דְ ם קָ ל שׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ אוּ עוֹד בֵּבֵּ מְּ עֵוֹללָם; וְלֹא יְיְטַ  8לְלְ

ם  תוֹעֲבוֹתָתָ י, בְּ שִׁ דְ ם קָ ת-שֵׁשֵׁ אוּ אֶ מְּ ם; וְטִ יִנֵנֵיהֶ ינִי וּבֵבֵ יר, בֵּבֵּ קִּ י, וְהַ זוּזָתִ ל מְ צֶ ם אֱאֵ זוּזָתָתָ י, וּמְ פִּ ת-סִ פָּם אֶ ם סִ תָּתָּ תִ בְּ

י.  אַפִּ ם, בְּ כַל אֹתָתָ ר עָשׂוּ, וָאֲ שֶׁ תוֹכָם,  9אֲ י בְ נְתִּ כַ נִּי; וְשָׁ מֶּ ם--מִ כֵכֵיהֶ לְלְ י מַ גְרֵרֵ ם, וּפִ ת-זְנוּתָתָ חֲקוּ אֶ ה יִיְרַרַ תָּתָּ עַ

עֵוֹללָם.  נִית.  10לְלְ כְ ת-תָּתָּ דוּ, אֶ דְ ם; וּמָ יהֶ וֺנוֹתֵתֵ עֲ מוּ, ממֵ יִיִכָּלְלְ יִיִת, וְ בַּ ת-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ ת-בֵּבֵּ גֵּגֵּד אֶ ם, הַ ן-אָדָ ה בֶ אַתּתָּ

יִו  11 ת כָּל-חֻקֹּתָתָ ו וְאֵאֵ אָיו וְכָל-צוּרֹתָתָ אָיו וּמוֹבָ כוּנָתוֹ וּמוֹצָ יִיִת וּתְ בַּ ת הַ ר-עָשׂוּ, צוּרַרַ שֶׁ כֹּל אֲ מוּ מִ לְלְ ם-נִכְ וְאִ

יִו-- ת-כָּל-חֻקֹּתָתָ תוֹ, וְאֶ ת-כָּל-צוּרָרָ רוּ אֶ מְ יִיִשְׁ ם; וְ יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ תֹב, לְלְ ם, וּכְ ע אוֹתָתָ ו הוֹדַ ו וְכָל-תּוֹרֹתָתָ וְכָל-צוּרֹתָתָ

ם.  נֵּנֵּה-זֹאת,  12וְעָשׂוּ אוֹתָתָ ים--הִ שִׁ דָ שׁ קָ יב, קֹדֶ בִ יב סָ בִ ר כָּל-גְּבֻלוֹ סָ הָ יִיִת: עַל-רֹאשׁ הָ בָּ ת הַ זֹאת, תּוֹרַרַ

יִיִת.  בָּ ת הַ הּ  13תּוֹררַ ב, וּגְבוּלָלָ ה-רֹחַ ה וְאַמָּ אַמָּ יק הָ ה וָטֹפַח; וְחֵחֵ ה אַמָּ חַ בָּאַמּוֹת, אַמָּ זְבֵּבֵּ מִּ דּוֹת הַ לֶּלֶּה מִ וְאֵאֵ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ זֶה, גַּב הַ ד, וְ חָ אֶ ת הָ יב זֶרֶרֶ בִ הּ סָ פָתָתָ ל-שְׂ יִיִם אַמּוֹת,  14אֶ תַּתַּ תּוֹנָה, שְׁ חְ תַּתַּ ה הַ זָרָרָ עֲ ץ עַד-הָ אָרֶרֶ יק הָ חֵחֵ וּממֵ

ה.  אַמָּ ב, הָ ע אַמּוֹת, וְרֹחַ בַּ גְּדוֹלָלָה, אַררְ ה הַ זָרָרָ עֲ נָּה עַד-הָ טַ קְּ ה הַ זָרָרָ עֲ הָ חָת; וּמֵמֵ ה אֶ ב, אַמָּ ל,  15וְרֹחַ אֵאֵ רְרְ הַ וְהַ

ע.  בַּ נֵוֹת אַררְ רָרָ קְּ ה, הַ לָלָ עְ מַ יִל וּללְ אֵאֵ רִרִ אֲ הָ ע אַמּוֹת; וּמֵמֵ בַּ ה,  16אַררְ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ שְׁ ךְ, בִּ ה אֹרֶרֶ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ יל, שְׁ אֵאֵ רִרִ אֲ וְהָ

יו.  עָ בָ עַת רְרְ בַּ ל אַרְרְ , אֶ בוּעַ ב: רָרָ עַת  17רֹחַ בַּ ל, אַרְרְ ב, אֶ ה רֹחַ רֵרֵ ע עֶשְׂ בַּ אַרְרְ ךְ, בְּ ה אֹרֶרֶ רֵרֵ ע עֶשְׂ בַּ ה אַררְ זָרָרָ עֲ וְהָ

ים.  דִ נוֹת קָ הוּ, פְּ לֹתֵתֵ עֲ יב, וּמַ בִ ה סָ יִקֵ-ללָהּ אַמָּ חֵחֵ ה, וְהַ אַמָּ י הָ צִ הּ חֲ יב אוֹתָתָ בִ גְּבוּל סָ ; וְהַ יהָ עֶ בָ ר  18רְרְ וַיֹּאמֶ

זְרֹק  ה, וְלִלִ יִו עֵוֹללָ לָלָ עֲלוֹת עָ הַ עָשׂוֹתוֹ--לְלְ יוֹם הֵהֵ , בְּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ לֶּלֶּה חֻקּוֹת הַ דֹנָי יְיְהוִה, אֵאֵ ר אֲ ם כֹּה אָמַ ן-אָדָ י, בֶּ לַלַ אֵאֵ

ם.  יו דָּ לָלָ דֹנָי יְיְהוִה-- 19עָ ם אֲ י, נְאֻ לַלַ ים אֵאֵ רֹבִ קְּ דוֹק הַ ע צָ זֶּרַרַ ם מִ ר הֵהֵ שֶׁ וִיִּיִּם אֲ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ ל-הַ ה אֶ תָּתָּ נָתַתַ וְ

את.  טָּ חַ ר, לְלְ קָ ן-בָּ נִי: פַּר בֶּ תֵתֵ רְרְ שָׁ ה,  20לְלְ זָרָרָ עֲ ע פִּנּוֹת הָ בַּ ל-אַרְרְ יו וְאֶ נֹתָתָ רְרְ ע קַ בַּ ה עַל-אַרְרְ תָּתָּ נָתַתַ מוֹ, וְ דָּ תָּתָּ מִ חְ קַ וְלָלָ

הוּ.  תָּתָּ אֱתתָ אוֹתוֹ, וְכִפַּרְרְ טֵּטֵּ יב; וְחִ בִ גְּבוּל, סָ ל-הַ יִיִת,  21וְאֶ בַּ ד הַ קַ פְ מִ פוֹ בְּ רָרָ את; וּשְׂ טָּ חַ פָּר הַ ת הַ , אֱאֵ תָּתָּ חְ קַ וְלָלָ

שׁ.  דָּ קְ מִּ חוּץ לַלַ ר  22מִ שֶׁ , כַּאֲ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ אוּ, אֶ טְּ את; וְחִ טָּ חַ ים, לְלְ מִ זִּים תָּתָּ יר-עִ עִ יב שְׂ רִרִ קְ נִי, תַּתַּ שֵּׁשֵּׁ יּוֹם, הַ וּבַ

פָּר.  אוּ, בַּ טְּ ים.  23חִ מִ צֹּאן תָּתָּ ן-הַ ים, וְאַיִיִל מִ מִ ר תָּתָּ קָ ן-בָּ יב פַּר בֶּ רִרִ קְ אֱ--תּתַּ טֵּטֵּ חַ ךָ, מֵמֵ כַלּוֹתְ ם,  24בְּ תָּתָּ בְ רַרַ קְ וְהִ

יהוָה.  ם עֹלָלָה ללַ עֱעֱלוּ אֱוֹתתָ ח, וְהֶ לַלַ ם מֶ יהֶ לֵלֵ נִים עֲ כֹּהֲ יכוּ הַ לִלִ שְׁ נֵנֵיִ יִיְהוָה; וְהִ פְ ה  25לִלִ עֲשֶׂ ים, תַּתַּ ת יָיָמִ עַ בְ שִׁ

ים יַיַעֲשׂוּ.  ימִ מִ צֹּאן, תְּ ן-הַ ר וְאַיִיִל מִ קָ ן-בָּ יּוֹם; וּפַר בֶּ את לַלַ טָּ יר-חַ עִ ,  26שְׂ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ ים, יְיְכַפְּרוּ אֶ ת יָיָמִ עַ בְ שִׁ

ו.  אֱוּ, יִיָדָ לְלְ רוּ, אֹתוֹ; וּמִ הֲ חַ  27וְטִ זְבֵּבֵּ מִּ נִים עַל-הַ כֹּהֲ אָה, יִיַעֲשׂוּ הַ לְלְ ינִי וָהָ מִ שְּׁ יּוֹם הַ יָיָה בַ ים; וְהָ יָּיָּמִ ת-הַ וִיכַלּוּ, אֶ

דֹנָי יְיְהוִה. ם אֲ כֶם, נְאֻ תְ י אֶ אתִ צִ יכֶם, וְרָרָ מֵמֵ לְלְ ת-שַׁ יכֶם וְאֶ ת-עוֹלוֹתֵתֵ אֶ
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Ezekiel 44 אל מד זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Then he brought me back the way of the outer gate of the sanctuary, which 

looketh toward the east; and it was shut. 2 And HaShem said unto me: 'This 

gate shall be shut, it shall not be opened, neither shall any man enter in by 

it, for HaShem, the G-d of Israel, hath entered in by it; therefore it shall be 

shut. 3 As for the prince, being a prince, he shall sit therein to eat bread before 

HaShem; he shall enter by the way of the porch of the gate, and shall go out by 

the way of the same.' 4 Then he brought me the way of the north gate before 

the house; and I looked, and, behold, the glory of HaShem filled the house of 

HaShem; and I fell upon my face. 5 And HaShem said unto me: 'Son of man, 

mark well, and behold with thine eyes, and hear with thine ears all that I say 

unto thee concerning all the ordinances of the house of HaShem, and all the 

laws thereof; and mark well the entering in of the house, with every going 

forth of the sanctuary. 6 And thou shalt say to the rebellious, even to the house 

of Israel: Thus saith the L-rd GOD: O ye house of Israel, let it suffice you of 

all your abominations, 7 in that ye have brought in aliens, uncircumcised in 

heart and uncircumcised in flesh, to be in My sanctuary, to profane it, even My 

house, when ye offer My bread, the fat and the blood, and they have broken My 

covenant, to add unto all your abominations. 8 And ye have not kept the charge 

of My holy things; but ye have set keepers of My charge in My sanctuary to 

please yourselves. 9 Thus saith the L-rd GOD: No alien, uncircumcised in heart 

and uncircumcised in flesh, shall enter into My sanctuary, even any alien that 

is among the children of Israel. 10 But the Levites, that went far from Me, when 

Israel went astray, that went astray from Me after their idols, they shall bear 

their iniquity; 11 and they shall be ministers in My sanctuary, having charge at 

the gates of the house, and ministering in the house: they shall slay the burnt-

offering and the sacrifice for the people, and they shall stand before them to 

minister unto them. 12 Because they ministered unto them before their idols, 

and became a stumblingblock of iniquity unto the house of Israel; therefore 

have I lifted up My hand against them, saith the L-rd GOD, and they shall bear 

their iniquity. 13 And they shall not come near unto Me, to minister unto Me in 

the priest's office, nor to come near to any of My holy things, unto the things 

that are most holy; but they shall bear their shame, and their abominations 

which they have committed. 14 And I will make them keepers of the charge 

of the house, for all the service thereof, and for all that shall be done therein. 

15 But the priests the Levites, the sons of Zadok, that kept the charge of My 

sanctuary when the children of Israel went astray from Me, they shall come 

near to Me to minister unto Me; and they shall stand before Me to offer unto Me 

the fat and the blood, saith the L-rd GOD; 16 they shall enter into My sanctuary, 

and they shall come near to My table, to minister unto Me, and they shall keep 

My charge. 17 And it shall be that when they enter in at the gates of the inner 

court, they shall be clothed with linen garments; and no wool shall come upon 

them, while they minister in the gates of the inner court, and within. 18 They 

shall have linen tires upon their heads, and shall have linen breeches upon 

their loins; they shall not gird themselves with any thing that causeth sweat. 19 

And when they go forth into the outer court, even into the outer court to the 

people, they shall put off their garments wherein they minister, and lay them 

in the holy chambers, and they shall put on other garments, that they sanctify 

not the people with their garments. 20 Neither shall they shave their heads, nor 

suffer their locks to grow long; they shall only poll their heads. 21 Neither shall 

any priest drink wine, when they enter into the inner court. 22 Neither shall 

they take for their wives a widow, nor her that is put away; but they shall take 

virgins of the seed of the house of Israel, or a widow that is the widow of a 

priest. 23 And they shall teach My people the difference between the holy and 

the common, and cause them to discern between the unclean and the clean. 24 

And in a controversy they shall stand to judge; according to Mine ordinances 

shall they judge it; and they shall keep My laws and My statutes in all My 

appointed seasons, and they shall hallow My sabbaths. 25 And they shall come 

near no dead person to defile themselves; but for father, or for mother, or for 

son, or for daughter, for brother, or for sister that hath had no husband, they 

may defile themselves. 26 And after he is cleansed, they shall reckon unto him 

seven days. 27 And in the day that he goeth into the sanctuary, into the inner 

court, to minister in the sanctuary, he shall offer his sin-offering, saith the L-

rd GOD. 28 And it shall be unto them for an inheritance: I am their inheritance; 

and ye shall give them no possession in Israel: I am their possession. 29 The 

meal-offering, and the sin-offering, and the guilt-offering, they, even they, shall 

eat; and every devoted thing in Israel shall be theirs. 30 And the first of all the 

first-fruits of every thing, and every heave-offering of every thing, of all your 

offerings, shall be for the priests; ye shall also give unto the priest the first of 

your dough, to cause a blessing to rest on thy house. 31 The priests shall not 

eat of any thing that dieth of itself, or is torn, whether it be fowl or beast.

גוּר.  1 ים; וְהוּא, סָ דִ פֹּנֶה, קָ יצוֹן, הַ חִ שׁ הַ דָּ קְ מִּ עַר הַ ךְ שַׁ רֶרֶ י, דֶּ ב אֹתִ ר  2וַיָּיָּשֶׁ עַ שַּׁ יִ יִיְהוָה, הַ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

גוּר.  יָיָה, סָ א בוֹ; וְהָ ל, בָּ אֵאֵ רָרָ יִ-יִיִשְׂ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ישׁ לֹא-יָיָבֹא בוֹ--כִּ חַ וְאִ יֶיֶה לֹא יִיִפָּתֵתֵ גוּר יִיִהְ זֶּה סָ  3הַ

ר יָיָבוֹאֱ,  עַ שַּׁ ךְ אֱוּללָם הַ רֶרֶ דֶּ נֵנֵיִ יִיְהוָה; מִ פְ חֶם--לִלִ אֱאֱכָל- לֶלֶ ב-בּוֹ לאכול- לֶלֶ יא הוּא יֵיֵשֶׁ יא, נָשִׂ נָּשִׂ ת-הַ אֶ

אֱ.  כֵּוֹ יִיֵצֵצֵ רְרְ דַּ יִת  4וּמִ ת-בֵּבֵּ בוֹד-יְיְהוָה אֶ א כְ לֵלֵ נֵּנֵּה מָ א, וְהִ רֶרֶ יִיִת, וָאֵאֵ בַּ נֵנֵי הַ ל-פְּ פוֹן, אֶ צָּ עַר הַ ךְ-שַׁ רֶרֶ נִי דֶּ יאֵאֵ וַיְיְבִ

ל-פָּנָי.  פֹּל, אֶ ת  5יְיְהוָה; וָאֶ ע אֵאֵ מָ אָזְנֶיךָ שְּׁ ינֶיךָ וּבְ עֵעֵ ה בְ אֵאֵ ךָ וּרְרְ בְּ ים לִלִ ם שִׂ ן-אָדָ יִ יִיְהוָה, בֶּ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

כֹל  יִיִת, בְּ בַּ בוֹא הַ מְ ךָ לִלִ בְּ תָּתָּ ללִ מְ ו; וְשַׂ כָל-תּוֹרֹתָתָ יִת-יִיְהוָה, וּלְלְ כָל-חֻקּוֹת בֵּבֵּ ךְ, ללְ ר אֹתָתָ בֵּבֵּ דַ נִי מְ ר אֲ שֶׁ כָּל-אֲ

שׁ.  דָּ קְ מִּ י הַ אֵאֵ יכֶם,  6מוֹצָ כָּל-תּוֹעֲבוֹתֵתֵ כֶם מִ ב-ללָ דֹנָי יְיְהוִה: רַרַ ר אֲ ל, כֹּה אָמַ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ל-בֵּבֵּ י אֶ רִרִ ל-מֶ תָּתָּ אֶ רְרְ וְאָמַ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ י-- 7בֵּבֵּ יתִ ת-בֵּבֵּ לוֹ אֶ לְּלְּ חַ י, לְלְ שִׁ דָּ קְ מִ יוֹת בְּ הְ ר, לִלִ שָׂ י בָ לֵלֵ רְרְ ב וְעַ יִ-ללֵ לֵלֵ רְרְ נֵנֵיִ-נֵנֵכָר, עַ כֶם בְּ יאֲ בִ הֲ בַּ

יכֶם.  ל כָּל-תּוֹעֲבוֹתֵתֵ י, אֶ יתִ רִרִ ת-בְּ ם, וַיָּיָּפֵפֵרוּ אֶ ב וָדָ לֶלֶ י, חֵחֵ מִ חְ ת-לַלַ כֶם אֶ יבְ רִרִ קְ הַ ת  8בְּ רֶרֶ מֶ שְׁ ם, מִ תֶּתֶּ רְרְ מַ וְלֹא שְׁ

כֶם.  י--לָלָ שִׁ דָּ קְ מִ י בְּ תִּ רְרְ מַ שְׁ י מִ רֵרֵ שֹׁמְ ימוּן, לְלְ שִׂ י; וַתְּ שָׁ דָ ב  9קָ ל ללֵ רֶרֶ ן-נֵנֵכָר עֶ דֹנָי יְיְהוִה, כָּל-בֶּ ר, אֲ כֹּה-אָמַ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ תוֹךְ בְּ ר, בְּ שֶׁ ן-נֵנֵכָר--אֲ כָל-בֶּ י: לְלְ שִׁ דָּ קְ ל-מִ ר, לֹא יָיָבוֹא אֶ שָׂ ל בָּ רֶרֶ ר  10וְעֶ שֶׁ וִיִּיִּם, אֲ לְלְ ם-הַ י אִ כִּ

וֺנָם.  אוּ, עֲ נָשְׂ ם; וְ יהֶ י גִּלּוּלֵלֵ רֵרֵ י, אַחֲ לַלַ עָ עֵוּ ממֵ ר תָּתָּ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ עוֹת יִיִשְׂ תְ י, בִּ לַלַ עָ חֲקוּ מֵמֵ י,  11רָרָ שִׁ דָּ קְ מִ יוּ בְ וְהָ

עָם,  ח, לָלָ זֶּבַ ת-הַ ה וְאֶ עוֹלָלָ ת-הָ חֲטוּ אֶ ה יִיִשְׁ מָּ יִיִת; ההֵ בָּ ת-הַ ים אֶ תִ רְרְ שָׁ יִיִת, וּמְ בַּ י הַ רֵרֵ עֲ ל-שַׁ דּוֹת אֶ קֻ ים, פְּ תִ רְרְ שָׁ מְ

ם.  תָתָ רְרְ שָׁ ם, לְלְ נֵנֵיהֶ פְ דוּ לִלִ מְ ה יַיַעַ מָּ ל,  12וְהֵהֵ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ בֵבֵ יוּ לְלְ ם, וְהָ יהֶ נֵנֵי גִלּוּלֵלֵ פְ ם ללִ תוּ אֱוֹתתָ רְרְ ר יְיְשָׁ שֶׁ ן, אֲ יַיַעַ

וֺנָם.  אוּ, עֲ נָשְׂ דֹנָי יְיְהוִה, וְ ם אֲ ם, נְאֻ יהֶ לֵלֵ י עֲ י יָיָדִ אתִ וֺן; עַל-כֵּכֵּן נָשָׂ כְשׁוֹל עָ מִ ן  13לְלְ כַהֵהֵ יִ, ללְ לַלַ וְלֹא-יִיִגְּשׁוּ אֵאֵ

ר עָשׂוּ.  שֶׁ ם, אֲ ם, וְתוֹעֲבוֹתָתָ תָתָ מָּ לִלִ אוּ, כְּ נָשְׂ ים; וְ שִׁ דָ קֳּקֳּ י הַ שֵׁשֵׁ דְ ל-קָ י, אֶ שַׁ דָ ת עַל-כָּל-קָ גֶשֶׁ י, וְלָלָ י  14לִלִ תִּ נָתַתַ וְ

ה, בּוֹ.  ר יֵיֵעָשֶׂ שֶׁ כֹל אֲ תוֹ, וּלְלְ בֹדָ כֹל, עֲ יִיִת--ללְ בָּ ת הַ רֶרֶ מֶ שְׁ י מִ רֵרֵ ם, שֹׁמְ דוֹק,  15אֱוֹתתָ נֵנֵי צָ וִיִּיִּם בְּ לְלְ נִים הַ כֹּהֲ וְהַ

דוּ  מְ נִי; וְעָ תֵתֵ רְרְ שָׁ יִ, ללְ לַלַ בוּ אֱאֵ רְרְ ה יִיִקְ מָּ יִ--ההֵ לַלַ עָ ל ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ-יִיִשְׂ עוֹת בְּ תְ י בִּ שִׁ דָּ קְ ת מִ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ רוּ אֶ מְ ר שָׁ שֶׁ אֲ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ ם--נְאֻ ב וָדָ לֶלֶ יִ חחֵ יִב ללִ רִרִ קְ הַ פָנַי, לְלְ נִי-- 16לְלְ חָ לְלְ ל-שֻׁ בוּ אֶ רְרְ ה יִיִקְ מָּ י, וְהֵהֵ שִׁ דָּ קְ ל-מִ ה יָיָבֹאוּ אֶ מָּ הֵהֵ

י.  תִּ רְרְ מַ שְׁ ת-מִ רוּ, אֶ מְ נִי; וְשָׁ תֵתֵ רְרְ שָׁ ים,  17לְלְ תִּ י פִשְׁ גְדֵדֵ ית, בִּ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ י הֶ רֵרֵ עֲ ל-שַׁ בוֹאָם אֶ יָיָה, בְּ וְהָ

ה.  יְיְתָתָ ית, וָבָ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ י הֶ רֵרֵ עֲ שַׁ ם בְּ תָתָ רְרְ שָׁ ר, בְּ מֶ ם, צֶ יהֶ לֵלֵ לֶלֶה עֲ שׁוּ; וְלֹא-יַיַעֲ בָּ יוּ  18יִיִלְלְ ים, יִיִהְ תִּ י פִשְׁ רֵרֵ פַּאֲ

יָּיָּזַע.  גְּרוּ, בַּ ם: לֹא יַיַחְ נֵנֵיהֶ תְ יוּ עַל-מָ ים, יִיִהְ תִּ י פִשְׁ נְסֵסֵ כְ ם, וּמִ יצוֹנָה  19עַל-רֹאשָׁ חִ ר הַ צֵצֵ חָ ל-הֶ ם אֶ אֱתתָ צֵצֵ וּבְ

כֹת  שְׁ לִלִ ם בְּ נִּיחוּ אוֹתָתָ ם, וְהִ ם בָּ תִ רְרְ שָׁ ה מְ מָּ ר-הֵהֵ שֶׁ ם אֲ יהֶ גְדֵדֵ ת-בִּ טוּ אֶ עָם, יִיִפְשְׁ ל-הָ יצוֹנָה, אֶ חִ ר הַ צֵצֵ חָ ל-הֶ אֶ

ם.  יהֶ גְדֵדֵ בִ עָם בְּ ת-הָ שׁוּ אֶ דְּ ים, וְלֹא-יְיְקַ רִרִ חֵחֵ ים אֲ גָדִ שׁוּ בְּ בְ שׁ; וְלָלָ קֹּדֶ ע לֹא  20הַ חוּ, וּפֶרַרַ ם לֹא יְיְגַלֵּלֵּ וְרֹאשָׁ

ם.  יהֶ אֱשׁשֵׁ ת-רָרָ מוּ, אֶ סְ חוּ; כָּסוֹם יִיִכְ לֵּלֵּ ית.  21יְיְשַׁ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ ל-הֶ בוֹאָם, אֶ ן, בְּ תּוּ, כָּל-כֹּהֵהֵ יַיַיִיִן לֹא-יִיִשְׁ  22וְ

יֶיֶה  הְ ר תִּ שֶׁ נָה אֲ מָ אַלְלְ ל, וְהָ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ עֵ בּבֵּ זֶּרַרַ תוּלֹת, מִ ם-בְּ י אִ ים: כִּ נָשִׁ ם, לְלְ הֶ חוּ לָלָ ה, לֹא-יִיִקְ נָה, וּגְרוּשָׁ מָ וְאַלְלְ

חוּ.  ן יִיִקָּ כֹּהֵהֵ נָה, מִ מָ עֻם.  23אַללְ הוֹר, יוֹדִ טָ אֱ ללְ מֵמֵ ין-טָ חֹל; וּבֵבֵ שׁ לְלְ ין קֹדֶ י יוֹרוּ, בֵּבֵּ מִּ ת-עַ ה  24וְאֶ מָּ יִב, ההֵ וְעַל-רִרִ

מֹרוּ,  י יִיִשְׁ דַ כָל-מוֹעֲ י, בְּ ת-חֻקֹּתַתַ י וְאֶ ת-תּוֹרֹתַתַ טֻהוּ; וְאֶ פְּ י, ושפטהו יִיִשְׁ פָּטַ שְׁ מִ פָּט--בְּ שְׁ מִ דוּ לשפט לְלְ מְ יַיַעַ

שׁוּ.  דֵּדֵּ יִ, יִיְקַ תוֹתַתַ בְּ ת-שַׁ אָח,  25וְאֶ ת לְלְ בַ ן וּללְ בֵבֵ ם וּללְ אֵאֵ אָב וּללְ ם-לְלְ י אִ אָה: כִּ מְ טָ ם, לֹא יָיָבוֹאֱ ללְ ת אָדָ ל-מֵמֵ וְאֶ

אוּ.  מָּ ישׁ--יִיִטַּ אִ ה ללְ יְיְתָתָ ר-לֹא-הָ שֶׁ אָחוֹת אֲ פְּרוּ-לוֹ.  26וּללְ ים, יִיִסְ ת יָיָמִ עַ בְ תוֹ--שִׁ הֳרָרָ י, טָ רֵרֵ יוֹם בֹּאוֹ  27וְאַחֲ וּבְ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ אתוֹ--נְאֻ טָּ יב, חַ רִרִ שׁ, יַיַקְ קֹּדֶ ת בַּ רֵרֵ שָׁ ית, לְלְ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ ל-הֶ שׁ אֶ קֹּדֶ ל-הַ ם  28אֶ הֶ ה ללָ יְיְתָתָ וְהָ

ם.  זָּתָתָ חֻ נִי, אֲ ל--אֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ם בְּ הֶ נוּ לָלָ תְּ זָּה, לֹא-תִ חֻ ם; וַאֲ תָתָ לָלָ נִי נַחֲ ה, אֲ לָלָ נַחֲ ם,  29לְלְ אָשָׁ את וְהָ טָּ חַ ה וְהַ נְחָ מִּ הַ

יֶיֶה.  ם יִיִהְ הֶ ל, ללָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ם בְּ רֶרֶ ה יֹאכְלוּם; וְכָל-חֵחֵ מָּ כֹּל  30הֵהֵ ת כֹּל, מִ רוּמַ י כֹל וְכָל-תְּ כּוּרֵרֵ ית כָּל-בִּ אשִׁ וְרֵרֵ

ךָ.  יִתתֶ ל-בֵּבֵּ כָה אֶ רָרָ נִיחַ בְּ הָ ן, ללְ כֹּהֵהֵ נוּ לַלַ תְּ יכֶם תִּ סֵוֹתתֵ רִרִ ית עֲ אשִׁ יֶיֶה; וְרֵרֵ נִים, יִיִהְ כֹּהֲ יכֶם--לַלַ רוּמוֹתֵתֵ ה  31תְּ לָלָ כָּל-נְבֵבֵ

נִים. כֹּהֲ לוּ, הַ ה--לֹא יֹאכְ מָ הֵהֵ בְּ ן-הַ עוֹף וּמִ ן-הָ פָה, מִ רֵרֵ וּטְ
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Ezekiel 45 אל מה זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Moreover, when ye shall divide by lot the land for inheritance, ye shall set 

apart an offering unto HaShem, a holy portion of the land; the length shall 

be the length of five and twenty thousand reeds, and the breadth shall be ten 

thousand; it shall be holy in all the border thereof round about. 2 Of this there 

shall be for the holy place five hundred in length by five hundred in breadth, 

square round about; and fifty cubits for the open land round about it. 3 And 

of this measure shalt thou measure a length of five and twenty thousand, and 

a breadth of ten thousand; and in it shall be the sanctuary, which is most 

holy. 4 It is a holy portion of the land; it shall be for the priests, the ministers 

of the sanctuary, that come near to minister unto HaShem; and it shall be a 

place for their houses, and a place consecrated for the sanctuary. 5 And five 

and twenty thousand in length, and ten thousand in breadth, which shall be 

unto the Levites, the ministers of the house, for a possession unto themselves, 

for twenty chambers. 6 And ye shall appoint the possession of the city five 

thousand broad, and five and twenty thousand long, side by side with the 

offering of the holy portion; it shall be for the whole house of Israel. 7 And 

for the prince, on the one side and on the other side of the holy offering and 

of the possession of the city, in front of the holy offering and in front of the 

possession of the city, on the west side westward, and on the east side eastward; 

and in length answerable unto one of the portions, from the west border unto 

the east border 8 of the land; it shall be to him for a possession in Israel, and 

My princes shall no more wrong My people; but they shall give the land to the 

house of Israel according to their tribes. 9 Thus saith the L-rd GOD: Let it suffice 

you, O princes of Israel; remove violence and spoil, and execute justice and 

righteousness; take away your exactions from My people, saith the L-rd GOD. 

10 Ye shall have just balances, and a just ephah, and a just bath. 11 The ephah 

and the bath shall be of one measure, that the bath may contain the tenth part 

of a homer, and the ephah the tenth part of a homer; the measure thereof shall 

be after the homer. 12 And the shekel shall be twenty gerahs; twenty shekels, 

five and twenty shekels, ten, and five shekels, shall be your maneh. 13 This is 

the offering that ye shall set apart: the sixth part of an ephah out of a homer 

of wheat, and ye shall give the sixth part of an ephah out of a homer of barley; 

14 and the set portion of oil, the bath of oil, shall be the tithe of the bath out of 

the cor, which is ten baths, even a homer; for ten baths are a homer; 15 and one 

lamb of the flock, out of two hundred, from the well-watered pastures of Israel; 

for a meal-offering, and for a burnt-offering, and for peace-offerings, to make 

atonement for them, saith the L-rd GOD. 16 All the people of the land shall 

give this offering for the prince in Israel. 17 And it shall be the prince's part 

to give the burnt-offerings, and the meal-offerings, and the drink-offerings, in 

the feasts, and in the new moons, and in the sabbaths, in all the appointed 

seasons of the house of Israel; he shall prepare the sin-offering, and the meal-

offering, and the burnt-offering, and the peace-offerings, to make atonement 

for the house of Israel. 18 Thus saith the L-rd GOD: In the first month, in the 

first day of the month, thou shalt take a young bullock without blemish; and 

thou shalt purify the sanctuary. 19 And the priest shall take of the blood of the 

sin-offering, and put it upon the door-posts of the house, and upon the four 

corners of the settle of the altar, and upon the posts of the gate of the inner 

court. 20 And so thou shalt do on the seventh day of the month for every one 

that erreth, and for him that is simple; so shall ye make atonement for the 

house. 21 In the first month, in the fourteenth day of the month, ye shall have 

the passover; a feast of seven days; unleavened bread shall be eaten. 22 And 

upon that day shall the prince prepare for himself and for all the people of the 

land a bullock for a sin-offering. 23 And the seven days of the feast he shall 

prepare a burnt-offering to HaShem, seven bullocks and seven rams without 

blemish daily the seven days; and a he-goat daily for a sin-offering. 24 And he 

shall prepare a meal-offering, an ephah for a bullock, and an ephah for a ram, 

and a hin of oil to an ephah. 25 In the seventh month, in the fifteenth day of 

the month, in the feast, shall he do the like the seven days; to the sin-offering 

as well as the burnt-offering, and the meal-offering as well as the oil.

יִם  1 רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ ךְ חֲ ץ--אֹרֶרֶ אָרֶרֶ ן-הָ שׁ מִ יהוָה קֹדֶ ה לַלַ רוּמָ ימוּ תְ רִרִ ה, תּתָּ לָלָ נַחֲ ץ בְּ אָרֶרֶ ת-הָ כֶם אֶ פִּילְלְ הַ וּבְ

יב.  בִ הּ, סָ כָל-גְּבוּלָלָ שׁ-הוּא בְ ף: קֹדֶ ה אָללֶ רָרָ ב עֲשָׂ ךְ, וְרֹחַ לֶלֶף אֹרֶרֶ אֱוֹת  2אֶ שׁ ממֵ מֵמֵ שׁ, חֲ קֹּדֶ ל-הַ זֶּה אֶ יֶיֶה מִ יִיִהְ

יב.  בִ שׁ לוֹ סָ גְרָרָ ה, מִ ים אַמָּ שִּׁ מִ יב; וַחֲ בִ ע סָ בָּ רֻ אוֹת מְ שׁ ממֵ מֵמֵ חֲ ךְ חמש  3בַּ מוֹד, אֹרֶרֶ זֹּאת, תָּתָּ ה הַ דָּ מִּ ן-הַ וּמִ

ים.  שִׁ דָ שׁ קָ שׁ, קֹדֶ דָּ קְ מִּ יֶיֶה הַ פִים; וּבוֹ-יִיִהְ לָלָ ת אֲ רֶרֶ ב עֲשֶׂ ף, וְרֹחַ לֶלֶ ים אֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ ץ  4חֲ אָרֶרֶ ן-הָ שׁ מִ קֹדֶ

שׁ  דָּ קְ ים, וּמִ תִּ בָ קוֹם לְלְ ם מָ הֶ יָיָה ללָ ת-יְיְהוָה; וְהָ ת אֶ רֵרֵ שָׁ ים, לְלְ בִ רֵרֵ קְּ יֶיֶה, הַ שׁ יִיִהְ דָּ קְ מִּ י הַ תֵתֵ רְרְ שָׁ נִים מְ כֹּהֲ הוּאֱ, ללַ

שׁ.  דָּ קְ מִּ יִיִת  5לַלַ בַּ י הַ תֵתֵ רְרְ שָׁ וִיִּיִּם מְ לְלְ יָיָה ללַ ב; יהיה וְהָ פִים רֹחַ לָלָ ת אֲ רֶרֶ ךְ, וַעֲשֶׂ לֶלֶף אֹרֶרֶ ים אֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ וַחֲ

כֹת.  שָׁ יִם ללְ רִרִ זָּה--עֶשְׂ חֻ אֲ ם, לַלַ הֶ יִם  6לָלָ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ ךְ חֲ ב, וְאֹרֶרֶ פִים רֹחַ לָלָ ת אֲ שֶׁ מֵמֵ נוּ, חֲ תְּ יר תִּ עִ זַּת הָ חֻ וַאֲ

יֶיֶה.  ל, יִיִהְ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ כָל-בֵּבֵּ שׁ--לְלְ קֹּדֶ ת הַ רוּמַ ת תְּ עֻמַּ ף, ללְ לֶלֶ זַּת  7אֶ חֻ אֲ שׁ וְלַלַ קֹּדֶ ת הַ רוּמַ תְ זֶּה לִלִ זֶּה וּמִ יא מִ נָּשִׂ וְלַלַ

ךְ,  ה; וְאֹרֶרֶ ימָ דִ ה קָ מָ דְ פְּאַת-קֵקֵ ה, וּמִ פְּאַת-יָיָם יִיָמָּ יר, מִ עִ זַּת הָ חֻ נֵנֵי אֲ ל-פְּ שׁ וְאֶ קֹּדֶ ת-הַ רוּמַ נֵנֵי תְ ל-פְּ יר, אֶ עִ הָ

ה.  ימָ דִ ל-גְּבוּל קָ גְּבוּל יָיָם, אֶ ים, מִ קִ לָלָ חֲ ד הַ עֻמּוֹת אַחַ ל; וְלֹא-יוֹנוּ  8לְלְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ זָּה, בְּ חֻ אֲ יֶיֶה-לֶּוֹ ללַ ץ יִיִהְ לָלָאָררֶ

ם.  יהֶ טֵטֵ בְ שִׁ ל ללְ אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ בֵבֵ נוּ לְלְ ץ יִיִתְּ אָרֶרֶ י, וְהָ מִּ ת-עַ יאַי אֶ יִ  9עוֹד נְשִׂ יאֵאֵ כֶם נְשִׂ ב-ללָ דֹנָי יְיְהוִה, רַרַ ר אֲ כֹּה-אָמַ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ י, נְאֻ מִּ עַל עַ יכֶם מֵמֵ שֹׁתֵתֵ ימוּ גְרֻ רִרִ ה עֲשׂוּ; הָ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ ירוּ, וּמִ סִ ס וָשֹׁד הָ מָ ל--חָ אֵאֵ רָרָ  10יִיִשְׂ

כֶם.  י לָלָ ק, יְיְהִ דֶ ת-צֶ ק וּבַ דֶ יפַת-צֶ ק וְאֵאֵ דֶ ר  11מֹאזְנֵנֵי-צֶ חֹמֶ ר הַ שַׂ עְ את, מַ יֶיֶה--ללָשֵׂשֵׂ ד יִיִהְ חָ ת, תֹּכֶן אֶ בַּ יפָה וְהַ אֵאֵ הָ

כֻּנְתּוֹ.  תְ יֶיֶה מַ ר יִיִהְ חֹמֶ ל-הַ יפָה, אֶ אֵאֵ ר הָ חֹמֶ ת הַ ירִרִ ת; וַעֲשִׂ בָּ יִם  12הַ לִלִ קָ ים שְׁ רִרִ ה; עֶשְׂ יִם גּגֵּרָרָ רִרִ ל, עֶשְׂ קֶ שֶּׁ וְהַ

כֶם.  יֶיֶה ללָ נֶה, יִיִהְ מָּ ל--הַ קֶ ה שֶׁ שָּׁ מִ ה וַחֲ רָרָ ים, עֲשָׂ לִלִ קָ ים שְׁ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ יִמוּ:  13חֲ רִרִ ר תָּתָּ שֶׁ ה, אֲ רוּמָ תְּ זֹאת הַ

יִם.  עֹרִרִ שְּׂ ר הַ חֹמֶ יפָה, מֵמֵ אֵאֵ ם הָ יתֶתֶ שִּׁ ים, וְשִׁ טִּ חִ ר הַ חֹמֶ יפָה, מֵמֵ אֵאֵ ית הָ שִּׁ ר  14שִׁ שַׂ עְ ן, מַ מֶ שֶּׁ ת הַ בַּ ן הַ מֶ שֶּׁ וְחֹק הַ

ר.  ים, חֹמֶ תִּ בַּ ת הַ רֶרֶ י-עֲשֶׂ ר: כִּ ים, חֹמֶ תִּ בַּ ת הַ רֶרֶ כֹּר--עֲשֶׂ ן-הַ ת מִ בַּ יִיִם  15הַ אתַתַ מָּ ן-הַ צֹּאן מִ ן-הַ ה-אַחַת מִ וְשֶׂ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם אֲ ם, נְאֻ יהֶ לֵלֵ כַפֵּפֵּר עֲ ים--לְלְ מִ לָלָ שְׁ ה וְלִלִ עֵוֹללָ ה וּלְלְ נְחָ מִ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ ה יִיִשְׂ קֵקֵ שְׁ מַּ ץ,  16מִ אָרֶרֶ עָם הָ כֹּל הָ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יא, בְּ נָּשִׂ זֹּאת, לַלַ ה הַ רוּמָ תְּ ל-הַ יוּ אֶ גִּים  17יִיִהְ חַ ךְ, בַּ נֵּנֵּסֶ ה וְהַ נְחָ מִּ עוֹלוֹת וְהַ יֶיֶה, הָ יא יִיִהְ נָּשִׂ וְעַל-הַ

ה  עוֹלָלָ ת-הָ ה, וְאֶ נְחָ מִּ ת-הַ את וְאֶ טָּ חַ ת-הַ ה אֶ ל: הוּאֱ-יִיַעֲשֶׂ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ יִ בּבֵּ דֵדֵ כָל-מוֹעֲ תוֹת, בְּ בָּ שַּׁ ים וּבַ שִׁ חֳדָ וּבֶ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִת-יִיִשְׂ ד בֵּבֵּ עַ כַפֵּפֵּר, בְּ ים, לְלְ מִ לָלָ שְּׁ ת-הַ ח  18וְאֶ קַּ שׁ, תִּ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ אשׁוֹן בְּ רִרִ דֹנָי יְיְהוִה, בָּ ר, אֲ כֹּה-אָמַ

שׁ.  דָּ קְ מִּ ת-הַ , אֶ אֱתתָ טֵּטֵּ ים; וְחִ מִ ר תָּתָּ קָ ן-בָּ יִיִת,  19פַּר-בֶּ בַּ זוּזַת הַ ל-מְ ן אֶ נָתַתַ את, וְ טָּ חַ ם הַ דַּ ן מִ כֹּהֵהֵ ח הַ קַ וְלָלָ

ית.  נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ ר, הֶ עַ זוּזַת--שַׁ ; וְעַל-מְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ה, ללַ זָרָרָ עֲ ע פִּנּוֹת הָ בַּ ל-אַרְרְ שׁ,  20וְאֶ חֹדֶ עָה בַ בְ שִׁ ה בְּ עֲשֶׂ וְכֵכֵן תּתַּ

יִיִת.  בָּ ת-הַ ם, אֶ תֶּתֶּ י; וְכִפַּרְרְ פֶּתִ ישׁ שֹׁגֶה וּמִ אִ ח;  21מֵמֵ פָּסַ כֶם, הַ יֶיֶה ללָ שׁ, יִיִהְ חֹדֶ ר יוֹם, לַלַ עָה עָשָׂ בָּ אַרְרְ אשׁוֹן בְּ רִרִ בָּ

צּוֹת יֵיֵאָככֵל.  ים, מַ בֻעוֹת יָיָמִ ג--שְׁ ץ--פַּר,  22חָ אָרֶרֶ ד כָּל-עַם הָ עַ דוֹ, וּבְ עֲ הוּא, בַּ יּוֹם הַ יא, בַּ נָּשִׂ ה הַ וְעָשָׂ

את.  טָּ ת,  23חַ עַ בְ יּוֹם, שִׁ ם לַלַ ימִ מִ ים תְּ יִללִ עַת אֵאֵ בְ ים וְשִׁ עַת פָּרִרִ בְ יהוָה, שִׁ ה עוֹלָלָה ללַ ג יַיַעֲשֶׂ חָ י-הֶ ת יְיְמֵמֵ עַ בְ וְשִׁ

יּוֹם.  זִּים לַלַ יר עִ עִ את, שְׂ טָּ ים; וְחַ יָּיָּמִ יפָה.  24הַ אֵאֵ ין לָלָ ן, הִ מֶ ה; וְשֶׁ אַיִיִל--יִיַעֲשֶׂ יפָה לָלָ פָּר וְאֵאֵ יפָה לַלַ ה, אֵאֵ נְחָ וּמִ

ה,  25 נְחָ ה, וְכַמִּ את, כָּעֹלָלָ טָּ ים: כַּחַ יָּיָּמִ עַת הַ בְ ה, שִׁ לֶּלֶּ ה כָאֵאֵ ג, יַיַעֲשֶׂ חָ שׁ, בֶּ חֹדֶ ר יוֹם לַלַ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ י בַּ יעִ בִ שְּׁ בַּ

ן. מֶ וְכַשָּׁ
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Ezekiel 46 אל מו זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Thus saith the L-rd GOD: The gate of the inner court that looketh toward 

the east shall be shut the six working days; but on the sabbath day it shall be 

opened, and in the day of the new moon it shall be opened. 2 And the prince 

shall enter by the way of the porch of the gate without, and shall stand by the 

post of the gate, and the priests shall prepare his burnt-offering and his peace-

offerings, and he shall worship at the threshold of the gate; then he shall go 

forth; but the gate shall not be shut until the evening. 3 Likewise the people of 

the land shall worship at the door of that gate before HaShem in the sabbaths 

and in the new moons. 4 And the burnt-offering that the prince shall offer 

unto HaShem shall be in the sabbath day six lambs without blemish and a ram 

without blemish; 5 and the meal-offering shall be an ephah for the ram, and the 

meal-offering for the lambs as he is able to give, and a hin of oil to an ephah. 6 

And in the day of the new moon it shall be a young bullock without blemish; 

and six lambs, and a ram; they shall be without blemish; 7 and he shall prepare 

a meal-offering, an ephah for the bullock, and an ephah for the ram, and for 

the lambs according as his means suffice, and a hin of oil to an ephah. 8 And 

when the prince shall enter, he shall go in by the way of the porch of the gate, 

and he shall go forth by the way thereof. 9 But when the people of the land 

shall come before HaShem in the appointed seasons, he that entereth by the 

way of the north gate to worship shall go forth by the way of the south gate; 

and he that entereth by the way of the south gate shall go forth by the way 

of the north gate; he shall not return by the way of the gate whereby he came 

in, but shall go forth straight before him. 10 And the prince, when they go in, 

shall go in in the midst of them; and when they go forth, they shall go forth 

together. 11 And in the feasts and in the appointed seasons the meal-offering 

shall be an ephah for a bullock, and an ephah for a ram, and for the lambs as 

he is able to give, and a hin of oil to an ephah. 12 And when the prince shall 

prepare a freewill-offering, a burnt-offering or peace-offerings as a freewill-

offering unto HaShem, one shall open for him the gate that looketh toward 

the east, and he shall prepare his burnt-offering and his peace-offerings, as he 

doth on the sabbath day; then he shall go forth; and after his going forth one 

shall shut the gate. 13 And thou shalt prepare a lamb of the first year without 

blemish for a burnt-offering unto HaShem daily; morning by morning shalt 

thou prepare it. 14 And thou shalt prepare a meal-offering with it morning 

by morning, the sixth part of an ephah, and the third part of a hin of oil, to 

moisten the fine flour: a meal-offering unto HaShem continually by a perpetual 

ordinance. 15 Thus shall they prepare the lamb, and the meal-offering, and the 

oil, morning by morning, for a continual burnt-offering. 16 Thus saith the L-rd 

GOD: If the prince give a gift unto any of his sons, it is his inheritance, it shall 

belong to his sons; it is their possession by inheritance. 17 But if he give of his 

inheritance a gift to one of his servants, it shall be his to the year of liberty; 

then it shall return to the prince; but as for his inheritance, it shall be for his 

sons. 18 Moreover the prince shall not take of the people's inheritance, to thrust 

them wrongfully out of their possession; he shall give inheritance to his sons 

out of his own possession; that My people be not scattered every man from his 

possession.' 19 Then he brought me through the entry, which was at the side 

of the gate, into the holy chambers for the priests, which looked toward the 

north; and, behold, there was a place on the hinder part westward. 20 And he 

said unto me: 'This is the place where the priests shall boil the guilt-offering 

and the sin-offering, where they shall bake the meal-offering; that they bring 

them not forth into the outer court, to sanctify the people.' 21 Then he brought 

me forth into the outer court, and caused me to pass by the four corners of the 

court; and, behold, in every corner of the court there was a court. 22 In the four 

corners of the court there were courts inclosed, forty cubits long and thirty 

broad; these four in the corners were of one measure. 23 And there was a row 

of masonry round about in them, round about the four, and it was made with 

boiling-places under the rows round about. 24 Then said he unto me: 'These 

are the boiling-places, where the ministers of the house shall boil the sacrifices 

of the people.'

יוֹם  1 ה; וּבְ עֲשֶׂ מַּ י הַ ת יְיְמֵמֵ שֶׁ גוּר שֵׁשֵׁ יֶיֶה סָ ים, יִיִהְ דִ פֹּנֶה קָ ית הַ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ עַר הֶ דֹנָי יְיְהוִה, שַׁ ר, אֲ כֹּה-אָמַ

 . חַ שׁ יִיִפָּתֵתֵ חֹדֶ יוֹם הַ , וּבְ חַ ת יִיִפָּתֵתֵ בָּ שַּׁ זוּזַת  2הַ ד עַל-מְ מַ חוּץ, וְעָ עַר מִ שַּׁ ךְ אֱוּללָם הַ רֶרֶ יא דֶּ נָּשִׂ א הַ וּבָ

גֵגֵר,  עַר לֹא-יִיִסָּ שַּׁ א; וְהַ יָיָצָ ר וְ עַ שַּׁ ן הַ תַּתַּ פְ וָה עַל-מִ חֲ תַּתַּ שְׁ יו, וְהִ מָ לָלָ ת-שְׁ ת-עוֹלָלָתוֹ וְאֶ נִים אֶ כֹּהֲ ר, וְעָשׂוּ הַ עַ שַּׁ הַ

ב.  רֶרֶ עָ נֵנֵיִ, יִיְהוָה.  3עַד-הָ פְ ים--לִלִ שִׁ חֳדָ תוֹת, וּבֶ בָּ שַּׁ הוּא, בַּ עַר הַ שַּׁ ח הַ ץ, פֶּתַתַ אָרֶרֶ ווּ עַם-הָ חֲ תַּתַּ שְׁ ה,  4וְהִ עֹלָלָ וְהָ

ים.  מִ ם--וְאַיִיִל תּתָּ ימִ מִ ים תְּ שִׂ בָ ה כְ שָּׁ ת, שִׁ בָּ שַּׁ יוֹם הַ יהוָה: בְּ יא לַלַ נָּשִׂ ב הַ רִרִ ר-יַיַקְ שֶׁ אַיִיִל,  5אֲ יפָה לָלָ נְחָה אֵאֵ וּמִ

יפָה.  אֵאֵ ין לָלָ ן, הִ מֶ ת יִיָדוֹ; וְשֶׁ תַּתַּ נְחָה מַ ים מִ שִׂ בָ כְּ ים  6וְלַלַ שִׂ בָ ת כְּ שֶׁ ם; וְשֵׁשֵׁ ימִ מִ ר תְּ קָ ן-בָּ שׁ, פַּר בֶּ חֹדֶ יוֹם הַ וּבְ

יוּ.  ם יִיִהְ ימִ מִ ן,  7וָאַיִיִל, תְּ מֶ יג יָיָדוֹ; וְשֶׁ שִּׂ ר תַּתַּ שֶׁ ים, כַּאֲ שִׂ בָ כְּ ה, וְלַלַ נְחָ ה מִ אַיִיִל, יִיַעֲשֶׂ יפָה לָלָ פָּר וְאֵאֵ יפָה לַלַ וְאֵאֵ

יפָה.  אֵאֵ ין לָלָ אֱ.  8הִ כֵּוֹ יִיֵצֵצֵ רְרְ דַ ר יָיָבוֹא, וּבְ עַ שַּׁ ךְ אֱוּללָם הַ רֶרֶ יא--דֶּ נָּשִׂ בוֹא, הַ נֵנֵיִ יִיְהוָה,  9וּבְ פְ ץ ללִ אָרֶרֶ בוֹא עַם-הָ וּבְ

עַר  ךְ-שַׁ רֶרֶ א דֶּ ר נֶגֶב יֵיֵצֵצֵ עַ ךְ-שַׁ רֶרֶ א דֶּ בָּ ר נֶגֶב, וְהַ עַ ךְ-שַׁ רֶרֶ א דֶּ וֺת יֵיֵצֵצֵ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ פוֹן לְלְ עַר צָ ךְ-שַׁ רֶרֶ א דֶּ בָּ ים, הַ דִ מּוֹעֲ בַּ

אֱ.  חוֹ, יצאו יֵיֵצֵצֵ י נִכְ א בוֹ--כִּ ר-בָּ שֶׁ עַר אֲ שַּׁ ךְ הַ רֶרֶ פוֹנָה: לֹא יָיָשׁוּב, דֶּ בוֹאָם יָיָבוֹאֱ,  10צָ תוֹכָם בְּ יא--בְּ נָּשִׂ וְהַ

אֱוּ.  ם יִיֵצֵצֵ אֱתתָ צֵצֵ ת יִיָדוֹ;  11וּבְ תַּתַּ ים, מַ שִׂ בָ כְּ אַיִיִל, וְלַלַ יפָה לָלָ פָּר וְאֵאֵ יפָה לַלַ נְחָה אֵאֵ מִּ יֶיֶה הַ הְ ים, תִּ דִ מּוֹעֲ גִּים וּבַ חַ וּבַ

יפָה.  אֵאֵ ין לָלָ ן, הִ מֶ ר  12וְשֶׁ עַ שַּׁ ת-הַ ח לוֹ אֶ יהוָה, וּפָתַתַ ה לַלַ בָ ים, נְדָ מִ לָלָ ה עוֹלָלָה אוֹ-שְׁ בָ יא נְדָ נָּשִׂ ה הַ י-יַיַעֲשֶׂ וְכִ

יִ  רֵרֵ עַר, אַחֲ שַּׁ ת-הַ גַר אֶ א וְסָ יָיָצָ ת; וְ בָּ שַּׁ יוֹם הַ ה בְּ ר יַיַעֲשֶׂ שֶׁ יו כַּאֲ מָ לָלָ ת-שְׁ ת-עֹלָלָתוֹ וְאֶ ה אֶ ים, וְעָשָׂ דִ פֹּנֶה קָ הַ

אֱתוֹ.  ה אֹתוֹ.  13צֵצֵ עֲשֶׂ ר, תַּתַּ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ יהוָה: בַּ יּוֹם--ללַ ה עוֹלָלָה ללַ עֲשֶׂ ים, תַּתַּ מִ נָתוֹ תָּתָּ ן-שְׁ שׂ בֶּ ה  14וְכֶבֶ נְחָ וּמִ

יהוָה-- ה, לַלַ נְחָ סֹּלֶלֶת: מִ ת-הַ רֹס אֶ ין, לָלָ הִ ית הַ ישִׁ לִלִ ן שְׁ מֶ יפָה, וְשֶׁ אֵאֵ ית הָ שִּׁ ר, שִׁ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ יו בַּ לָלָ ה עָ עֲשֶׂ תַתַ

יד.  מִ יד.  15חֻקּוֹת עוֹלָלָם, תּתָּ מִ ת, תּתָּ ר: עוֹלַלַ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ ן, בַּ מֶ שֶּׁ ת-הַ ה וְאֶ נְחָ מִּ ת-הַ שׂ וְאֶ כֶּבֶ ת-הַ ועֵשו יִיַעֲשׂוּ אֶ

יא,  16 ם הִ זָּתָתָ חֻ יֶיֶה: אֲ הְ נָיו תִּ בָ יא, לְלְ לָלָתוֹ הִ נָיו--נַחֲ בָּ ישׁ מִ אִ נָה לְלְ תָּתָּ יא מַ נָּשִׂ ן הַ י-יִיִתֵּתֵּ דֹנָי יְיְהוִה, כִּ ר אֲ כֹּה-אָמַ

ה.  לָלָ נַחֲ יא; אַךְ,  17בְּ נָּשִׂ ת לַלַ בַ רוֹר, וְשָׁ דְּ נַת הַ ה לּוֹ עַד-שְׁ יְיְתָתָ יו--וְהָ דָ בָ עֲ ד מֵמֵ אַחַ לָלָתוֹ, ללְ נַּחֲ נָה מִ תָּתָּ ן מַ י-יִיִתֵּתֵּ וְכִ

יֶיֶה.  הְ ם תִּ הֶ נָיו, לָלָ לָלָתוֹ--בָּ ל  18נַחֲ זָּתוֹ, יַיַנְחִ חֻ אֲ ם--ממֵ זָּתָתָ חֻ אֲ ם ממֵ הוֹנֹתָתָ עָם, לְלְ לַלַת הָ נַּחֲ יא מִ נָּשִׂ ח הַ וְלֹא-יִיִקַּ

זָּתוֹ.  חֻ אֲ ישׁ מֵמֵ י, אִ מִּ ר לֹא-יָיָפֻצוּ עַ שֶׁ ן אֲ עַ מַ נָיו: לְלְ ת-בָּ ר,  19אֶ עַ שַּׁ ף הַ ר עַל-כֶּתֶתֶ שֶׁ בוֹא, אֲ מָּ נִי בַ יאֵאֵ וַיְיְבִ

ה.  יִיִם יִיָמָּ כָתַתַ יַּיַּרְרְ קוֹם, בירכתם בַּ ם מָ נֵּנֵּה-שָׁ פוֹנָה; וְהִ פֹּנוֹת צָ נִים, הַ כֹּהֲ ל-הַ שׁ אֶ קֹּדֶ כוֹת הַ שְׁ לִּלִּ ל-הַ ר  20אֶ וַיֹּאמֶ

י  תִּ לְלְ בִ ה, לְלְ נְחָ מִּ ת-הַ ר יֹאפוּ אֶ שֶׁ את: אֲ טָּ חַ ת-הַ ם וְאֶ אָשָׁ ת-הָ נִים, אֶ כֹּהֲ ם הַ לוּ-שָׁ שְּׁ ר יְיְבַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ י--זֶה הַ לַלַ אֵאֵ

עָם.  ת-הָ שׁ אֶ דֵּדֵּ קַ יצוֹנָה לְלְ חִ ר הַ צֵצֵ חָ ל-הֶ יא אֶ עַת  21הוֹצִ בַּ ל-אַרְרְ נִי, אֶ רֵרֵ בִ יצוֹנָה, וַיַּיַּעֲ חִ ר הַ צֵצֵ חָ ל-הֶ נִי, אֶ יאֵאֵ וַיּוֹצִ

ר.  צֵצֵ חָ צֹעַ הֶ קְ מִ ר בְּ צֵצֵ ר, חָ צֵצֵ חָ צֹעַ הֶ קְ מִ ר בְּ צֵצֵ נֵּנֵּה חָ ר; וְהִ צֵצֵ חָ י הֶ צוֹעֵעֵ קְ רוֹת  22מִ צֵצֵ ר, חֲ צֵצֵ חָ צֹעוֹת הֶ קְ עַת מִ בַּ אַרְרְ בְּ

עוֹת.  צָ הֻקְ ם מְ תָּתָּ עְ בַּ אַררְ ת, לְלְ ה אַחַ דָּ ב: מִ ים רֹחַ לֹשִׁ ךְ, וּשְׁ ים אֹרֶרֶ עִ בָּ טֻרוֹת--אַרְרְ יב,  23קְ בִ ם סָ הֶ יב בָּ בִ וְטוּר סָ

יב.  בִ ירוֹת סָ טִּ חַת הַ תַּתַּ לוֹת עָשׂוּי, מִ שְּׁ בַ ם; וּמְ תָּתָּ עְ בַּ אַררְ ר  24לְלְ שֶׁ ים, אֲ לִלִ שְּׁ בַ מְ ית הַ לֶּלֶּה בּבֵּ יִ: אֱאֵ לָלָ ר, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

עָם. ח הָ ת-זֶבַ יִיִת אֶ בַּ י הַ תֵתֵ רְרְ שָׁ ם מְ לוּ-שָׁ שְּׁ יְיְבַ
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Ezekiel 47 אל מז זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 And he brought me back unto the door of the house; and, behold, waters 

issued out from under the threshold of the house eastward, for the forefront of 

the house looked toward the east; and the waters came down from under, from 

the right side of the house, on the south of the altar. 2 Then brought he me 

out by the way of the gate northward, and led me round by the way without 

unto the outer gate, by the way of the gate that looketh toward the east; and, 

behold, there trickled forth waters on the right side. 3 When the man went 

forth eastward with the line in his hand, he measured a thousand cubits, and he 

caused me to pass through the waters, waters that were to the ankles. 4 Again 

he measured a thousand, and caused me to pass through the waters, waters 

that were to the knees. Again he measured a thousand, and caused me to pass 

through waters that were to the loins. 5 Afterward he measured a thousand; 

and it was a river that I could not pass through; for the waters were risen, 

waters to swim in, a river that could not be passed through. 6 And he said unto 

me: 'Hast thou seen this, O son of man?' Then he led me, and caused me to 

return to the bank of the river. 7 Now when I had been brought back, behold, 

upon the bank of the river were very many trees on the one side and on the 

other. 8 Then said he unto me: 'These waters issue forth toward the eastern 

region, and shall go down into the Arabah; and when they shall enter into the 

sea, into the sea of the putrid waters, the waters shall be healed. 9 And it shall 

come to pass, that every living creature wherewith it swarmeth, whithersoever 

the rivers shall come, shall live; and there shall be a very great multitude of 

fish; for these waters are come thither, that all things be healed and may live 

whithersoever the river cometh. 10 And it shall come to pass, that fishers shall 

stand by it from En-gedi even unto En-eglaim; there shall be a place for the 

spreading of nets; their fish shall be after their kinds, as the fish of the Great 

Sea, exceeding many. 11 But the miry places thereof, and the marshes thereof, 

shall not be healed; they shall be given for salt. 12 And by the river upon the 

bank thereof, on this side and on that side, shall grow every tree for food, whose 

leaf shall not wither, neither shall the fruit thereof fail; it shall bring forth new 

fruit every month, because the waters thereof issue out of the sanctuary; and 

the fruit thereof shall be for food, and the leaf thereof for healing.' 13 Thus 

saith the L-rd GOD: 'This shall be the border, whereby ye shall divide the land 

for inheritance according to the twelve tribes of Israel, Joseph receiving two 

portions. 14 And ye shall inherit it, one as well as another, concerning which 

I lifted up My hand to give it unto your fathers; and this land shall fall unto 

you for inheritance. 15 And this shall be the border of the land: on the north 

side, from the Great Sea, by the way of Hethlon, unto the entrance of Zedad; 

16 Hamath, Berothah, Sibraim, which is between the border of Damascus and 

the border of Hamath; Hazer-hatticon, which is by the border of Hauran. 17 

And the border from the sea shall be Hazar-enon at the border of Damascus, 

and on the north northward is the border of Hamath. This is the north side. 

18 And the east side, between Hauran and Damascus and Gilead, and the land 

of Israel, by the Jordan, from the border unto the east sea shall ye measure. 

This is the east side. 19 And the south side southward shall be from Tamar as 

far as the waters of Meriboth-kadesh, to the Brook, unto the Great Sea. This 

is the south side southward. 20 And the west side shall be the Great Sea, from 

the border as far as over against the entrance of Hamath. This is the west side. 

21 So shall ye divide this land unto you according to the tribes of Israel. 22 And 

it shall come to pass, that ye shall divide it by lot for an inheritance unto you 

and to the strangers that sojourn among you, who shall beget children among 

you; and they shall be unto you as the home-born among the children of Israel; 

they shall have inheritance with you among the tribes of Israel. 23 And it shall 

come to pass, that in what tribe the stranger sojourneth, there shall ye give 

him his inheritance, saith the L-rd GOD.

יִיִם  1 מַּ ים; וְהַ דִ יִיִת קָ בַּ נֵנֵי הַ י-פְ ה, כִּ ימָ דִ יִיִת קָ בַּ ן הַ תַּתַּ פְ חַת מִ תַּתַּ ים מִ אִ יִיִם יֹצְ נֵּנֵּה-מַ יִיִת, וְהִ בַּ ח הַ ל-פֶּתַתַ נִי, אֶ בֵבֵ וַיְיְשִׁ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ נֶּגֶב, לַלַ נִית, מִ יְיְמָ יִיִת הַ בַּ ף הַ כֶּתֶתֶ חַת מִ תַּתַּ ים, מִ דִ ךְ חוּץ,  2יֹרְרְ רֶרֶ נִי דֶּ בֵּבֵּ פוֹנָה, וַיְיְסִ עַר צָ ךְ-שַׁ רֶרֶ נִי, דֶּ אֵאֵ וַיּוֹצִ

נִית.  יְיְמָ ף הַ כָּתֵתֵ ן-הַ פַכִּים, מִ יִיִם מְ נֵּנֵּה-מַ ים; וְהִ דִ פּוֹנֶה קָ ךְ הַ רֶרֶ חוּץ דֶּ עַר הַ ל-שַׁ ו  3אֶ ים, וְקָ דִ ישׁ קָ אִ את-הָ צֵצֵ בְּ

יִיִם.  סָ י אָפְ יִיִם ממֵ מַּ נִי בַ רֵרֵ בִ ה, וַיַּיַּעֲ אַמָּ לֶלֶף בָּ ד אֶ יָיָדוֹ; וַיָּיָּמָ ד  4בְּ יִיִם; וַיָּיָּמָ כָּ רְרְ יִיִם בִּ יִיִם מַ מַּ נִי בַ רֵרֵ בִ ף, וַיַּיַּעֲ לֶלֶ ד אֶ וַיָּיָּמָ

נָיִיִם.  תְ י מָ נִי מֵמֵ רֵרֵ בִ ף, וַיַּיַּעֲ לֶלֶ ר  5אֶ שֶׁ ל אֲ חוּ, נַחַ י שָׂ יִיִם ממֵ מַּ י-גָאוּ הַ בֹר: כִּ עֲ ר לֹא-אוּכַל לַלַ שֶׁ ל, אֲ לֶלֶף--נַחַ ד אֶ וַיָּיָּמָ

ר.  בֵבֵ ל.  6לֹא-יֵיֵעָ נָּחַ פַת הַ נִי, שְׂ בֵבֵ נִי וַיְיְשִׁ כֵכֵ ם; וַיּוֹלִלִ ן-אָדָ יתָתָ בֶ אִ רָרָ י, הֲ לַלַ ר אֵאֵ פַת  7וַיֹּאמֶ ל-שְׂ נֵּנֵּה אֶ נִי--וְהִ שׁוּבֵבֵ בְּ

זֶּה.  זֶּה, וּמִ אֹד: מִ ב מְ ל, עֵעֵץ ררַ נַּחַ דוּ,  8הַ יָיָרְרְ מוֹנָה, וְ דְ קַּ יִללָה הַ גְּלִלִ ל-הַ ים אֶ אִ ה יוֹצְ לֶּלֶּ אֵאֵ יִיִם הָ מַּ י, הַ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  מָּ פּאוּ הַ נִרְרְ ים וְ אִ מּוּצָ ה הַ יָּיָּמָּ ל-הַ ה, אֶ יָּיָּמָּ אוּ הַ ה; וּבָ בָ רָרָ עֲ ל  9עַל-הָ רֹץ אֶ ר-יִיִשְׁ שֶׁ יָּיָּה אֲ יָיָה כָל-נֶפֶשׁ חַ וְהָ

י-- פְאוּ וָחָ יֵיֵרָרָ ה, וְ לֶּלֶּ אֵאֵ יִיִם הָ מַּ ה הַ מָּ אוּ שָׁ י בָ אֹד: כִּ ה מְ בָּ גָה, רַרַ דָּ יָיָה הַ יֶיֶה, וְהָ יִיִם, יִיִחְ לַלַ ם נַחֲ ר יָיָבוֹא שָׁ שֶׁ כָּל-אֲ

ל.  נָּחַ ה, הַ מָּ ר-יָיָבוֹא שָׁ שֶׁ טוֹחַ  10כֹּל אֲ שְׁ יִיִם--מִ גְלַלַ ין עֶ י וְעַד-עֵעֵ ין גֶּדִ עֵעֵ וָּגִים, מֵמֵ יו דַּ לָלָ דוּ עָ מְ יָיָה יעמדו עָ וְהָ

אֹד.  ה מְ בָּ גָּדוֹל רַרַ יָּיָּם הַ גַת הַ דְ ם, כִּ גָתָתָ יֶיֶה דְ הְ ינָה תִּ מִ יוּ; לְלְ ים, יִיִהְ מִ רָרָ חֲ פְאוּ,  11לַלַ אָיו וְלֹא יֵיֵרָרָ ו וּגְבָ בִּצֹּאתָתָ

נֵוּ.  ח נִתָּתָּ לַלַ מֶ יִוֹ,  12לְלְ הוּ וְלֹא-יִיִתֹּם פִּרְרְ לֵלֵ כָל לֹא-יִיִבּוֹל עָ אֲ זֶּה כָּל-עֵעֵץ-מַ זֶּה וּמִ פָתוֹ מִ לֶלֶה עַל-שְׂ ל יַיַעֲ נַּחַ וְעַל-הַ

רוּפָה.  תְ הוּ ללִ לֵלֵ כָל, וְעָ אֲ מַ יִוֹ ללְ יָיָה פִרְרְ ים; והיו וְהָ אִ ה יוֹצְ מָּ שׁ הֵהֵ דָּ קְ מִּ ן-הַ יו, מִ ימָ י מֵמֵ כֵּכֵּר--כִּ יו יְיְבַ שָׁ חֳדָ  13לָלָ

יִם.  לִלִ בָ ף, חֲ ל--יִוֹסֵסֵ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ ר שִׁ נֵנֵי עָשָׂ שְׁ ץ, ללִ אָרֶרֶ ת-הָ נַחֲלוּ אֶ תְ ר תִּ שֶׁ דֹנָי יְיְהוִה, גֵּגֵּה גְבוּל אֲ ר, אֲ כֹּה אָמַ

כֶם-- 14 זֹּאת, לָלָ ץ הַ אָרֶרֶ לָלָה הָ נָפְ יכֶם; וְ בֹתֵתֵ אֲ הּ ללַ תָּתָּ תִ י, לְלְ ת-יָיָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ שֶׁ יו, אֲ אָחִ ישׁ כְּ הּ, אִ ם אֱוֹתתָ תֶּתֶּ לְלְ וּנְחַ

ה.  לָלָ נַחֲ ה.  15בְּ דָ דָ בוֹא צְ לֹן--לְלְ תְ ךְ חֶ רֶרֶ דֶּ גָּדוֹל, הַ יָּיָּם הַ ן-הַ פוֹנָה מִ פְאַת צָ ץ: ללִ אָרֶרֶ זֶה, גְּבוּל הָ ת  16וְ מָ חֲ

ן.  וְרָרָ ל-גְּבוּל חַ ר, אֶ שֶׁ יכוֹן, אֲ תִּ ר, הַ צֵצֵ ת; חָ מָ ין גְּבוּל חֲ ק, וּבֵבֵ שֶׂ מֶּ ין-גְּבוּל דַּ ר בֵּבֵּ שֶׁ יִיִם, אֲ רַרַ בְ ה, סִ רוֹתתָ  17בֵּבֵּ

פוֹן.  ת, פְּאַת צָ ת; וְאֵאֵ מָ פוֹנָה, וּגְבוּל חֲ פוֹן צָ ק, וְצָ שֶׂ מֶּ ינוֹן גְּבוּל דַּ ר עֵעֵ צַ יָּיָּם, חֲ ן-הַ יָיָה גְבוּל מִ וּפְאַת  18וְהָ

מוֹנִי,  דְ קַּ יָּיָּם הַ גְּבוּל עַל-הַ ן--מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ל, הַ אֵאֵ רָרָ ץ יִיִשְׂ רֶרֶ ין אֶ בֵּבֵּ ד וּמִ עָ גִּלְלְ ין הַ בֵּבֵּ ק וּמִ שֶׂ מֶּ ין-דַּ בֵּבֵּ ן וּמִ וְרָרָ ין חַ בֵּבֵּ ים מִ דִ קָ

ה.  ימָ דִ ת, פְּאַת קָ מֹדּוּ; וְאֵאֵ גָּדוֹל;  19תָּתָּ יָּיָּם הַ ל-הַ לָלָה אֶ שׁ, נַחֲ דֵדֵ יבוֹת קָ רִרִ י מְ ר עַד-מֵמֵ מָ תָּתָּ נָה, מִ ימָ וּפְאַת, נֶגֶב תֵּתֵּ

ה.  נָה, נֶגְבָּ ימָ ת פְּאַת-תֵּתֵּ ת; זֹאת, פְּאַת-יָיָם.  20וְאֵאֵ מָ בוֹא חֲ ד-נֹכַח לְלְ גְּבוּל, עַ גָּדוֹל, מִ יָּיָּם הַ  21וּפְאַת-יָיָם, הַ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ שִׁ כֶם--לְלְ זֹּאת, לָלָ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ ם אֶ תֶּתֶּ קְ לַּלַּ יִם  22וְחִ גֵּגֵּרִרִ הַ כֶם וּלְלְ ה, ללָ לָלָ נַחֲ הּ בְּ פִּלוּ אוֹתָתָ יָיָה, תּתַּ וְהָ

ה,  לָלָ נַחֲ כֶם יִיִפְּלוּ בְ תְּ ל--אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ בְ ח בִּ זְרָרָ אֶ כֶם, כְּ יוּ לָלָ כֶם; וְהָ תוֹכְ נִים בְּ דוּ בָ ר-הוֹלִלִ שֶׁ כֶם, אֲ תוֹכְ ים בְּ גָּרִרִ הַ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ תוֹךְ שִׁ דֹנָי יְיְהוִה. 23בְּ ם אֲ לָלָתוֹ, נְאֻ נוּ נַחֲ תְּ ם תִּ תּוֹ--שָׁ גֵּגֵּר אִ ר-גָּר הַ שֶׁ ט, אֲ בֶ שֵּׁשֵּׁ יָיָה בַ וְהָ
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Ezekiel 48 אל מח זְקֵקֵ יְיְחֶ

1 Now these are the names of the tribes: from the north end, beside the way of 

Hethlon to the entrance of Hamath, Hazar-enan, at the border of Damascus, 

northward, beside Hamath; and they shall have their sides east and west: Dan, 

one portion. 2 And by the border of Dan, from the east side unto the west side: 

Asher, one portion. 3 And by the border of Asher, from the east side even unto 

the west side: Naphtali, one portion. 4 And by the border of Naphtali, from the 

east side unto the west side: Manasseh, one portion. 5 And by the border of 

Manasseh, from the east side unto the west side: Ephraim, one portion. 6 And 

by the border of Ephraim, from the east side even unto the west side: Reuben, 

one portion. 7 And by the border of Reuben, from the east side unto the west 

side: Judah, one portion. 8 And by the border of Judah, from the east side unto 

the west side, shall be the offering which ye shall set aside, five and twenty 

thousand reeds in breadth, and in length as one of the portions, from the east 

side unto the west side; and the sanctuary shall be in the midst of it. 9 The 

offering that ye shall set apart unto HaShem shall be five and twenty thousand 

reeds in length, and ten thousand in breadth. 10 And for these, even for the 

priests, shall be the holy offering; toward the north five and twenty thousand 

in length, and toward the west ten thousand in breadth, and toward the east ten 

thousand in breadth, and toward the south five and twenty thousand in length; 

and the sanctuary of HaShem shall be in the midst thereof. 11 The sanctified 

portion shall be for the priests of the sons of Zadok, that have kept My charge, 

that went not astray when the children of Israel went astray, as the Levites 

went astray. 12 And it shall be unto them a portion set apart from the offering 

of the land, a thing most holy, by the border of the Levites. 13 And answerable 

unto the border of the priests, the Levites shall have five and twenty thousand 

in length, and ten thousand in breadth; all the length shall be five and twenty 

thousand, and the breadth ten thousand. 14 And they shall not sell of it, nor 

exchange, nor alienate the first portion of the land; for it is holy unto HaShem. 

15 And the five thousand that are left in the breadth, in front of the five and 

twenty thousand, shall be for common use, for the city, for dwelling and for 

open land; and the city shall be in the midst thereof. 16 And these shall be the 

measures thereof: the north side four thousand and five hundred, and the south 

side four thousand and five hundred, and on the east side four thousand and 

five hundred, and the west side four thousand and five hundred. 17 And the 

city shall have open land: toward the north two hundred and fifty, and toward 

the south two hundred and fifty, and toward the east two hundred and fifty, 

and toward the west two hundred and fifty. 18 And the residue in the length, 

answerable unto the holy offering, shall be ten thousand eastward, and ten 

thousand westward; and it shall be answerable unto the holy offering; and the 

increase thereof shall be for food unto them that serve the city. 19 And they that 

serve the city, out of all the tribes of Israel, shall till it. 20 All the offering shall 

be five and twenty thousand by five and twenty thousand; ye shall set apart 

the holy offering foursquare, with the possession of the city. 21 And the residue 

shall be for the prince, on the one side and on the other of the holy offering and 

of the possession of the city, in front of the five and twenty thousand of the 

offering toward the east border, and westward in front of the five and twenty 

thousand toward the west border, answerable unto the portions, it shall be for 

the prince; and the holy offering and the sanctuary of the house shall be in the 

midst thereof. 22 Thus the possession of the Levites, and the possession of the 

city, shall be in the midst of that which is the prince's; between the border of 

Judah and the border of Benjamin shall be the prince's. 23 And as for the rest 

of the tribes: from the east side unto the west side: Benjamin, one portion. 24 

And by the border of Benjamin, from the east side unto the west side: Simeon, 

one portion. 25 And by the border of Simeon, from the east side unto the west 

side: Issachar, one portion. 26 And by the border of Issachar, from the east side 

unto the west side: Zebulun, one portion. 27 And by the border of Zebulun, 

from the east side unto the west side: Gad, one portion. 28 And by the border 

of Gad, at the south side southward, the border shall be even from Tamar unto 

the waters of Meribath-kadesh, to the Brook, unto the Great Sea. 29 This is the 

land which ye shall divide by lot unto the tribes of Israel for inheritance, and 

these are their portions, saith the L-rd GOD. 30 And these are the goings out of 

the city: on the north side four thousand and five hundred reeds by measure; 

31 and the gates of the city shall be after the names of the tribes of Israel; three 

gates northward: the gate of Reuben, one; the gate of Judah, one; the gate of 

Levi, one; 32 and at the east side four thousand and five hundred reeds; and 

three gates: even the gate of Joseph, one; the gate of Benjamin, one; the gate 

of Dan, one; 33 and at the south side four thousand and five hundred reeds by 

measure; and three gates: the gate of Simeon, one; the gate of Issachar, one; 

the gate of Zebulun, one; 34 at the west side four thousand and five hundred 

reeds, with their three gates: the gate of Gad, one; the gate of Asher, one; the 

gate of Naphtali, one. 35 It shall be eighteen thousand reeds round about. And 

the name of the city from that day shall be, HaShem is there.'

ק  1 שֶׂ מֶּ ינָן גְּבוּל דַּ ר עֵעֵ צַ ת חֲ מָ בוֹא-חֲ לֹן לְלְ תְ ךְ-חֶ רֶרֶ ל-יַיַד דֶּ פוֹנָה אֶ ה צָ צֵצֵ קְ ים: מִ טִ בָ שְּׁ מוֹת הַ ה, שְׁ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ד.  חָ ן אֶ יָּיָּם, דָּ ים הַ דִ יוּ-לוֹ פְאַת-קָ ת, וְהָ מָ ל-יַיַד חֲ פוֹנָה, אֶ ה-- 2צָ ים עַד-פְּאַת-יָיָמָּ דִ פְּאַת קָ ן, מִ ל גְּבוּל דָּ וְעַ

ד.  חָ ר אֶ ד.  3אָשׁשֵׁ חָ י אֶ לִלִ תָּתָּ ה--נַפְ ה וְעַד-פְּאַת-יָיָמָּ ימָ דִ פְּאַת קָ ר, מִ ל גְּבוּל אָשֵׁשֵׁ יִ,  4וְעַ לִלִ תָּתָּ ל גְּבוּל נַפְ וְעַ

ד.  חָ ה אֶ נַשֶּׁ ה--מְ ה עַד-פְּאַת-יָיָמָּ מָ דִ פְּאַת קָ יִיִם  5מִ רַרַ פְ ה--אֶ ה עַד-פְּאַת-יָיָמָּ מָ דִ פְּאַת קָ ה, מִ נַשֶּׁ ל גְּבוּל מְ וְעַ

ד.  חָ ד.  6אֶ חָ ן אֶ אֱוּבבֵ ה--רְרְ ים וְעַד-פְּאַת-יָיָמָּ דִ פְּאַת קָ יִיִם, מִ רַרַ פְ ל גְּבוּל אֶ פְּאַת  7וְעַ ן, מִ אֱוּבבֵ ל גְּבוּל רְרְ וְעַ

ד.  חָ ה אֶ ה--יְיְהוּדָ ים עַד-פְּאַת-יָיָמָּ דִ ה  8קָ רוּמָ תְּ יֶיֶה הַ הְ ה--תִּ ים עַד-פְּאַת-יָיָמָּ דִ פְּאַת קָ ה, מִ ל גְּבוּל יְיְהוּדָ וְעַ

יָיָה  ה, וְהָ ה עַד-פְּאַת-יָיָמָּ ימָ דִ פְּאַת קָ ים מִ קִ לָלָ חֲ ד הַ ךְ כְּאַחַ ב, וְאֹרֶרֶ לֶלֶף רֹחַ ים אֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ ימוּ חֲ רִרִ ר-תָּתָּ שֶׁ אֲ

תוֹכוֹ.  שׁ, בְּ דָּ קְ מִּ פִים.  9הַ לָלָ ת אֲ רֶרֶ ב, עֲשֶׂ ף, וְרֹחַ לֶלֶ ים אֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ ךְ, חֲ יהוָה--אֹרֶרֶ יִמוּ ללַ רִרִ ר תָּתָּ שֶׁ ה, אֲ רוּמָ תְּ הַ

פִים,  10 לָלָ ת אֲ רֶרֶ ב עֲשֶׂ ה רֹחַ יָיָמָּ ף וְ לֶלֶ ים אֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ פוֹנָה חֲ נִים--צָ כֹּהֲ שׁ, לַלַ קֹּדֶ ת-הַ רוּמַ יֶיֶה תְ הְ לֶּלֶּה תִּ אֵאֵ וּללְ

תוֹכוֹ.  שׁ-יְיְהוָה, בְּ דַּ קְ יָיָה מִ ף; וְהָ יִם אָללֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ ךְ חֲ ה אֹרֶרֶ נֶגְבָּ פִים וְ לָלָ ת אֲ רֶרֶ ב עֲשֶׂ ה רֹחַ ימָ דִ נִים  11וְקָ כֹּהֲ לַלַ

וִיִּיִּם.  לְלְ עוּ, הַ ר תָּתָּ שֶׁ ל, כַּאֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ עוֹת בְּ תְ עוּ, בִּ ר לֹא-תָתָ שֶׁ י--אֲ תִּ רְרְ מַ שְׁ רוּ מִ מְ ר שָׁ שֶׁ דוֹק, אֲ נֵנֵי צָ בְּ שׁ מִ דָּ קֻ מְ הַ

וִיִּיִּם.  12 לְלְ ל-גְּבוּל, הַ ים--אֶ שִׁ דָ שׁ קָ ץ, קֹדֶ אָרֶרֶ ת הָ רוּמַ תְּ יָּיָּה מִ רוּמִ ם תְּ הֶ ה ללָ יְיְתָתָ ת גְּבוּל  13וְהָ עֻמַּ וִיִּיִּם, ללְ לְלְ וְהַ

ב,  ף, וְרֹחַ לֶלֶ ים אֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ ךְ, חֲ פִים; כָּל-אֹרֶרֶ לָלָ ת אֲ רֶרֶ ב עֲשֶׂ ךְ, וְרֹחַ לֶלֶף אֹרֶרֶ ים אֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ נִים, חֲ כֹּהֲ הַ

פִים.  לָלָ ת אֲ רֶרֶ יהוָה.  14עֲשֶׂ שׁ, לַלַ י-קֹדֶ ץ: כִּ אָרֶרֶ ית הָ אשִׁ יר--רֵרֵ בִ ר וְלֹא יעבור יַיַעֲ נּוּ, וְלֹא יָיָמֵמֵ מֶּ רוּ מִ כְּ וְלֹא-יִיִמְ

שׁ;  15 גְרָרָ מִ ב וּלְלְ מוֹשָׁ יר, לְלְ עִ לֶלֶף--חֹל-הוּא לָלָ ים אֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ נֵנֵי חֲ ב, עַל-פְּ רֹחַ ר בָּ נּוֹתָתָ פִים הַ לָלָ ת אֲ שֶׁ מֵמֵ וַחֲ

תוֹכֹה.  יר, בְּ עִ ה הָ יְיְתָתָ פִים, וּפְאַת-נֶגֶב  16וְהָ לָלָ עַת אֲ בַּ אוֹת וְאַרְרְ שׁ ממֵ מֵמֵ פוֹן חֲ --פְּאַת צָ יהָ דּוֹתֶתֶ ה, מִ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

שׁ  מֵמֵ ה, חֲ פִים, וּפְאַת-יָיָמָּ לָלָ עַת אֲ בַּ אוֹת וְאַרְרְ שׁ ממֵ מֵמֵ ים, חֲ דִ פְּאַת קָ פִים; וּמִ לָלָ עַת אֲ בַּ אוֹת וְאַרְרְ שׁ חמש ממֵ חֲמֵמֵ

פִים.  לָלָ עַת אֲ בַּ אוֹת וְאַרְרְ יִיִם;  17מֵמֵ אתָתָ ים וּמָ שִּׁ מִ ה חֲ נֶגְבָּ יִיִם, וְ אתַתַ ים וּמָ שִּׁ מִ פוֹנָה חֲ יר--צָ עִ שׁ, ללָ גְרָרָ יָיָה מִ וְהָ

יִיִם.  אתָתָ ים וּמָ שִּׁ מִ ה חֲ יָיָמָּ יִיִם, וְ אתַתַ ים וּמָ שִּׁ מִ ה חֲ ימָ דִ ת  18וְקָ רֶרֶ שׁ, עֲשֶׂ קֹּדֶ ת הַ רוּמַ ת תְּ עֻמַּ ךְ ללְ אֹרֶרֶ ר בָּ נּוֹתָתָ וְהַ

יִ  דֵדֵ עֹבְ חֶם, לְלְ לֶלֶ בוּאָתֹה לְלְ ה תְ יְיְתָתָ שׁ; וְהָ קֹּדֶ ת הַ רוּמַ ת תְּ עֻמַּ יָיָה, ללְ ה, וְהָ פִים יָיָמָּ לָלָ ת אֲ רֶרֶ ה וַעֲשֶׂ ימָ דִ פִים קָ לָלָ אֲ

יר.  עִ ל.  19הָ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ כֹּל שִׁ דוּהוּ, מִ בְ יר--יַיַעַ עִ ד, הָ עֹבֵבֵ ף,  20וְהָ לֶלֶ ים אֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ ה, חֲ רוּמָ תְּ כָּל-הַ

יר.  עִ זַּת, הָ חֻ ל-אֲ שׁ, אֶ קֹּדֶ ת הַ רוּמַ ת-תְּ ימוּ אֶ רִרִ ית, תָּתָּ יעִ בִ ף: ררְ יִם, אָללֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ חֲ יא  21בַּ נָּשִׂ ר ללַ נּוֹתָתָ וְהַ

ה,  ימָ דִ ד-גְּבוּל קָ ה, עַ רוּמָ לֶלֶף תְּ ים אֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ נֵנֵי חֲ ל-פְּ יר אֶ עִ זַּת הָ חֻ אֲ שׁ וְלַלַ קֹּדֶ ת-הַ רוּמַ תְ זֶּה לִלִ זֶּה וּמִ מִ

שׁ,  קֹּדֶ ת הַ רוּמַ ה תְּ יְיְתָתָ יא; וְהָ נָּשִׂ ים לַלַ קִ לָלָ ת חֲ עֻמַּ ה, לְלְ לֶלֶף עַל-גְּבוּל יָיָמָּ ים אֶ רִרִ ה וְעֶשְׂ שָּׁ מִ נֵנֵי חֲ ה עַל-פְּ יָיָמָּ וְ

תוֹכֹה.  יִיִת בְּ בַּ שׁ הַ דַּ קְ ה,  22וּמִ ין גְּבוּל יְיְהוּדָ יֶיֶה: בּבֵּ יא יִיִהְ נָּשִׂ ר לַלַ שֶׁ תוֹךְ אֲ יר, בְּ עִ זַּת הָ חֻ אֲ וִיִּיִּם וּממֵ לְלְ זַּת הַ חֻ אֲ וּממֵ

יֶיֶה.  יא, יִיִהְ נָּשִׂ ן--לַלַ נְיָיָמִ ין גְּבוּל בִּ ד.  23וּבבֵ חָ ן אֶ נְיָיָמִ ה, בִּ ה עַד-פְּאַת-יָיָמָּ ימָ דִ פְּאַת קָ ים: מִ טִ בָ שְּׁ ר, הַ יֶיֶתֶתֶ  24וְ

ד.  חָ עוֹן אֶ מְ ה--שִׁ ה עַד-פְּאַת-יָיָמָּ ימָ דִ פְּאַת קָ ן, מִ נְיָיָמִ ל גְּבוּל בִּ ה  25וְעַ ימָ דִ פְּאַת קָ עוֹן, מִ מְ ל גְּבוּל שִׁ וְעַ

ד.  חָ שכָר אֶ ה--יִיִשָּׂ ד.  26עַד-פְּאַת-יָיָמָּ חָ ה--זְבוּלֻן אֶ ה עַד-פְּאַת-יָיָמָּ ימָ דִ פְּאַת קָ שכָר, מִ ל גְּבוּל יִיִשָּׂ  27וְעַ

ד.  חָ ה--גָּד אֶ ה עַד-פְּאַת-יָיָמָּ מָ דִ פְּאַת קָ ל גְּבוּל זְבוּלֻן, מִ יָיָה  28וְעַ נָה: וְהָ ימָ ל-פְּאַת נֶגֶב תֵּתֵּ ל גְּבוּל גָּד, אֶ וְעַ

גָּדוֹל.  יָּיָּם הַ ה, עַל-הַ לָלָ שׁ, נַחֲ דֵדֵ ת קָ יבַ רִרִ י מְ ר, מֵמֵ מָ תָּתָּ יִ  29גְבוּל מִ טֵטֵ בְ שִׁ ה, ללְ לָלָ נַּחֲ פִּילוּ מִ ר-תַּתַּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶרֶ זֹאת הָ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ ם--נְאֻ קֵוֹתתָ לְלְ חְ ה, מַ לֶּלֶּ ל; וְאֵאֵ אֵאֵ רָרָ אֱוֹת  30יִיִשְׂ שׁ ממֵ מֵמֵ פוֹן, חֲ פְּאַת צָ יר: מִ עִ אֹת הָ ה, תּוֹצְ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ה.  דָּ פִים מִ לָלָ עַת אֲ בַּ ר  31וְאַרְרְ עַ פוֹנָה--שַׁ ה, צָ לוֹשָׁ ים שְׁ רִרִ עָ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ מוֹת שִׁ יר, עַל-שְׁ עִ י הָ רֵרֵ עֲ וְשַׁ

ד.  חָ וִי, אֶ ר לֵלֵ עַ ד, שַׁ חָ ה אֶ ר יְיְהוּדָ עַ ד, שַׁ חָ ן אֶ אֱוּבבֵ פִים,  32רְרְ לָלָ עַת אֲ בַּ אוֹת וְאַרְרְ שׁ ממֵ מֵמֵ ה, חֲ ימָ דִ ל-פְּאַת קָ וְאֶ

ד.  חָ ן, אֶ ר דָּ עַ ד, שַׁ חָ ן אֶ נְיָיָמִ ר בִּ עַ ד, שַׁ חָ ף אֶ עַר יוֹסֵסֵ ה--וְשַׁ לֹשָׁ ים, שְׁ רִרִ עָ אֱוֹת  33וּשְׁ שׁ ממֵ מֵמֵ ה, חֲ וּפְאַת-נֶגְבָּ

ד.  חָ ר זְבוּלֻן, אֶ עַ ד, שַׁ חָ שכָר אֶ ר יִיִשָּׂ עַ ד, שַׁ חָ עוֹן אֶ מְ עַר שִׁ ה--שַׁ לֹשָׁ ים, שְׁ רִרִ עָ ה, וּשְׁ דָּ פִים מִ לָלָ עַת אֲ בַּ וְאַרְרְ

ר  34 עַ ד, שַׁ חָ ר אֶ עַר אָשֵׁשֵׁ ד, שַׁ חָ ר גָּד אֶ עַ ה--שַׁ לֹשָׁ ם, שְׁ יהֶ רֵרֵ עֲ פִים, שַׁ לָלָ עַת אֲ בַּ אוֹת וְאַרְרְ שׁ ממֵ מֵמֵ ה, חֲ פְּאַת-יָיָמָּ

ד.  חָ י, אֶ לִלִ תָּתָּ ה. 35נַפְ מָּ יּוֹם, יְיְהוָה שָׁ יר מִ עִ ם-הָ ף; וְשֵׁשֵׁ ר אָלֶלֶ מֹנָה עָשָׂ יב, שְׁ בִ סָ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Atheist .

©2026. All Rights Reserved.

48


	Ezekiel 1יְחֶזְקֵאל א
	Ezekiel 2יְחֶזְקֵאל ב
	Ezekiel 3יְחֶזְקֵאל ג
	Ezekiel 4יְחֶזְקֵאל ד
	Ezekiel 5יְחֶזְקֵאל ה
	Ezekiel 6יְחֶזְקֵאל ו
	Ezekiel 7יְחֶזְקֵאל ז
	Ezekiel 8יְחֶזְקֵאל ח
	Ezekiel 9יְחֶזְקֵאל ט
	Ezekiel 10יְחֶזְקֵאל י
	Ezekiel 11יְחֶזְקֵאל יא
	Ezekiel 12יְחֶזְקֵאל יב
	Ezekiel 13יְחֶזְקֵאל יג
	Ezekiel 14יְחֶזְקֵאל יד
	Ezekiel 15יְחֶזְקֵאל טו
	Ezekiel 16יְחֶזְקֵאל טז
	Ezekiel 17יְחֶזְקֵאל יז
	Ezekiel 18יְחֶזְקֵאל יח
	Ezekiel 19יְחֶזְקֵאל יט
	Ezekiel 20יְחֶזְקֵאל כ
	Ezekiel 21יְחֶזְקֵאל כא
	Ezekiel 22יְחֶזְקֵאל כב
	Ezekiel 23יְחֶזְקֵאל כג
	Ezekiel 24יְחֶזְקֵאל כד
	Ezekiel 25יְחֶזְקֵאל כה
	Ezekiel 26יְחֶזְקֵאל כו
	Ezekiel 27יְחֶזְקֵאל כז
	Ezekiel 28יְחֶזְקֵאל כח
	Ezekiel 29יְחֶזְקֵאל כט
	Ezekiel 30יְחֶזְקֵאל ל
	Ezekiel 31יְחֶזְקֵאל לא
	Ezekiel 32יְחֶזְקֵאל לב
	Ezekiel 33יְחֶזְקֵאל לג
	Ezekiel 34יְחֶזְקֵאל לד
	Ezekiel 35יְחֶזְקֵאל לה
	Ezekiel 36יְחֶזְקֵאל לו
	Ezekiel 37יְחֶזְקֵאל לז
	Ezekiel 38יְחֶזְקֵאל לח
	Ezekiel 39יְחֶזְקֵאל לט
	Ezekiel 40יְחֶזְקֵאל מ
	Ezekiel 41יְחֶזְקֵאל מא
	Ezekiel 42יְחֶזְקֵאל מב
	Ezekiel 43יְחֶזְקֵאל מג
	Ezekiel 44יְחֶזְקֵאל מד
	Ezekiel 45יְחֶזְקֵאל מה
	Ezekiel 46יְחֶזְקֵאל מו
	Ezekiel 47יְחֶזְקֵאל מז
	Ezekiel 48יְחֶזְקֵאל מח
	Faith Symbols

